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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie das Geréat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt.

Das Gerat ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und
Trockensauger bestimmt.

Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehdr gesaugt
werden.

Das Gerat vor Regen schiitzen und nicht im AuBenbe-
reich lagern.

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schéden, die
durch nicht bestimmungsgeméafBen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Geratebeschreibung

Die Abbildungen zeigen das Gerat mit der bestmdogli-
chen Ausstattung (WD 6 P S/KWD 6 P S).

Je nach gewéahltem Modell gibt es Unterschiede in der
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
rateverpackung beschrieben.

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(@) Saugschlauchanschluss

(2) Drehschalter
(mit Leistungsregulierung bei Geraten mit Steckdo-
se)

() Geratesteckdose

(@) Blasfunktion

(®) Filterreinigungstaste

(&) Parkposition Handgriff

@) Tragegriff

Griffmulde

(® Ablagefiache

Filterkassette und Entriegelungstaste

(@D Kabelhaken

@ Schlauchaufbewahrung (beidseitig)

@ Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behélter-
groie)

Zubehéraufnahme

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker

Parkposition Bodendiise

({7 Lenkrolle

Ablassschraube

Filterbeutel

Flachfaltenfilter

Abnehmbarer Handgriff mit elektrostatischem
Schutz

@ Saugschlauch mit Verbindungsstiick
@ Saugrohre 2 x 0,5 m

@3 Fugendiise

@5 Bodendiise

Flexibler Werkzeugschlauch

@ Adapter fiir den Anschluss von Elektrowerkzeugen

Lenkrollen und Halterung fiir
Zubehoéraufnahme montieren
1. Der Tragegriff dient gleichzeitig zur Verriegelung
von Geratekopf und Behalter. Zum Entriegeln den
Bugel ganz nach vorne schwenken bis die Verriege-
lung frei ist.
Abbildung B
Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-
halter entnehmen und die Lenkrollen montieren.
Abbildung C
Abbildung D
3. Halterung fiir die Zubehéraufnahme an der Riicksei-
te des Geréatekopfes anklipsen.
Abbildung E

N
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Hinweis
Bei Versionen mit Edelstahlrohren vor erster Inbetrieb-
nahme Schutzkappe abnehmen.

Inbetriebnahme

Filterbeutel einsetzen
1. Den Filterbeutel vollstandig auffalten.
Filterbeutel auf dem Gerateanschluss anbringen
und fest andriicken.
Abbildung F
3. Den Geratekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung G

Schlauch, Rohre, Bodendiise montieren
1. Den Saugschlauch anschlieflen.
Abbildung H
2. Den Saugschlauch mit dem Handgriff verbinden.
Abbildung |
Hinweis
Fiir bequemes Saugen auf engstem Raum kann der
Handgriff abgenommen und das Zubehér direkt auf den
Saugschlauch aufgesteckt werden.
Zum Lésen des Handgriffes miissen die grauen Fl&-
chen auf beiden Seiten des Handgriffes gedriickt und
der Handgriff vom Schlauch gezogen werden.
3. Die Bodendiise mit den Saugrohren verbinden.
® Zum Saugen von trockenem Schmutz Stellung
mit ausgefahrenen Burststreifen verwenden.
® Zum Saugen von feuchtem Schmutz / Wasser
Stellung mit ausgefahrenen Gummilippen ver-
wenden.
Abbildung J

Gerit in Betrieb nehmen
1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
Abbildung K
Gerite ohne Steckdose
2. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung L
@ Stellung “1 ON”: Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
® Stellung “0 OFF”: Das Gerat wird ausgeschaltet.
Geréate mit Steckdose
3. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung M
® Stellung “MAX”: Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
® Stellung MAX EDS"’: Bei angeschlossenem
Elektrowerkzeug wird die Absaugung automa-
tisch aktiviert.
@ Stellung “0 OFF”: Das Gerat wird ausgeschaltet.
Hinweis
Solange das Gerét mit Strom versorgt ist, kann die Ge-
rétesteckdose als Stromquelle verwendet werden.
Hinweis
Nur fiir die Schweiz gliltig: Die Steckdose darf nur wéh-
rend des Betriebs in trockener Umgebung verwendet
werden.

ACHTUNG

Fehlender Flachfaltenfilter

Geréteschaden

Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter.

Hinweis

Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und
Flachfaltenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen (iber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche

Geréateschaden

Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.

ACHTUNG

Defekter oder nasser Flachfaltenfilter
Geréateschaden

Priifen Sie vor Inbetriebnahme den Flachfaltenfilter auf
Beschédigungen und ersetzen Sie ihn ggf.

Saugen Sie nur mit einem trockenen Flachfaltenfilter.
Hinweis

Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller
Filterbeutel beschédigt werden kénnte. Der Fiillgrad
des Filterbeutels ist abhdngig vom aufgesaugten
Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-
tel hdufiger ausgetauscht werden.

Nasssaugen

ACHTUNG

Nasssaugen mit Filterbeutel

Geréateschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.
ACHTUNG

Betrieb mit vollem Behdlter

Ist der Behilter voll, schliel3t ein Schwimmer die Saug-
6ffnung und das Gerét lauft mit erh6hter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerét sofort aus und leeren Sie den
Behélter.

Hinweis

Féllt das Geréat um, kann der Schwimmer ebenfalls
schlieBen. Um das Gerét wieder saugféhig zu machen,
stellen Sie das Gerét auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen (nur fiir
Gerate mit eingebauter Steckdose)

A VORSICHT

Unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs
Verletzungen oder Sachschaden

Beachten Sie, dass das Elektrowerkzeug betriebsbereit
ist, sobald es an der Gerétesteckdose angeschlossen
ist.

Hinweis

Je nach gewédhltem Modell befindet sich ein Adapter
oder ein Adapter und ein diinner Werkzeugschlauch im

Lieferumfang.
1. Den Saugschlauch anschlielRen.
Abbildung H

2. Bei Bedarf kann der Adapter mit einem geeigneten
Werkzeug an den Anschlussdurchmesser des Elek-
trowerkzeugs angepasst werden.

3. Médglichkeit A) Den Adapter auf den Handgriff des
Saugschlauchs stecken. Den Saugschlauch mit Ad-
apter mit dem Elektrowerkzeug verbinden.
Méglichkeit B) Fur mehr Flexibilitat beim Arbeiten
den Adapter mit dem diinnen Werkzeugschlauch
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und dem Handgriff des Saugschlauchs verbinden
und an das Elektrowerkzeug anschlieRen.
Méglichkeit C) Bei einigen Elektrowerkzeugen kann
der Handgriff des Saugschlauchs direkt an das
Elektrowerkzeug angeschlossen werden.
Abbildung N
4. Den Netzstecker des Elektrowerkzeugs in die Gera-
testeckdose stecken.
Abbildung O
5. Den Gerateschalter auf MAX &= stellen.
Die Leistung kann mit Hilfe des Drehschalters regu-
liert werden.
Die Absaugung wird automatisch aktiviert.
Abbildung M
Hinweis
Beachten Sie die maximale Anschlussleistung (siehe
Angabe auf der Geréatesteckdose).
Hinweis
Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, lduft
die Saugturbine mit 0,5 Sekunden Verzdgerung an.
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, l4uft die
Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Integriertes Filterreinigungssystem
Hinweis
Das Filterreinigungssystem ist fiir das Saugen von gro-
Ben Mengen Feinstaub ohne eingesetzten Filterbeutel
vorgesehen. Durch das Filterreinigungssystem kann
der verschmutzte Flachfaltenfilter per Knopfdruck gerei-
nigt und die Saugleistung wieder erhéht werden.
® Handgriff des Saugschlauchs in die dafiir vorgese-
hene Parkposition auf dem Geratekopf stecken. Fil-
terreinigungstaste bei eingeschaltetem Gerat 3 x
driicken, dabei 4 Sekunden zwischen den einzelnen
Betatigungen warten.
Abbildung P
Hinweis
Nach mehrmaligem Betétigen der Filterreinigungstaste
den Behélter auf sein Fiillvolumen lberpriifen. Ansons-
ten kann Schmutz beim Offnen des Behélters entwei-
chen

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht
maoglich ist, z. B. Laub in einem Kiesbeet.
® Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken.
Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung Q

Betrieb unterbrechen
1. Den Geréateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Variante 1: Handgriff des Saugschlauchs auf die
Zwischenparkposition stecken.
Variante 2: Bodendise in die Parkposition einhan-
gen.
Abbildung R

Betrieb beenden
1. Den Geréateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Den Netzstecker ziehen.
3. Den Geratekopf entfernen.
Abbildung B

4. Den Behalter leeren.
Bei den Geraten, die lber eine Ablassschraube ver-
fligen, kann das Entleeren des Behalters lber die
Ablassschraube erfolgen.
Abbildung S
5. Aufbewahrungsméglichkeit:
Abbildung Y
Hinweis
Der Saugschlauch kann um den Gerétekopf gewickelt
und mit Hilfe der Schlauchmanschette am Geréatekopf
befestigt werden.
6. Das Gerat in einem trockenen und frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

Allgemeine Pflegehinweise
® Das Gerat und die Zubehorteile aus Kunststoff mit
einem handelsiiblichen Kunststoffreiniger pflegen.
® Den Behalter und das Zubehor bei Bedarf mit Was-
ser ausspulen und vor der Wiederverwendung
trocknen.

Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen

1. Die Filterkassette entriegeln und herausklappen.
Abbildung T

2. Die Filterkassette entnehmen.
Abbildung U

3. Die Filterkassette Uber einem Milleimer entleeren.
Bei starkerer Verschmutzung Filterkassette gegen
den Rand des Milleimers klopfen. Der Flachfalten-
filter muss dazu nicht aus der Filterkassette entnom-
men werden.
Abbildung V

Bei Bedarf den Flachfaltenfilter separat reinigen.

4. Dazu den Flachfaltenfilter aus der Filterkassette
entnehmen.
Abbildung W

5. Den Flachfaltenfilter unter flieRendem Wasser reini-
gen. Nicht abreiben oder abblirsten.
Den Flachfaltenfilter vor Wiederverwendung voll-
standig trocknen lassen.
Abbildung X

Wir empfehlen, den Flachfaltenfilter nach jeder Anwen-

dung zu reinigen.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Nachlassende Saugleistung

Das Zubehor, der Saugschlauch oder die Saugrohre

sind verstopft.

® Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel
entfernen.

Der Filterbeutel ist voll

® Den Filterbeutel ersetzen.

Der Flachfaltenfilter ist verschmutzt.

® Den Flachfaltenfilter reinigen (siehe Kapitel
Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen).

Der Flachfaltenfilter ist beschadigt.

® Den Flachfaltenfilter ersetzen.
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Technische Daten

Hinweis
Die Technischen Daten befinden sich auf dem Typen-
schild.

General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
rs.

Intended use

Only use the device in private households.

In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner.

Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.

Protect the device from rain and do not store it outdoors.
Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components

such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
r.

[}

[

Warranty

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

(o]

Description of the device

The illustrations show the device with the best possible
equipment (WD 6 P S/KWD 6 P S).

Depending on the model selected, there are differences
in the equipment. The specific equipment is described
on the device packaging.

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

(™) Suction hose connection

(2 Rotary switch
(with power regulation for devices with a socket)

(@) Power socket

(@) Blower function

(®) Filter cleaning button

(&) Parking position handle

(@) Carrying handle

Recessed grip

(®) Storage area

Filter box and unlocking button
(@i} Cable hook

@ Suction hose storage (both sides)
@ Rating plate with technical data (e.g. container size)
Accessory storage

@ Mains connection with mains plug
Parking position for floor nozzle
(i7) Steering roller

Drain screw
Filter bag

@0) Flat pleated filter

@ Removable handle with electrostatic protection
@ Suction hose with connection piece

@3 Suction tubes 2x 0.5 m

@9 Crevice nozzle

@5) Floor nozzle

@9 Flexible tool hose

@ Adapter for connecting power tools

Mount the steering rollers and
support for the accessory holder
1. The carrying handle also serves to lock the device
head and container. To unlock, swivel the bracket all
the way forward until the lock is free.
lllustration B
2. Before initial startup, remove the contents from the
container and mount the steering rollers.
lllustration C
lllustration D
Clip the support for the accessory mounting on the
back of the device head.
lllustration E

@
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Note
For versions with stainless steel tubes, remove the pro-
tective cover before initial startup.

Initial startup

Inserting the filter bag
1. Fully unfold the filter bag.
2. Attach the filter bag to the device connection and
press it on firmly.
Illustration F
3. Fitand lock the device head.
lllustration G

Installing the hose, pipes, floor nozzle
1. Connect the suction hose.
Illustration H
2. Connect the suction hose to the handle.
Illustration |
Note
For convenient vacuuming in confined spaces, the han-
dle can be removed, and the accessories plugged di-
rectly onto the suction hose.
To release the handle, the grey areas on both sides of
the handle must be pressed, and the handle pulled from
the hose.
3. Connect the floor nozzle to the suction pipes.
® Use the position with the brush strips extended to
vacuum dry dirt.
® Use the position with squeegees extended to
suck up damp dirt / water.
Illustration J

Starting up the device
1. Plug the mains plug into the socket.
lllustration K
Devices without a socket
2. Set the trigger into the desired position.
Illustration L
® Position "1 ON": The suction / blowing function is
activated.
® Position "0 OFF": The device is switched off.
Devices with a socket
3. Set the trigger into the desired position.
Illustration M
® "MAX" position: The suction / blowing function is
activated.
® MAX position é}"‘: When the power tool is con-
nected, the suction is activated automatically.
® Position "0 OFF": The device is switched off.
Note
As long as the device is supplied with power, the device
socket can be used as a power source.
Note
Limited for Switzerland only: The socket outlet shall on-
ly be used during operation in dry condition.

ATTENTION

Flat pleated filter missing

Device damage

Always work with the flat pleated filter inserted.

Note

Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and flat pleated filters.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION

Vacuuming cold ashes

Device damage

Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.
ATTENTION

Defective or wet flat pleated filter

Device damage

Before initial startup, check the flat pleated filter for
damage and replace it if necessary.

Only vacuum with a dry flat pleated filter.

Note

Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is
too full could be damaged. The fill degree of the filter
bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter
bag should be replaced more frequently when vacuum-
ing fine dust, sand, etc.

Wet vacuuming

ATTENTION

Wet vacuuming with a filter bag

Device damage

Do not use a filter bag when vacuuming wet.
ATTENTION

Operation with full container

When the container is full, a float switch closes the suc-
tion opening and the device runs at a higher speed.
Switch off the device immediately and empty the con-
tainer.

Note

If the device falls over, the float can also close. To make
the device capable of vacuuming again, set up the de-
vice, switch it off, wait 5 seconds and then switch it on
again.

Working with power tools (only for devices
with a built-in socket)

AN CAUTION

Unintentional starting of the power tool

Injury or property damage

Make sure that the power tool is ready for operation as
soon as it is connected to the device socket.

Note

Depending on the model selected, an adapter or an
adapter and a thin tool hose are included in the scope

of delivery.
1. Connect the suction hose.
Illlustration H

2. If necessary, the adapter can be adjusted to the con-
nection diameter of the power tool with a suitable
tool.

3. Option A) Put the adapter on the handle of the suc-
tion hose. Connect the suction hose to the adapter
on the power tool.

Option B) For more flexibility when working, connect
the adapter to the thin tool hose and the handle of
the suction hose and connect it to the power tool.
Option C) With some power tools, the handle of the
suction hose can be connected directly to the power
tool.

lllustration N

4. Plug the mains plug of the power tool into the device
socket.
lllustration O

5. Setthe trigger to MAX =+ Set.

The power can be regulated using the rotary switch.
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The suction is activated automatically.

Illustration M
Note
Note the maximum connected load (see information on
the device socket).
Note
As soon as the power tool is switched on, the suction
turbine starts up with a 0.5 second delay. If the power
tool is switched off, the suction turbine continues to run
for approx. 5 seconds in order to suck in the residual dirt
in the suction hose.

Integrated filter cleaning system

Note
The filter cleaning system is designed for vacuuming
large quantities of fine dust without a filter bag inserted.
The filter cleaning system allows the soiled flat pleated
filter to be cleaned at the push of a button and the suc-
tion performance to be increased again.
® Place the handle of the suction hose in the designat-
ed parking position on the device head. Press the fil-
ter cleaning button three times with the device
switched on, waiting 4 seconds between the individ-
ual actuations.
lllustration P
Note
After pressing the filter cleaning button several times,
check the container for its filling volume. Otherwise dirt
can escape when the container is opened

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are
difficult to reach or where vacuuming is not possible,
e.g. leaves in a gravel bed.
® |Insert the suction hose into the blower connection.
The blower function is now activated.
lllustration Q

Interrupting operation
1. Set the trigger to "0 OFF".
The device is switched off.
2. Variant 1: Place the handle of the suction hose in the
intermediate parking position.
Variant 2: Attach the floor nozzle in the parking po-
sition.
lllustration R

Ending operation
1. Set the trigger to "0 OFF".
The device is switched off.
2. Pull out the mains plug.
3. Remove the device head.
Illustration B
4. Empty the container.
On the devices that have a drain screw, the contain-
er can be emptied via the drain screw.
lllustration S
5. Storage possibility:
Illustration Y
Note
The suction hose can be wrapped around the device
head and attached to the device head with the help of
the hose collar.
6. Store the device in a dry and frost-proof room.

Care and service

General care instructions
® Clean the device and plastic accessory parts with a
commonly available plastic cleaner.
® Rinse the container and accessories with water, as
necessary, and dry them before further use.

Clean the filter box / flat pleated filter
Unlock the filter box and fold it out.

-

Illustration T
2. Remove the filter box.
Illustration U
3. Empty the filter box into a waste container. In the

case of heavy soiling, tap the filter box against the
edge of the waste container. The flat pleated filter
does not have to be removed from the filter box.
lllustration V

If necessary, clean the flat pleated filter separately.

4. To do this, remove the flat pleated filter from the filter

box.

Illustration W

Clean the flat pleated filter under running water. Do

not rub or brush off.

Allow the flat pleated filter to dry completely before

reusing.

lllustration X

We recommend cleaning the flat pleated filter after each

use.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

Declining suction performance

Accessories, the suction hose or the suction tubes are

clogged.

® Remove the clog with a suitable aid.

The filter bag is full

® Replace the filter bag.

The flat pleated filter is dirty.

® Clean the flat pleated filter (see Chapter Clean the
filter box / flat pleated filter).

The flat pleated filter is damaged.

® Replace the flat pleated filter.

Technical data

Note
The technical data can be found on the type plate.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniguement pour un usage ménager privé.
L’appareil est destiné a étre utilisé comme aspirateur
d’humidité et de poussieres conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d'utilisation et
aux consignes de sécurité.

Les cendres froides ne peuvent étre aspirées qu’avec
des accessoires appropriés.

i
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Protéger I'appareil de la pluie et ne pas le stocker a I'ex-
térieur.

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Description de I'appareil

Les figures montrent I'appareil avec le meilleur équipe-
ment possible (WD 6 P S/KWD 6 P S).

Selon le modéle choisi, il existe des différences d’équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur 'embal-
lage de 'appareil.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
lllustration A

@ Raccord de tuyau d’aspiration

Commutateur rotatif
(avec régulation de la puissance pour les appareils
avec prise)

(®) Fiche de I'appareil

(@ Fonction soufflage

@ Touche de nettoyage de filtre

@ Position de rangement poignée

(@) Poignée de transport

Poignée encastrée

(®) Surface de dépose

Cassette filtrante et touche de déverrouillage
(@D Crochet de cable

@ Rangement pour flexible (des deux cotés)

@ Plague signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

Logement pour les accessoires

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
Position de rangement buse pour sol

(i7) Roue directionnelle

Vis de vidange

Sacs filtrants

Filtre plat plissé

@ Poignée amovible avec protection électrostatique
@ Tuyau d’aspiration avec raccord

@ Tube d’aspiration 2 x 0,5 m

Suceur fentes

@5) Buse pour sol

@8) Tuyau flexible pour outils

@ Adaptateur pour le raccordement des outils élec-
triques

Montage des roues directionnelles

et du support du logement pour
accessoires

1. Lapoignée de transport sert également a verrouiller
la téte de I'appareil et le réservoir. Pour déverrouil-
ler, faire pivoter I'étrier complétement vers I'avant
jusqu'a ce que le verrouillage soit débloqué.
lllustration B

2. Avantla premiére mise en service, retirer le contenu
du réservoir et monter les roues directionnelles.
lllustration C
Illlustration D

3. Fixerle support du logement pour accessoires a l'ar-
riere de la téte de I'appareil.

Illlustration E

Remarque

Pour les versions avec tubes en acier inoxydable, retirer le

capuchon de protection avant la premiére mise en service.

Mise en service

Insertion du sac filtrant
1. Déplier complétement le sac filtrant.
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2. Placer le sac filtrant sur le raccord de I'appareil et
appuyer fermement.
lllustration F

3. Poser et verrouiller la téte de I'appareil.
Illustration G

Monter le flexible, les tubes, la buse pour sol
1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
Illustration H
2. Relier le tuyau d’aspiration a la poignée.
Illustration |
Remarque
Pour faciliter I'aspiration dans les espaces tres étroits, il
est possible de retirer la poignée et de brancher les ac-
cessoires directement sur le tuyau d’aspiration.
Pour enlever la poignée, il faut appuyer sur les surfaces
grises des deux c6tés de la poignée et retirer la poignée
du flexible.
3. Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspiration.
@ Utiliser la position avec les bandes de brosse sor-
ties pour aspirer la saleté séche.
@ Ultiliser la position avec les lévres en caoutchouc
sorties pour aspirer la saleté humide/I'eau.
lllustration J

Mise en service de I’appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Illustration K
Appareils sans prise
2. Placer l'interrupteur principal dans la position sou-
haitée.

Illlustration L

® Position « 1 ON » : La fonction d'aspiration / souf-
flage est activée.

® Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors ten-
sion.

Appareils avec une prise
3. Placer l'interrupteur principal dans la position sou-
haitée.

Illustration M

@ Position « MAX » : La fonction d'aspiration / souf-
flage est activée.

@ Position MAX £ )=+ Lorsque l'outil électrique
est connecté, I'aspiration est activée automati-
quement.

® Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors ten-
sion.

Remarque

Tant que I'appareil est alimenté, la fiche de I'appareil
peut étre utilisée comme source de courant.
Remarque

Uniquement valable pour la Suisse : La prise de courant
ne peut étre utilisée que lors du fonctionnement dans un
environnement sec.

ATTENTION

Filtre plat plissé manquant

Dommages de l'appareil

Travaillez toujours avec le filtre plat plissé inséré.
Remarque

Lors de I'achat et de l'installation de sacs filtrants et de
filtres plats plissés, faire attention aux références de
piéce actuelles.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration a sec

ATTENTION

Aspiration de cendres froides

Dommages de I'appareil

Aspirez les cendres froides uniquement avec un préseé-
parateur de cendres.

ATTENTION

Filtre plat plissé défectueux ou humide

Dommages de I'appareil

Avant la mise en service, vérifiez si le filtre plat plissé
n’est pas endommagé et remplacez-le éventuellement.
N’aspirez qu’avec un filtre plat plissé sec.

Remarque

Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-
trant trop plein pourrait étre endommagé. Le degré de
remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-
rées. Pour la poussiére fine, le sable, etc., le sac filtrant
doit étre remplacé plus souvent.

Aspiration humide

ATTENTION

Aspiration humide avec sac filtrant

Dommages de I'appareil

N utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de I'eau.
ATTENTION

Fonctionnement avec réservoir plein

Des que le réservoir est plein, le flotteur ferme l'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de I'appareil
augmente.

Eteindre immédiatement I'appareil et vider le réservoir.
Remarque

Sil'appareil tombe, le flotteur peut également se fermer.
Pour que I'appareil puisse de nouveau aspirer, mettez
en place I'appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes
puis rallumez-le.

Travaux avec des outils électriques
(uniquement pour les appareils avec une
prise intégrée)

A PRECAUTION

Démarrage intempestif de I'outil électrique

Blessures ou dommages matériels

S’assurer que l'outil électrique est opérationnel des qu'il

est branché a la prise.

Remarque

Selon le modéle choisi, un adaptateur ou un adaptateur

et un tuyau flexible fin pour outils sont inclus dans la li-

vraison.

1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
lllustration H

2. Sinécessaire, 'adaptateur peut étre adapté au dia-
métre de raccord de I'outil électrique avec un acces-
soire approprié.

3. Option A) Placer I'adaptateur sur la poignée du
tuyau d’aspiration. Monter le tuyau d’aspiration avec
I'adaptateur sur I'outil électrique.

Option B) Pour plus de flexibilité lors du travail, as-
socier I'adaptateur avec le tuyau flexible fin pour ou-
tils a la poignée du tuyau d'aspiration et brancher a
I'outil électrique.

Option C) Avec certains outils électriques, la poi-
gnée du tuyau d'aspiration peut étre branchée direc-
tement a l'outil électrique.

lllustration N
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4. Brancher la fiche secteur de I'outil électrique dans la
prise de I'appareil.
lllustration O
5. Régler l'interrupteur principal sur MAX EDa
La puissance peut étre réglée a I'aide du bouton ro-
tatif.
L’aspiration est activée automatiquement.
lllustration M
Remarque
Noter la puissance raccordée maximale (voir les infor-
mations sur la prise de I'appareil).
Remarque
Deés que l'outil électrique est mis en marche, la turbine
d’aspiration démarre avec une temporisation de 0,5 se-
conde. Si l'outil électrique est éteint, la turbine d’aspira-
tion continue de fonctionner pendant environ
5 secondes afin d’aspirer les salissures résiduelles
dans le tuyau d’aspiration.

Systéme de nettoyage de filtre intégré

Remarque
Le systeme de nettoyage de filtre est congu pour aspirer
de grandes quantités de poussiéres fines sans sac fil-
trant inséré. Grace au systéeme de nettoyage de filtre, il
est possible de nettoyer le filtre plat plissé encrassé en
appuyant sur un bouton et d’augmenter de nouveau la
puissance d’aspiration.
® Placer la poignée du tuyau d'aspiration dans la po-
sition de rangement prévue sur la téte de I'appareil.
Appuyer trois fois sur la touche de nettoyage de
filtre alors que I'appareil fonctionne, attendre 4 se-
condes entre chaque actionnement.
Illustration P
Remarque
Apres avoir actionné plusieurs fois la touche de net-
toyage de filtre, vérifier le volume de remplissage du ré-
servoir. Sinon, de la saleté peut s’échapper lors de
l'ouverture du réservoir.

Fonction soufflage

La fonction soufflage peut étre utilisée pour nettoyer des
zones difficiles a atteindre ou ou I'aspiration n’est pas
possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gravier.
® Insérer le tuyau d’aspiration dans le raccord de

soufflage. La fonction soufflage est maintenant acti-

vée.

lllustration Q

Interruption d’utilisation

1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L’appareil est mis hors tension.

2. Variante 1 : Placer la poignée du tuyau d’aspiration
en position de rangement intermédiaire.
Variante 2 : Suspendre la buse pour sol en position
de rangement.
lllustration R

Arrét d’utilisation

1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L’appareil est mis hors tension.

2. Débrancher la fiche secteur.

3. Retirer la téte de I'appareil.
Illustration B

4. Vider le réservoir.
Pour les appareils avec vis de vidange, le réservoir
peut étre vidé a l'aide de la vis de vidange.
lllustration S

5. Possibilité de stockage :

lllustration Y
Remarque
Le tuyau d’aspiration peut étre enroulé autour de la téte
de l'appareil et fixé a la téte de I'appareil a I'aide du
manchon de flexible.
6. Stocker 'appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

Consignes générales d’entretien
® Entretenir 'appareil et les accessoires en matiére
synthétique a I'aide d’'un détergent pour synthétique
du commerce.
® Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires
a l'eau et les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyage de la cassette filtrante/du filtre plat

plissé
1. Déverrouiller et sortir la cassette filtrante.
lllustration T
2. Retirer la cassette filtrante.
Illustration U

[

Vider la cassette filtrante dans une poubelle. En cas
de fort encrassement, tapoter la cassette filtrante
contre le bord de la poubelle. Pour cela, le filtre plat
plissé ne doit pas étre retiré de la cassette filtrante.
Illustration V

Nettoyer séparément le filtre plat plissé si nécessaire.
Pour cela, retirer le filtre plat plissé de la cassette fil-
trante.

Illustration W

Nettoyer le filtre plat plissé a I'eau courante. Ne pas
frotter ni brosser.

Laisser sécher completement le filtre plat plissé
avant de le réutiliser.

Illustration X

Nous recommandons de nettoyer le filtre plat plissé
apres chaque utilisation.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a 'aide de 'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

Puissance d'aspiration diminuée

Les accessoires, le tuyau d’aspiration ou les tubes d’as-

piration sont colmatés.

® Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire
adapté.

Le sac filtrant est plein.

® Remplacer le sac filtrant.

Le filtre plat plissé est encrassé.

® Nettoyer le filtre plat plissé (voir chapitre Nettoyage
de la cassette filtrante/du filtre plat plissé).

Le filtre plat plissé est endommagé.

® Remplacer le filtre plat plissé.

Caractéristiques techniques

Remarque
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque
signalétique.

Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

o
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per I'uso originali e le allegate avvertenze di sicurezza.
Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

L’apparecchio & destinato a essere utilizzato come aspi-
raliquidi e aspiratore a secco conformemente alle de-
scrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle
presenti istruzioni per I'uso.

La cenere fredda pud essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.

Proteggere I'apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso o da
uso errato.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

BE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

Le figure mostrano I'apparecchio con la dotazione mi-
gliore WD 6P S/KWD 6P S).

A seconda del modello selezionato, la dotazione puo
variare. L’effettiva dotazione & descritta sulla confezione
dell’apparecchio.

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Attacco tubo flessibile di aspirazione

(@ Interruttore girevole
(con regolazione della potenza per apparecchi con
presa)

@ Presa dell’apparecchio

(@ Funzione di soffiatura

@ Pulsante per la pulizia del filtro

@ Posizione di parcheggio impugnatura

(@) Maniglia di trasporto

Portamaniglia

(® Scomparto

Cartuccia filtrante e tasto di sblocco

(@i Gancio del cavo

@ Custodia tubo flessibile (su entrambi i lati)

@ Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza serba-
toio)

Alloggiamento per accessori

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
Posizione di parcheggio bocchetta per pavimenti
(i7) Ruota pivottante

Tappo a vite di scarico

Sacchetto filtro

Filtro plissettato piatto

@ Impugnatura estraibile con protezione elettrostatica
@ Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

@ Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m

Bocchetta fessure

@ Bocchetta per pavimenti

@8) Tubo flessibile per utensili

@ Adattatore per il collegamento di utensili elettrici

Montare le ruote orientabili e il

supporto dell’alloggiamento per
accessori

1. La maniglia di trasporto serve anche per bloccare la
testa dell’apparecchio e del serbatoio. Per sblocca-
re, ruotare completamente la staffa in avanti finché
il bloccaggio non & aperto.

Figura B

2. Prima della prima messa in funzione, estrarre il con-
tenuto dal serbatoio e montare le ruote orientabili.
Figura C
Figura D

3. Agganciare il supporto dell’alloggiamento per ac-
cessori sul retro della testa dell’apparecchio.
Figura E
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Nota
Per le versioni con tubi in acciaio inox, rimuovere il cap-
puccio di protezione prima del primo utilizzo.

Messa in funzione

Inserimento del sacchetto filtro
1. Aprire completamente il sacchetto filtro.
Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-
chio e spingerlo saldamente in posizione.
Figura F
3. Applicare la testa dell’apparecchio e bloccare.
Figura G

Montaggio tubo flessibile, tubi, bocchetta per
pavimenti
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
FiguraH
2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con I'impu-
gnatura.
Figura |
Nota
Per un utilizzo confortevole in spazi ristretti, € possibile
rimuovere l'impugnatura e collegare gli accessori diret-
tamente al tubo flessibile di aspirazione.
Per estrarre I'impugnatura, premere le aree grigie su
entrambi i lati dellimpugnatura ed estrarla dal tubo fles-
sibile.
3. Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di
aspirazione.
® Utilizzare la posizione con le strisce della spazzo-
la verso I'esterno per aspirare lo sporco secco.
® Utilizzare la posizione con le labbra in gomma
verso 'esterno per aspirare lo sporco umido / ac-
qua.
Figura J

Mettere in funzione I’apparecchio.
1. Inserire la spina di rete nella presa.
Figura K
Apparecchi senza presa
2. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne desiderata.

Figura L

® Posizione “1 ON”: La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.

® Posizione “0 OFF”: L’apparecchio si spegne.

Apparecchi con presa
3. Ruotare l'interruttore dell’apparecchio nella posizio-
ne desiderata.

Figura M

@ Posizione "MAX": La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.

@ Posizione MAX £ =+ In caso di utensile elettri-
co collegato, I'aspirazione viene attivata automa-
ticamente.

® Posizione “0 OFF”: L’apparecchio si spegne.

Nota

Finché I'apparecchio e alimentato, la presa dell’appa-
recchio puo essere utilizzata come fonte di alimentazio-
ne.

Nota

Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere usata
solo durante il funzionamento in un ambiente asciutto.

ATTENZIONE

Filtro plissettato piatto assente

Danni all'apparecchio

Lavorare sempre con |l filtro plissettato piatto inserito.
Nota

Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i
filtri plissettati piatti, prestare attenzione ai numeri com-
ponente.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirapolvere

ATTENZIONE

Aspirazione di cenere fredda

Danni all'apparecchio

Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-

nere.

ATTENZIONE

Filtro plissettato piatto difettoso o bagnato

Danni all'apparecchio

Prima della messa in funzione, controllare che il filtro

plissettato piatto non sia danneggiato e sostituirlo se ne-

cessario.

Aspirare solo con un filtro plissettato piatto asciutto.

Nota

Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-

chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-

do di iempimento del sacchetto filtro dipende dallo

sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia,

ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito piti spesso.
Aspiraliquidi

ATTENZIONE

Aspirazione liquidi con sacchetto filtro

Danni all'apparecchio

Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante I'aspirazio-

ne liquidi.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio pieno

Se il serbatoio e pieno, un serbatoio galleggiante chiude

l'apertura di aspirazione e I'apparecchio funziona a re-

gime elevato.

Spegnere subito I'apparecchio e svuotare il serbatoio.

Nota

Se I'apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-

te potrebbe chiudersi. Perché I'apparecchio torni a fun-

zionare, raddrizzare I'apparecchio, spegnerio,

attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Lavoro con utensili elettrici (solo per
apparecchi con presa incorporata)

A PRUDENZA

Avvio imprevisto dell'utensile elettrico

Lesioni o danni materiali

Assicurarsi che I'utensile elettrico sia pronto per I'uso

quando viene collegato alla presa.

Nota

A seconda del modello selezionato, nella fornitura sono

inclusi un adattatore oppure un adattatore e un tubo

flessibile per utensili sottile.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura H

2. Se necessario, 'adattatore pud essere adattato al
diametro di collegamento dell'utensile elettrico con
uno strumento adatto.
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3. Opzione A) Inserire I'adattatore sull'impugnatura del
tubo flessibile di aspirazione. Collegare il tubo fles-
sibile di aspirazione con I'adattatore dell'utensile
elettrico.

Opzione B) Per una maggiore versatilita durante il
lavoro, collegare I'adattatore al tubo sottile dell'uten-
sile e all'impugnatura del tubo flessibile di aspirazio-
ne e collegarlo all'utensile elettrico.

Opzione C) In alcuni utensili elettrici, Iimpugnatura
del tubo flessibile di aspirazione puo essere collega-
ta direttamente all'utensile elettrico.

Figura N

4. Inserire la spina dell’'utensile elettrico nella presa
dell’apparecchio.

Figura O
5. Imp_c')_stare l'interruttore dell’apparecchio su MAX

La potenza pud essere regolata utilizzando l'inter-

ruttore girevole.

L'aspirazione si attiva automaticamente.

Figura M
Nota
Rispettare la potenza assorbita dalla rete (vedere le in-
formazioni sulla presa dell’apparecchio).
Nota
Non appena l'utensile elettrico viene acceso, la turbina
di aspirazione si avvia con un ritardo di 0,5 secondi. Se
l'utensile elettrico é spento, la turbina di aspirazione
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

Sistema integrato di pulizia del filtro

Nota
Il sistema di pulizia del filtro e progettato per aspirare
grandi quantita di polvere fine senza un sacchetto filtro
inserito. Grazie al sistema di pulizia del filtro, € possibile
pulire il filtro plissettato piatto sporco premendo sempli-
cemente un pulsante, ripristinando cosi la potenza di
aspirazione.
® Posizionare I'impugnatura del tubo flessibile di aspi-
razione nella posizione di parcheggio prevista sulla
testa dell'apparecchio. All'accensione dell’apparec-
chio, premere 3 x il tasto di pulizia del filtro, facendo
passare 4 secondi tra una volta e l'altra.
Figura P
Nota
Dopo aver premuto pit volte il pulsante di pulizia del fil-
tro, controllare il volume di riempimento del contenitore.
In caso contrario, lo sporco potrebbe fuoriuscire
all'apertura del serbatoio

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura puo essere utilizzata per pulire
aree difficili da raggiungere o dove I'aspirazione non &
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
® Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di soffiatura. La funzione di soffiatura viene cosi at-
tivata.
Figura Q

Interruzione del funzionamento

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.

2. Variante 1: Posizionare I'impugnatura del tubo fles-
sibile di aspirazione nella posizione di parcheggio
intermedia.

Variante 2: Agganciare la bocchetta per pavimenti in
posizione di parcheggio.
Figura R

Termine del funzionamento

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.

2. Estrarre la spina.

3. Rimuovere la testa dell’apparecchio.
Figura B

4. Svuotare il serbatoio.
Per i dispositivi con un tappo a vite di scarico, il ser-
batoio puo essere svuotato utilizzando il tappo a vite
di scarico.

Figura S

5. Possibilita di conservazione:
FiguraY

Nota

Il tubo flessibile di aspirazione puo essere avvolto attor-

no alla testa dell’apparecchio e fissato con l'aiuto

dell’anello di tenuta del tubo flessibile.

6. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Cura e manutenzione

Istruzioni generali per la cura
® Trattare 'apparecchio e gli accessori in plastica con
un detergente per plastica disponibile in commercio.
® Sciacquare serbatoio e accessori all’'occorrenza
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulizia della cartuccia filtrante / filtro
plissettato piatto
1. Sbloccare la cartuccia filtrante e aprirla.
Figura T
2. Rimuovere la cartuccia filtrante.
Figura U
3. Svuotare la cartuccia filtrante in un secchio dell'im-
mondizia. In presenza di sporco persistente, battere
la cartuccia filtrante contro il bordo del secchio
dellimmondizia. Il filtro plissettato piatto non deve
essere rimosso dalla cartuccia filtrante.
FiguraV
Se necessario, pulire il filtro plissettato piatto separata-
mente.
4. Atale scopo, rimuovere il filtro plissettato piatto dalla
cartuccia filtrante.
Figura W
5. Pulire il filtro plissettato piatto sotto acqua corrente.
Non strofinare e non spazzolare.
Lasciare asciugare completamente il filtro plissetta-
to piatto prima del riutilizzo.
Figura X
Si consiglia di pulire il filtro plissettato piatto dopo ogni
utilizzo.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
Diminuzione della potenza di aspirazione

Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di
aspirazione sono intasati.
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® Rimuovere I'ostruzione con un ausilio idoneo.

Il sacchetto filtro & pieno

® Sostituire il sacchetto filtro.

Il filtro plissettato piatto & sporco.

® Pulire il filtro plissettato piatto (vedere il capitolo Pu-
lizia della cartuccia filtrante / filtro plissettato piatto).

Il filtro plissettato piatto &€ danneggiato.

® Sostituire il filtro plissettato piatto.

Nota
| dati tecnici sono riportati sulla targhetta.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing be-
stemd voor gebruik als veelzijdige natte en droge zui-
ger.

Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor
geschikte accessoires.

Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet
buitenshuis.

Instructie

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

De afbeeldingen tonen het apparaat met de best moge-
lijke uitrusting (WD 6 PS / KWD 6 PS).

Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

@ Zuigslangaansiuiting

(2) Draaischakelaar
(met vermogensregeling voor apparaten met stop-
contact)

@ Apparaatstopcontact

(@) Blaasfunctie

(®) Filterreinigingsknop

@ Parkeerpositie handgreep

(@) Handgreep

Greep

(8 Opbergvak

Filtercassette en ontgrendelingsknop
(@) Kabelhaak

@ Slangopslag (beide kanten)

@ Typeplaatje met technische gegevens (bijv. reser-
voirgrootte)

Opname toebehoren

@ Stroomleiding met netstekker
Vloersproeier parkeerpositie
(i7) Zwenkwiel

Aftapplug
Filterzak

@9) Viak harmonicafilter

Afneembare handgreep met elektrostatische be-
scherming

@ Zuigslang met verbindingsstuk
@3) Zuigbuis 2 x 0,5 m

@3 Voegensproeier

@5 Vloersproeier

@ Flexibele gereedschapsslang

@ Adapter voor het aansluiten van elektrisch gereed-
schap
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Zwenkwielen en houder voor de
accessoirehouder monteren

1. De handgreep dient tevens om de apparaatkop en
het reservoir te vergrendelen. Om te ontgrendelen,
de beugel helemaal naar voren zwenken tot de ver-
grendeling vrij is.
Afbeelding B

2. V&or het eerste gebruik de inhoud uit het reservoir
verwijderen en de zwenkwielen verwijderen.
Afbeelding C
Afbeelding D

3. Houder voor de accessoirehouder op de achterkant
van de apparaatkop klemmen.
Afbeelding E

Instructie

Bij uitvoeringen met roestvrijstalen buizen de be-

schermkap voor het eerste gebruik verwijderen.

Inbedrijfstelling

Filterzak plaatsen
1. De filterzak volledig openvouwen.
2. De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen
en stevig aandrukken.
Afbeelding F
3. Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding G

Slang, buizen, vloersproeier monteren
1. De zuigslang aansluiten.
Afbeelding H
2. De zuigslang met de handgreep verbinden.
Afbeelding |
Instructie
Voor gemakkelijk stofzuigen in kleine ruimtes kan de
handgreep worden verwijderd en kunnen de accessoi-
res direct op de zuigslang worden bevestigd.
Om de handgreep los te zetten, drukt u op de grijze
vlakken aan beide zijden van de handgreep en trekt u
de greep van de slang.
3. De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
® Om droog vuil op te zuigen, de stand met uitge-
trokken borstelstrips gebruiken.
® Om water/vochtig vuil op te zuigen, de stand met
uitgetrokken rubberstrips gebruiken.
Afbeelding J

Apparaat in bedrijf nemen
1. De netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding K
Apparaten zonder stopcontact
2. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding L
® Stand “1 AAN”: De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.
@ Stand “0 UIT”: Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Apparaten met stopcontact
3. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding M
® Stand “MAX”: De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.
® Stand MAX 3}5"': Wanneer het elektrische ge-
reedschap is aangesloten, wordt de afzuiging au-
tomatisch geactiveerd.
® Stand “0 UIT”: Het apparaat wordt uitgeschakeld.

Instructie
Zolang het apparaat van stroom wordt voorzien, kan het
apparaatstopcontact als stroombron worden gebruikt.

LET OP

Ontbrekend viak harmonicafilter

Schade aan het apparaat

Werk altijd met geplaatst viak harmonicafilter.
Instructie

Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en viakke
harmonicafilters op de actuele onderdeelnummers.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u op www.kaercher.nl.

Droogzuigen

LET OP

Koude as opzuigen

Schade aan het apparaat

Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.
LET OP

Defect of nat viak harmonicafilter

Schade aan het apparaat

Controleer het vlakke harmonicafilter voor inbedrijfstel-
ling op beschadigingen en vervang het indien nodig.
Alleen met een droog viak harmonicafilter zuigen.
Instructie

Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-
schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af
van het opgezogen vuil. Bij fijnstof, zand etc. moet de fil-
terzak vaker worden vervangen.

Natzuigen

LET OP

Nat zuigen met een filterzak

Schade aan het apparaat

Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.

LET OP

Gebruik met volle container

Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie

Als het apparaat omvalt, kan de viotter ook sluiten. Om
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-
paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u het na 5 se-
conden weer in.

Werken met elektrisch gereedschap (alleen
voor apparaten met ingebouwd stopcontact)

A VOORZICHTIG
Onbedoeld starten van het elektrische gereedschap
Letsel of materiéle schade
Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap klaar is
voor gebruik wanneer het op het apparaatstopcontact
wordt aangesloten.
Instructie
Afhankelijk van het gekozen model zijn een adapter of
een adapter en een dunne gereedschapsslang bij de le-
vering inbegrepen.
1. Sluit de zuigslang aan.
Afbeelding H
2. Indien nodig kan de adapter met geschikt gereed-
schap aan de aansluitingsdiameter van het elektri-
sche gereedschap worden aangepast.
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3. Optie A) De adapter op de handgreep van de
zuigslang plaatsen. De zuigslang met adapter op
het elektrische gereedschap aansluiten.

Optie B) Voor meer flexibiliteit bij het werken, de
adapter met de dunne gereedschapsslang en de
handgreep van de zuigslang verbinden en deze op
het elektrische gereedschap aansluiten.

Optie C) Bij sommige elektrische gereedschappen
kan de handgreep van de zuigslang rechtstreeks op
het elektrische gereedschap worden aangesloten.
Afbeelding N

4. De netstekker van het elektrische gereedschap in
het apparaatstopcontact steken.
Afbeelding O

5. De apparaatschakelaar op MAX zetten 2=t zet-
ten.

Het vermogen kan met de draaischakelaar worden
geregeld.

De afzuiging wordt automatisch geactiveerd.
Afbeelding M

Instructie

Let op het maximale aansluitvermogen (zie informatie

op het apparaatstopcontact).

Instructie

Zodra het elektrische gereedschap wordt ingeschakeld,

loopt de zuigturbine met een vertraging van

0,5 seconde. Als het elektrische gereedschap wordt uit-

geschakeld, loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden

door om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-
gen.

Geintegreerd filterreinigingssysteem

Instructie
Het filterreinigingssysteem is ontworpen voor het opzui-
gen van grote hoeveelheden fijnstof zonder geplaatste
filterzak. Dankzij het filterreinigingssysteem kan het vui-
le, vlakke harmonicafilter met een druk op de knop wor-
den gereinigd; de zuigkracht neemt weer toe.
® De handgreep van de zuigslang in de daarvoor be-
stemde parkeerpositie op de kop van het apparaat
steken. Filterreinigingsknop bij ingeschakeld appa-
raat 3 x indrukken, hierbij telkens 4 seconden wach-
ten na het indrukken van de knop.
Afbeelding P
Instructie
Nadat u meerdere keren op de filterreinigingsknop hebt
gedrukt, het reservoir op vulvolume controleren. Anders
kan bij het openen van het reservoir vuil uittreden.

Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
® De zuigslang in de blaasaansluiting steken. De
blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding Q

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Variant 1: Steek de handgreep van de zuigslang op
de tussenparkeerpositie.
Variant 2: Vloersproeier in de parkeerpositie han-
gen.
Afbeelding R

Werking beéindigen
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Het netsnoer uittrekken.
3. De apparaatkop verwijderen.
Afbeelding B
4. Het reservoir legen.
Voor apparaten met een aftapplug kan het reservoir
worden geleegd met behulp van de aftapplug.
Afbeelding S
5. Opslagmogelijkheid:
Afbeelding Y
Instructie
De zuigslang kan om de apparaatkop worden gewikkeld
en met behulp van de slangmanchet aan de apparaat-
kop worden bevestigd.
6. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Onderhoud

Algemene onderhoudsinstructies
® Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone
kunststofreiniger onderhouden.
® Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Filtercassette / vlak harmonicafilter reinigen

1. De filtercassette ontgrendelen en uitklappen.
Afbeelding T

2. De filtercassette verwijderen.
Afbeelding U

3. De filtercassette boven een vuilnisbak legen. Bij
sterk vervuilde filtercassette tegen de rand van de
vuilnisbak kloppen. Het vlakke harmonicafilter hoeft
niet uit de filtercassette te worden verwijderd.
Afbeelding V

Het vlakke harmonicafilter indien nodig apart reinigen.

4. Hiervoor het vlakke harmonicafilter uit de filtercas-
sette verwijderen.
Afbeelding W

5. Het vlakke harmonicafilter onder stromend water
reinigen. Niet wrijven of afborstelen.
Het vlakke harmonicafilter volledig laten drogen, al-
vorens het opnieuw te gebruiken.
Afbeelding X

We adviseren om het vlakke harmonicafilter na elk ge-

bruik schoon te maken.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Afnemende zuigkracht

De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-

stopt.

® De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-
deren.

De filterzak is vol

® \ervang de filterzak.

Het vlakke harmonicafilter is vuil.

® Het waterfilter reinigen (zie hoofdstuk Filtercassette
/ vlak harmonicafilter reinigen).

Het vliakke harmonicafilter is beschadigd.

® Vervang het viakke harmonicafilter.

Technische gegevens

Instructie
De technische gegevens staan op het typeplaatje.
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el dispositivo solo en hogares privados.

De acuerdo con las descripciones y la informacion de
seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, el
dispositivo esta disefiado para su uso como aspirador
en seco y humedo.

Las cenizas frias solo se pueden aspirar con los acce-
sorios adecuados.

Proteja el dispositivo contra la lluvia y no lo guarde al ai-
re libre.

Nota

El fabricante no se hace responsable por los posibles
dafios causados por un uso inadecuado o un funciona-
miento incorrecto.

Proteccién del medioambiente
&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

mine los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Descripcion del equipo

Las figuras muestran el equipo con el mejor equipa-
miento posible (WD 6 P SIKWD 6 P S).

Segun el modelo seleccionado, existen diferencias en
el equipamiento. El equipamiento especifico se descri-
be en el embalaje del equipo.

Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

(@) Conexion para mangueras de aspiracion

(@) Selector giratorio
(con regulacion de la potencia para equipos con en-
chufe)

() Enchufe del equipo

(@ Funcion de soplado

(®) Tecla de limpieza de filtros

@ Asa de posicion de estacionamiento

(7) Asa de transporte

Retractil

(® Compartimentos

Cartucho filtrante y tecla de desbloqueo

(@i Gancho para cables

@ Almacenamiento para mangueras (ambos lados)

@ Placa de caracteristicas con datos técnicos (por
ejemplo, tamafo del recipiente)

Alojamiento de accesorios
({5 Cable de conexion de red con conector de red

Posicion de estacionamiento para boquilla para
suelos

(i7) Rodillo de direccion

Tapén de drenaje

Bolsa de filtro

@) Filtro plegado plano

@ Asa desmontable con proteccién electrostatica
@ Manguera de aspiracién con conector

@ Tubos de aspiraciéon 2 x 0,5 m

@3 Boaquilla para ranuras

@5 Boquilla para suelos

Manguera flexible para herramientas

@ Adaptador para conectar herramientas eléctricas

Montaje de los rodillos de direccion

y de la sujecion para el alojamiento
de accesorios

1. Elasa de transporte también sirve para bloquear el
cabezal del equipo y el recipiente. Para desblo-
quear, gire el estribo completamente hacia adelante
hasta que el cierre se suelte.

Figura B

2. Antes de la primera puesta en funcionamiento, reti-
rar el contenido del recipiente y montar los rodillos
de direccion.

Figura C
Figura D
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3. Enganche la sujecién para el alojamiento de acce-
sorios en la parte posterior del cabezal del equipo.
Figura E

Nota

Para las versiones con tubos de acero inoxidable, retire

la tapa protectora antes de la primera puesta en funcio-

namiento.

Puesta en funcionamiento

Colocacion de la bolsa de filtro
1. Desplegar la bolsa de filtro por completo.
Colocar la bolsa de filtro en la conexion del equipo
y presionarla bien.
Figura F
3. Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura G

Montaje de la manguera, los tubos y la
boquilla para suelos
1. Conectar la manguera de aspiracion.
FiguraH
2. Conectar la manguera de aspiracion con el asa.
Figura |
Nota
Para aspirar comodamente en espacios reducidos, el
asa se puede quitar y los accesorios se pueden conec-
tar directamente a la manguera de aspiracion.
Para soltar el asa, presionar las superficies grises en
ambos lados del asa y tirar del asa fuera de la mangue-
ra.
3. Conectar la boquilla para suelos con los tubos de
aspiracion.
@ Utilice la posicion con las tiras de cepillo extendi-
das para aspirar la suciedad seca.
® Utilice la posicion con los labios de goma exten-
didos para aspirar el agua y la suciedad humeda.
Figura J

Puesta en funcionamiento del equipo
1. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura K
Equipos sin enchufe
2. Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura L
® Posicion "1 ON": Se activa la funcién de soplado/
aspiracion.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.
Equipos con enchufe
3. Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura M
® Posicion "MAX": Se activa la funcion de soplado/
aspiracion.
® Posicion MAX é}"‘: Cuando la herramienta
eléctrica esta conectada, el sistema de aspira-
cién se activa automaticamente.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.
Nota
Siempre que el equipo reciba alimentacién, el conector
del equipo se puede utilizar como fuente de corriente.

Funcionamiento

CUIDADO

Falta el filtro plegado plano

Darios en el equipo

Trabaje siempre con el filtro plegado plano insertado.

Nota

Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros plegados
planos, preste atencion a las referencias actuales.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Aspiracion de cenizas frias

Dario al dispositivo

Aspire Unicamente las cenizas frias con un separador
de cenizas.

CUIDADO

Filtro plegado plano mojado o defectuoso

Dafios en el equipo

Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el
filtro plegado plano esta dafiado y cambielo si es nece-
sario.

Aspire tnicamente con un filtro plegado plano seco.
Nota

Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que
una bolsa de filtro demasiado llena podria dafarse. El
nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la su-
ciedad aspirada. En el caso de aspirar polvo fino, arena,
etc. la bolsa de filtro deberia cambiarse con mayor fre-
cuencia.

Aspiracion de suciedad liquida

CUIDADO

Aspiracion de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro

Dafio al dispositivo

No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad liquida.
CUIDADO

Operacion con el recipiente lleno

Cuando el recipiente esta lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiracion y el dispositivo funciona
a mayor velocidad.

Apague el dispositivo de inmediato y vacie el recipiente.
Nota

Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, coléquelo en posicion vertical, apaguelo, espere
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Trabajos con herramientas eléctricas (solo
para equipos con enchufe incorporado)

& PRECAUCION

Arranque involuntario de la herramienta eléctrica

Lesiones o dafios materiales

Asegurese de que la herramienta eléctrica esté lista pa-

ra su uso tan pronto como se conecte al conector del

equipo.

Nota

Dependiendo del modelo seleccionado, en el alcance

del suministro se incluyen un adaptador o un adaptador

y una manguera delgada para herramientas.

1. Conectar la manguera de aspiracion.

Figura H

2. Sies necesario, el adaptador se puede adaptar al
diametro de conexion de la herramienta eléctrica
con una herramienta adecuada.

3. Opcion A) Coloque el adaptador en el asa de la
manguera de aspiraciéon. Conecte la manguera de
aspiracion con adaptador a la herramienta eléctrica.
Opcion B) Para una mayor flexibilidad al trabajar,
conecte el adaptador a la manguera delgada para
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herramientas y al asa de la manguera de aspiracion
y conéctelo a la herramienta eléctrica.
Opcidén C) Con algunas herramientas eléctricas, el
asa de la manguera de aspiracion se puede conec-
tar directamente a la herramienta eléctrica.
Figura N
4. Enchufar el conector de red de la herramienta eléc-
trica en el enchufe del equipo.
Figura O
5. Ponga el interruptor del equipo en MAX ED e
La potencia se puede regular mediante el selector
giratorio.
El sistema de aspiracion se activa automaticamente.
Figura M
Nota
Tenga en cuenta la potencia conectada maxima (véase
la informacién en el conector del equipo).
Nota
En cuanto se enciende la herramienta eléctrica, la turbi-
na de aspiracion se pone en marcha con un retraso de
0,5 segundos. Sila herramienta eléctrica esta apagada,
la turbina de aspiracién sigue funcionando durante
unos 5 segundos para aspirar la suciedad restante de
la manguera de aspiracion.

Sistema de limpieza de filtros integrado

Nota
El sistema de limpieza de filtros esta disefiado para as-
pirar grandes cantidades de polvo fino sin una bolsa de
filtro insertada. Gracias al sistema de limpieza de filtros,
el filtro plegado plano sucio puede limpiarse con solo
presionar un botén y la potencia de aspiracion volvera
a aumentar.
® Coloque el asa de la manguera de aspiracion en la
posicion de estacionamiento prevista para ello en el
cabezal del equipo. Pulsar tres veces la tecla de lim-
pieza de filtros con el equipo conectado esperando
4 segundos entre cada accionamiento.
Figura P
Nota
Después de pulsar la tecla de limpieza de filtros varias
veces, comprobar el volumen de llenado del recipiente.
De lo contrario, la suciedad podria salir cuando se abra
el recipiente

Funcion de soplado
La funcion de soplado se puede utilizar para limpiar
areas poco accesibles o donde no es posible aspirar,
p. €j. hojas en gravilla.
® Inserte la manguera de aspiracioén en la conexion de
soplado. La funcién de soplado ahora esta activada.
Figura Q

Interrupcion del servicio

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion "0
OFF".

El equipo se desconecta.

2. Variante 1: Colocar el asa de la manguera de aspi-
racién en la posicion intermedia de estacionamien-
to.

Variante 2: Enganchar la boquilla para suelos en la
posicion de estacionamiento.
Figura R

Finalizacion del funcionamiento

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion "0
OFF".
El equipo se desconecta.

2. Desenchufar el conector de red.

3. Retirar el cabezal del equipo.
Figura B

4. Vaciar el recipiente.
En el caso de los equipos que cuentan con un tapén
de drenaje, el recipiente se puede vaciar usando di-
cho tapon.

Figura S

5. Posibilidad de almacenaje:
FiguraY

Nota

La manguera de aspiracion se puede enrollar alrededor

del cabezal del equipo y fijarse al cabezal del equipo

con la ayuda del manguito de la manguera.

6. Almacenar el equipo en una sala seca y protegida
contra heladas.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones generales de cuidado
® Limpie el dispositivo y las piezas de plastico de los
accesorios con un limpiador para plastico de uso
comun.
® Enjuague el recipiente y los accesorios con agua,
segun sea necesario, y séquelos antes de volver a
usarlos.

Limpieza del cartucho filtrante/filtro plegado

plano
1. Desbloquear el cartucho filtrante y empujarlo.
FiguraT
2. Retirar el cartucho filtrante.
Figura U

3. Vaciar el cartucho filtrante en un cubo de basura. Si
esta muy sucio, golpear el cartucho filtrante contra
el borde del cubo de basura. Para ello, no es nece-
sario retirar el filtro plegado plano del cartucho fil-
trante.

Figura V

Si es necesario, limpiar el filtro plegado plano por sepa-

rado.

4. Para ello, retirar el filtro plegado plano del cartucho
filtrante.

Figura W

5. Limpiar el filtro plegado plano con agua corriente.
No frotar ni cepillar.

Dejar que el filtro plegado plano se seque completa-
mente antes de volver a utilizarlo.
Figura X

Recomendamos limpiar el filtro plegado plano después

de cada uso.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

Potencia de aspiracion decreciente

El accesorio, la manguera de aspiracion y el tubo de as-

piracion estan obstruidos.

® Eliminar la obstruccién con un elemento adecuado.

La bolsa de filtro esta llena

® Cambiar la bolsa de filtro.

El filtro plegado plano esta sucio.

® Limpiar el filtro plegado plano (véase el capitulo
Limpieza del cartucho filtrante/filtro plegado plano).

El filtro plegado plano esta dafiado.

® Sustituya el filtro plegado plano.
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Datos técnicos

Nota
Los datos técnicos se encuentran en la placa de carac-
teristicas.

Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Utilizagcao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagéo privada.
O aparelho destina-se a utilizagdo como aspirador de li-
quidos e solidos em conformidade com as descrigdes e
os avisos de segurancga contidos neste manual de ins-
trucdes.

As cinzas frias s6 podem ser aspiradas com acessorios
adequados.

Proteger o aparelho da chuva e ndo o guardar no exterior.
Aviso

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagdo para fins ndo previstos ou da
operagdo incorrecta do aparelho.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
QKQ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electronicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&o necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Descrigao do aparelho

As figuras mostram o aparelho com o melhor equipa-
mento possivel (WD 6 PS / KWD 6 PS).

Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
¢as no equipamento. O equipamento especifico é des-
crito na embalagem do aparelho.

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Ligagdo da mangueira de aspiracao

@ Interruptor rotativo
(com regulagéo da poténcia para aparelhos com to-
mada)

() Tomada do aparelho

(@) Fung&o de sopro

(&) Tecla de limpeza do filtro

@ Punho da posicédo de estacionamento

(@) Pega de transporte

Punho

(9) Base de apoio

Cassete filtrante e tecla de desbloqueio

@ Bragadeira para cabo

@ Armazenamento da mangueira (ambos os lados)

@ Placa de caracteristicas com dados técnicos (por
exemplo, dimenséo do depdsito)

Suporte do acessério
@ Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede

Posigao de estacionamento do bocal para pavi-
mentos

(7) Roleto de direcgdo

Parafuso de descarga

Saco filtrante

Filtro de pregas

@ Punho amovivel com proteccéo electrostatica
@ Mangueira de aspiragdo com pega de ligagao
@3) Tubos de aspiragéo 2 x 0,5 m

Bocal para juntas

@ Bocal para pavimentos

Mangueira de ferramenta flexivel

@ Adaptador para a ligagéo de ferramentas eléctricas

Montar os roletos de direccao e o

suporte para a montagem do
acessorio

1. Apega de transporte também serve para o bloqueio
da cabecga do aparelho e do depésito. Para desblo-
quear, girar o suporte totalmente para a frente até
que o bloqueio fique livre.

Figura B
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2. Antes do primeiro arranque, retirar o contetudo do
deposito e montar os roletos de direcgéo.
Figura C
FiguraD
3. Engatar o suporte do acessoério na parte de tras da
cabeca do aparelho.
Figura E
Aviso
Para versées com tubos de aco inoxidavel, remover a
capa de protecgao antes do primeiro arranque.

Colocagao em funcionamento

Colocar o saco filtrante
1. Desdobrar completamente o saco filtrante.
2. Colocar o saco filtrante na ligacdo do aparelho e
pressionar bem.
Figura F
3. Colocar a cabeca do aparelho e bloquear.
Figura G

Montar a mangueira, tubos, bocal para
pavimentos
1. Conectar a mangueira de aspiragdo.
FiguraH
2. Unir a mangueira de aspiragdo ao punho.
Figura |
Aviso
Para uma limpeza confortavel em espagos pequenos, o
punho pode ser removido e o acessério montado direc-
tamente na mangueira de aspiracéo.
Para soltar o punho, as superficies cinzentas dos dois
lados do punho devem ser pressionadas e o punho re-
tirado da mangueira.
3. Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspira-
¢éo.
® Utilizar a posicdo com as tiras da escova esten-
didas para aspirar a sujidade seca.
® Ultilizar a posigdo com o labio de borracha esten-
didas para aspirar a sujidade humida/agua.
Figura J

Colocar o aparelho em funcionamento.
1. Ligar a ficha de rede a tomada.
Figura K
Aparelhos sem tomada
2. Colocar o interruptor do aparelho na posigao pre-
tendida.
Figura L
® Posicédo “1 ON”: A fungdo de aspiragdo/sopro é
activada.
® Posicdo “0 OFF”: O aparelho é desligado.
Aparelhos com tomada
3. Colocar o interruptor do aparelho na posigao pre-
tendida.
Figura M
® Posicdo "MAX": A fungdo de aspiragao/sopro é
activada.
® Posicao MAX é}"‘: com a ferramenta eléctrica
conectada, a aspiragéo é activada automatica-
mente.
® Posicédo “0 OFF”: O aparelho é desligado.
Aviso
Enquanto o aparelho estiver alimentado com corrente,
a tomada do aparelho pode ser utilizada como fonte de
corrente.

ADVERTENCIA
Filtro de pregas em falta
Danos no aparelho
Trabalhe sempre com o filtro de pregas colocado.
Aviso
Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de pregas,
observar as referéncias actuais.
Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
Aspiragao de sélidos
ADVERTENCIA
Aspiracao de cinzas frias
Danos no aparelho
Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de
cinzas.
ADVERTENCIA
Filtro de pregas molhado ou com defeito
Danos no aparelho
Antes do arranque, verifique se o filtro de pregas esta
danificado e substitua-o, se necessario.
Aspire apenas com um filtro de pregas seco.
Aviso
Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-
co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-
chimento do saco filtrante depende da sujidade
aspirada. Em caso de po fino, areia, etc., o saco filtrante
deve ser substituido frequentemente.
Aspiragao de liquidos
ADVERTENCIA
Aspiragao de liquidos com saco filtrante
Danos no aparelho
Nao utilize nenhum saco filtrante para a aspiragdo de li-
quidos.
ADVERTENCIA
Operagcao com depdsito cheio
Se o depésito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiragéo e o aparelho funciona a rotagbes mais
elevadas.
Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o depdsi-
to.
Aviso
Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o,
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a liga-lo.

Trabalhos com ferramentas eléctricas
(apenas para aparelhos com tomada
integrada)

A CUIDADO
Arranque inadvertido da ferramenta eléctrica
Ferimentos ou danos materiais
Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta pronta
a funcionar, assim que for conectada a tomada do apa-
relho.
Aviso
Dependendo do modelo seleccionado, estdo incluidos
no volume do fornecimento um adaptador ou um adap-
tador e uma mangueira de ferramenta estreita.
1. Conectar a mangueira de aspiragéo.
Figura H
2. Se necessario, o adaptador pode ser adaptado ao
diametro da ligagéo da ferramenta eléctrica usando
uma ferramenta adequada.

24 Portugués



3. Opcéo A) Colocar o adaptador no punho da man-
gueira de aspiragédo. Unir a mangueira de aspiragao
com o adaptador na ferramenta eléctrica.

Opgao B) Para maior flexibilidade ao trabalhar, unir
o adaptador a mangueira fina da ferramenta e ao
punho da mangueira de aspiracdo e ligar a ferra-
menta eléctrica.

Opgao C) Com algumas ferramentas eléctricas, o
punho da mangueira de aspiragé@o pode ser ligado
directamente a ferramenta eléctrica.

Figura N

4. Encaixar a ficha de rede da ferramenta eléctrica na
tomada do aparelho.
Figura O

5. Colocar o interruptor do aparelho em MAX &=+ .
A poténcia pode ser regulada usando o interruptor
rotativo.

A aspiragdo é activada automaticamente.
Figura M

Aviso

Observe a poténcia méxima da ligagdo (ver as indica-

¢6es na tomada do aparelho).

Aviso

Assim que a ferramenta eléctrica é ligada, a turbina de

aspiragdo arranca com um atraso de 0,5 segundos. Se

a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de aspi-

ragdo continua a funcionar durante aproximadamente 5

segundos, para aspirar a sujidade residual na manguei-

ra de aspiragéo.

Sistema integrado de limpeza do filtro

Aviso
O sistema de limpeza do filtro é concebido para aspirar
grandes quantidades de p6 fino sem um saco filtrante
inserido. Com o sistema de limpeza do filtro, o filtro de
pregas sujo pode ser limpo através de accionamento
por botéo e a poténcia de aspiracdo pode ser aumenta-
da novamente.
® Coloque o punho da mangueira de aspiracéo na po-
sicdo de estacionamento prevista na cabega do
aparelho. Premir o botao de limpeza do filtro no apa-
relho ligado 3 vezes e aguardar 4 segundos entre
accionamentos individuais.
Figura P
Aviso
Ap6s pressionar o botdo de limpeza do filtro varias ve-
zes, verificar o volume de enchimento do depésito. Ca-
so contrario, a sujidade pode escapar quando o
depdsito é aberto

Fungéao de sopro

A fungéo de sopro pode ser usada para limpar areas
que séo dificeis de alcangar ou onde a aspiragdo ndo é
possivel, por exemplo, folhagem numa area de pedras
soltas.
® Colocar a mangueira de aspiragao na ligagdo de so-

pro. Assim, a fungdo de sopro é activada.

Figura Q

Interromper a operacao

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
O aparelho é desligado.

2. Variante 1: Colocar o punho da mangueira de aspi-
ragdo na posigao de estacionamento intermédia.
Variante 2: Pendurar o bocal para pavimentos na
posicdo de estacionamento.

FiguraR

Terminar a operagao
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
O aparelho é desligado.
2. Retirar a ficha de rede.
3. Retirar a cabeca do aparelho.
Figura B
4. Esvaziar o deposito.
Para aparelhos que possuem um parafuso de des-
carga, o deposito pode ser esvaziado usando o pa-
rafuso de descarga.

Figura S

5. Possibilidade de armazenamento:
Figura'Y

Aviso

A mangueira de aspiragdo pode ser enrolada em torno

da cabega do aparelho e fixada na cabega do aparelho

com a ajuda do colar da mangueira.

6. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Conservagiao e manutengao

Instrucoes gerais de manutencao
® Assegurar a conservacao do aparelho e das pecas
de acessorios de plastico com um produto de limpe-
za para plastico comum.
® Se necessario, lavar o depdsito e os acessorios
com agua e secar antes de reutilizar.

Limpar a cassete filtrante/o filtro de pregas

1. Desbloquear a cassete filtrante e dobrar para fora.
Figura T

2. Retirar a cassete filtrante.
Figura U

3. Esvaziar a cassete filtrante para um balde do lixo.
Se a cassete filtrante estiver muito suja, bater a cas-
sete filtrante contra a borda do balde do lixo. Para
isso, o filtro de pregas néo precisa de ser retirado da
cassete filtrante.
Figura V

Se necessario, limpar o filtro de pregas separadamente.

4. Paratal, retirar o filtro de pregas da cassete filtrante.
Figura W

5. Limpar o filtro de pregas sob agua corrente. Ndo es-
fregar nem escovar.
Deixar o filtro de pregas secar completamente antes
de o voltar a usar.
Figura X

Recomendamos a limpeza do filtro de pregas depois de

cada utilizagao.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

Perda de poténcia de aspiragao

Os acessorios, a mangueira de aspiragéo ou os tubos

de aspiragao estao obstruidos.

® Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

O saco filtrante esta cheio

® Substituir o saco filtrante.

O filtro de pregas esta sujo.

® Limpar o filtro de pregas (ver capitulo Limpar a cas-
sete filtrante/o filtro de pregas).

O filtro de pregas esta danificado.

® Substituir o filtro de pregas.
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Dados técnicos

Aviso
Os dados técnicos encontram-se na placa de caracte-
risticas.

Generelle henvisninger

Laes den originale driftsvejledning og de
A || vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

Q.
[©)
o
=4
c
«
[}
=
[}

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som vad- og tersuger i
overensstemmelse med de beskrivelser og sikkerheds-
anvisninger, der fremgar af denne driftsvejledning.
Kold aske ma kun opsuges med passende tilbehear.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke uden-
dears.

Obs

Producenten heefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af ikke korrekt brug eller forkert betjening.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nedvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, méa ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Beskrivelse af maskinen

lllustrationerne viser maskinen med det bedst mulige
udstyr WD 6P S/KWD 6 P S).

N

Udstyret varierer afhaengigt af den valgte model. Det
konkrete udstyr er beskrevet pa maskinens emballage.
Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Sugeslangetilslutning

(2) Drejekontakt
(med effektregulering til maskiner med stik)

(@) Maskinstik

(@) Blaesefunktion

(®) Knap til filterrengaring

@ Parkeringsposition handgreb

(7) Beeregreb

Grebfordybning

(9 Opbevaringsflade

Filterkassette og udlgserknap

(i) Kabelkrog

@ Slangeopbevaring (begge sider)

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstarrel-
se)

Holder til tilbeher

@ Nettilslutningsledning med netstik

Parkeringsposition gulvmundstykke

(i7) Styrerulle

Aftapningsskrue

Filterpose
Fladt foldefilter

@ Aftageligt handgreb med elektrostatisk beskyttelse
@ Sugeslange med forbindelsesstykke
@ Staenger 2x0,5m

Fugedyse

@5 Gulvmundstykke

(@6) Fleksibel vaerktgjsslange

@7) Adapter il tilslutning af el-vaerktej

Montering af styrehjul og holder til
tilbehgrsholder

1. Handtaget anvendes samtidigt til at Iase maskinens
overdel og beholder. For at lase op skal du dreje bgj-
len helt frem, indtil Iasen er fri.

Figur B

2. Fjernindholdet fra beholderen inden farste brug, og
montér styrehjulene.
Figur C
Figur D

3. Kiik holderen til tilbehgrsholderen pa bagsiden af
maskinens hoved.
Figur E

Obs

Tag beskyttelseskappen af pa versioner med rustfrit

stalrgr inden forste brug.
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Ibrugtagning

Isatning af filterpose
1. Fold filterposen helt ud.
2. Fastger filterposen til maskintilslutningen, og tryk
den fast.
Figur F
3. Seet maskinens overdel p4, og las den fast.
Figur G

Montering af slange, rer, gulvmundstykke
1. Tilslut sugeslangen.
Figur H
2. Forbind sugeslangen med handgrebet.
Figur |
Obs
For praktisk stovsugning i trange rum kan handgrebet
fiernes, og tilbeharet fastgores direkte pa sugeslangen.
For at Igsne handgrebet skal du trykke pa de gré omra-
der pa begge sider af handgrebet og traekke handgreb
af slangen.
3. Forbind gulvmundstykket med steengerne.
® Brug positionen med udkgrte barstestrimler til
st@vsugning af tert snavs.
® Brug positionen med udkarte gummileeber til op-
sugning af fugtigt snavs/vand.
Figur J

Ibrugtagning af maskinen
1. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur K
Maskiner uden stik
2. Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur L
® Stilling "1 ON": Suge- / blaesefunktionen aktive-
res.
® Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.
Maskiner med stik
3. Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur M
® Stilling “MAX”: Suge- / blaesefunktionen aktive-
res.
o Sstiling MAX £ =t Nar el-vaerktgjet tilsluttes,
aktiveres opsugningen automatisk.
® Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.
Obs
Sa leenge maskinen far stream, kan maskinstikket an-
vendes som stremekilde.

BEMAERK

Manglende fladt foldefilter

Skader pa& maskinen

Arbejd altid med fladt foldefilter.

Obs

Nér du keber og monterer filterposer og flade foldefiltre,
skal du vaere opmaerksom pé de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Tersugning
BEMAERK
Opsugning af kold aske
Skader pa maskinen
Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.

BEMAERK

Defekt eller vadt fladt foldefilter

Skader pa maskinen

Kontrollér det flade foldefilter for beskadigelse inden

brug, og udskift det om nadvendigt.

Stavsug kun med et tort fladt foldefilter.

Obs

Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for

fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad

afhaenger af det opsugede smuds. Ved opsugning af

finstav, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.
Vadsugning

BEMAERK

Vadsugning med filterpose

Skader pa maskinen

Brug ikke en filterpose, nar den vadsuges.

BEMAERK

Stevsugning med fuld beholder

Naér beholderen er fuld, lukkes indsugningsabningen af

en svemmer, og maskinen kagrer med forhgjet omdrej-

ningstal.

Sluk omgéaende maskinen, og tem beholderen.

Obs

Hvis maskinen veelter, kan flyderen ogsa lukke. Rejs

maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og taend for

den igen for at fortseette stovsugningen.

Arbejde med el-vaerktgj (kun til maskiner med
indbygget stik)

AN FORSIGTIG

Utilsigtet start af el-vaerktajet

Tilskadekomst eller materielle skader

Vaer opmaerksom pa, at el-veerktej er driftsklart, sa snart

det er sluttet til maskinstikket.

Obs

Afhaengig af den valgte model er en adapter eller en

adapter og en tynd veerktajsslange indeholdt i leve-

ringsomfanget.

1. Tilslut sugeslangen.

Figur H

2. Om ngdvendigt kan adapteren tilpasses til el-vaerk-
tejets tilslutningsdiameter ved hjzelp af et egnet
veerktg;.

3. Mulighed A) Saet adapteren pa sugeslangens hand-
greb. Forbind sugeslangen med adapter med el-
veerktgjet.
Mulighed B) For at fa mere fleksibilitet under arbejde
kan du forbinde adapteren med den tynde vaerktajs-
slange og sugeslangenes handgreb og tilslutte den
til el-vaerktgjet.
Mulighed C) Ved nogle el-veerktgjer kan sugeslan-
genes handgreb tilsluttes direkte til el-veerktgjet.
Figur N

4. Seet el-veerktgjets netstik i maskinstikket.
Figur O

5. Stil kontakten pa maskinen pa MAX 2= |
Effekten kan reguleres ved hjeelp af drejekontakten.
Opsugningen aktiveres automatisk.

Figur M

Obs

Vaer opmaerksom pa den maksimale tilslutningseffekt

(se angivelse pa maskinstikket).

Obs

Sa snart el-veerktajet er teendt, starter sugeturbinen

med 0,5 sekunders forsinkelse. Nér el-veerktajet sluk-
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kes, fortsaetter sugeturbinen med at kore i ca. 5 sekun-
der for at opsuge restsnavset i sugeslangen.

Integreret filterrengeringssystem

Obs

Filterrenggringssystemet er beregnet til stavsugning af

store maengder fint stov uden en indsat filterpose. Tak-

ket veere filterrengaringssystemet kan det snavsede,

flade foldefilter rengores med et tryk pa en knap, og su-

gekapaciteten gges igen.

® Stil sugeslangens handgreb pa den pagaeldende
parkeringsposition pa maskinens hoved. Tryk 3 x pa
filterrenggringsknappen, nar maskinen er tilkoblet,
og vent 4 sekunder mellem de enkelte aktiveringer.
Figur P

Obs

Kontrollér fyldstanden i beholderen efter flere tryk pa

knappen til filterrengering. Ellers kan snavs slippe ud,

nar beholderen dbnes

Blasefunktion
Blaesefunktionen kan bruges til rengering af sveert til-
gaengelige omrader, eller hvor det ikke er muligt at suge,
f.eks. blade pa grus.
® Saet sugeslangen ind i blaesetilslutningen. Bleese-
funktionen aktiveres.
Figur Q

Afbrydelse af driften

1. Indstil kontakten pa maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.

2. Variant 1: Anbring sugeslangens handgreb i den
midlertidige parkeringsposition.
Variant 2: Anbring gulvmundstykket i parkeringspo-
sition.
Figur R

Afslutning af driften
1. Indstil kontakten pa maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.
2. Traek netstikket ud.
3. Fjern overdelen pa maskinen.
Figur B
4. Tem beholderen.
Ved maskiner, der har en aftapningsskrue, kan be-
holderen temmes via aftagningsskruen.
Figur S
5. Opbevaringsmulighed:
FigurY
Obs
Sugeslangen kan vikles rundt om maskinens overdel og
fastgares til maskinens overdel ved hjaelp af slange-
manchetten.
6. Opbevar maskinen i et tort og frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle vedligeholdelseshenvisninger
® Maskinen og tilbehgrsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.
® Beholderen og tilbeharet skylles med vand efter be-
hov og terres fgr videre anvendelse.

Rengering af filterkassette/fladt foldefilter
1. Las filterkassetten op, og vip den ud.
Figur T
2. Tag filterkassetten ud.
Figur U

3. Tom filterkassetten ned i en skraldespand. Bank fil-
terkassetten mod kanten af skraldespanden, hvis
den er meget snavset. Det er ikke nedvendigt at fier-
ne det flade foldefilter fra filterkassetten.

Figur V

Renger om ngdvendigt det flade foldefilter separat.

4. Tag forinden det flade foldefilter ud af filterkassetten.
Figur W

5. Renger det flade foldefilter under rindende vand.
Gnid og barst ikke.

Lad det flade foldefilter tarre helt, inden det bruges
igen.
Figur X

Vi anbefaler at renggre det flade foldefilter efter hvert

brug.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

Reduceret sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller staengerne er tilstoppede.

® Fjern tilstopningen med et egnet hjeelpemiddel.

Filterposen er fuld

® Udskift filterposen.

Det flade foldefilter er snavset.

® Renger det flade foldefilter (se kapitel Rengering af
filterkassette/fladt foldefilter).

Det flade foldefilter er beskadiget.

® Udskift det flade foldefilter.

Tekniske data

Obs
De tekniske data findes pa typeskiltet.

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.

Dette apparatet skal brukes som vat- og terrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne
bruksanvisningen.

Kald aske skal bare stavsuges med passende tilbehgor.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-
dars.

Merknad

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

Bildene viser apparatet med best mulig utstyr (WD 6 P
S/KWD6PS).

Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet pa ap-

paratemballasjen.

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(1) Sugeslangetilkobling

(2) Dreiebryter
(med effektregulering for apparater med stikkon-
takt)

(3 Apparatstikkontakt

(@) Blasing

@ Filterrengjgringsknapp

@ Parkeringsposisjon handtak

(7) Beerehandtak

Gripesenkning

(9) Fraleggingsplass

Filterkassett og utlaserknapp

() Kabelkrok

@ Slangeoppbevaring (begge sider)

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstarrel-
se)

Tilbehgrsholder

@ Stremledning med stremstapsel
Parkeringsposisjon gulvmunnstykke
(@ Styrehjul

Tappeskrue

Filterpose

@0) Flatt foldefilter

@ Avtakbart handtak med elektrostatisk beskyttelse
@ Sugeslange med koblingsstykke

@3 Sugerer2x0,5m

@9 Fugedyse

@5 Gulvmunnstykke

Fleksibel verktgyslange

@ Adapter for tilkobling av elektroverktey

Monter styrehjul og holder for
tilbehgrsfestet

1. Beerehandtaket brukes ogsa til a lase apparathodet
og beholderen. For & lase opp svinger du bgylen
helt frem til lasen er fri.

Figur B

2. Tainnholdet ut av beholderen og monter styrehjule-
ne for fgrste gangs bruk.
Figur C
Figur D

3. Fest holderen for tilbehgrsfestet pa baksiden av ap-
parathodet.
Figur E

Merknad

For versjoner med rustfritt stalrar ma beskytteseshetten

for forste igangkjering.

Igangsetting

Sette inn filterposen
Brett filterposen helt ut.
2. Plasser filterposen pa apparattilkoblingen og trykk
den godt fast.
Figur F
3. Sett pa apparatdekslet og las det fast.
Figur G

Montere slange, rer og gulvmunnstykke
1. Koble til sugeslangen.

-

Figur H

2. Fest sugeslangen pa handtaket.
Figur |

Merknad

For praktisk stevsuging i trange omgivelser kan handta-
ket tas av og tilbehoret festes direkte pa sugeslangen.
Lasne handtaket ved a trykke inn de gra omradene pa
begge sider av handtaket og trekke handtaket av slan-
gen.
3. Sett gulvmunnstykket i sugergrene.
® For & suge opp terr smuss ma du bruke posisjo-
nen med busten ut.
® For a suge opp fuktig smuss / vann ma du bruke
posisjonen gummileppene ut.
Figur J

Ta i bruk apparatet
1. Sett stapselet inn i stikkontakten.
Figur K
Apparater uten stikkontakt
2. Still apparatbryteren pa gnsket stilling.
Figur L
® Stilling «1 ON»: Suge-/blasefunksjonen aktive-
res.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.
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Apparater med stikkontakt

3. Still apparatbryteren pa ensket stilling.
Figur M
® «MAX» -posisjon: Suge-/blasefunksjonen aktive-
res.
® MAX-posisjon ‘é}"': Nar elektroverktgy er
koblet til, aktiveres oppsugingen automatisk.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.
Merknad
Sa lenge apparatet forsynes med strem, kan stikkontak-
ten brukes som strgmkilde.

OBS

Manglende flatt foldefilter

Skader pa apparatet

Arbeid alltid med det flate foldefilteret satt inn.
Merknad

Nar du kjeper og monterer filterposer og foldefiltre, ma
du vaere oppmerksom péa aktuelle delenumre.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Terrsuging
OBS
Stovsuge kald aske
Skader pa apparatet
Stovsug kald aske kun med en askeseparator.
OBS
Defekt eller vatt flatt foldefilter
Skader pa apparatet
For det tas i drift, ma du kontrollere det flate foldefilteret
for skader og skifte det ut om nadvendig.
Stovsug bare med et tort, flatt foldefilter.
Merknad
Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan
bli skadet. Fyllingsgraden pa filterposen avhenger av
hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstav, sand,
osv. ber filterposen skiftes ut oftere.
Vatsuging
OBS
Vatsuging med filterpose
Skader pa apparatet
Ikke bruk filterpose ved vatsuging.
OBS
Drift med full beholder
Dersom beholderen er full, stenger flottaren sugeapnin-
gen og apparatet gar med okt turtall.
Sla av apparatet omgaende og tem beholderen.
Merknad
Huvis apparatet velter, kan flottgren ogséa lukke. For at
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, sla
det av, venter i 5 sekunder og slar det sé pa igjen.

Arbeider med elektroverktoy (bare for
apparater med innebygd stikkontakt)

A FORSIKTIG

Utilsiktet start av elektroverktayet

Personskader eller materielle skader

Vaer oppmerksom pa at elektroverktayet er driftsklart s&
snart det er koblet til stikkontakten pa apparat.
Merknad

Avhengig av modellen som er valgt, finnes det en adap-
ter, eller en adapter og en tynn verktayslange, i leverin-
gen.

1. Koble til sugeslangen.
Figur H

2. Ved behov kan adapteren tilpasses til elektroverk-
toyets tilkoblingsdiameter ved hjelp av et egnet
verktgy.

3. Alternativ A) Sett adapteren pa handtaket for suge-
slangen. Koble sugeslangen med adapter til elektro-
verktgyet.

Alternativ B) For mer fleksibilitet under arbeidet ma
du koble adapteren til den tynne verktgyslangen og
handtaket for sugeslangen, og koble den til elektro-
verktoyet.

Alternativ C) Ved noen elektroverktgy kan handtaket
pa sugeslangen kobles direkte til elektroverktoyet.
Figur N

4. Sett stopselet for elektroverktgyet inn i apparatstik-
kontakten.
Figur O

5. Sett apparatbryteren pa MAX gt
Effekten kan reguleres med dreiebryteren.
Oppsugingen aktiveres automatisk.

Figur M

Merknad

Overhold den maksimale tilkoblingseffekten (se infor-

masjon pé stikkontakten pa apparatet).

Merknad

Sé snart elektroverktayet slas pa, starter sugeturbinen

med 0,5 sekunders forsinkelse. Nar elektroverktayet

slas av, fortsetter sugeturbinen a gé i ca. 5 sekunder for

& suge inn det resterende smusset i sugeslangen.

Integrert rammeoverferingssystemet

Merknad

Filterrengjaringssystemet er konstruert for oppsuging

store mengder fint stav uten innsatt filterpose. Takket

veere filterrengjoringssystemet kan det tilsmussede fol-

defilteret rengjores med et tastetrykk og sugeeffekten

oker igjen.

® Sett handtaket pa sugeslangen i spesifisert parke-
ringsposisjon pa apparathodet. Trykk filtrerren-
gjeringstasten 3 ganger nar enheten er slatt pa,
men vent i 4 sekunder mellom hver gang du trykker.
Figur P

Merknad

Nar du har trykket pa filterrengjeringsknappen flere

ganger, ma du fyllenivaet i beholderen. Ellers kan det

slippe ut smuss nar beholderen apnes

Blasing
Blasefunksjonen kan brukes til & rengjgre steder som er
vanskelige & na eller hvor oppsuging ikke er mulig,
f.eks. lgv i grusbed.
® Sett sugeslangen inn i blasetilkoblingen. Dette akti-
verer blasefunksjonen.
Figur Q

Avbryte driften
1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».
Apparatet slas av.
2. Variant 1: Stikk handtaket pa sugeslangen i midtre
parkeringsposisjon.
Variant 2: Hekt gulvmunnstykket i parkeringsposi-
sjon.
Figur R

Avslutte driften

1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».
Apparatet slas av.
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2. Trekk ut stramstapselet.
3. Ta av apparatdekslet.
Figur B
4. Tem beholderen.
For apparater med avlgpsskrue kan beholderen
temmes ved hjelp av avlgpsskruen.
Figur S
5. Oppbevaringsmulighet:
FigurY
Merknad
Sugeslangen kan vikles rundt apparatdekslet og festes
til dette ved hjelp av slangemansjetten.
6. Oppbevar apparatet i et tert og frostsikkert rom.

Stell og vedlikehold

Generelle pleieinstrukser
® Rengjar apparatet og tilbeharsdelene av plast med
et vanlig rengjgringsmiddel til plast.
® Skyll beholderen og tilbehgret med vann ved behov,
og la alt tarke fgr apparatet brukes pa nytt.

Rengjore filterkassetten / det flate
foldefilteret
Lasne filterkassetten og trekk den ut.
Figur T
. Ta av filterkassetten.
Figur U
Toem filterkassetten i en sgppelbette. Hvis det er sterkt
tilsmusset, banker du filterkassetten mot kanten pa
soppelbgtten. Det er ikke n@dvendig & ta det flate fol-
defilteret ut av filterkassetten for & gjere dette.
Figur V
Rengjer det flate foldefilteret separat om ngdvendig.
4. Ta da det flate foldefilteret ut av filterkassetten.
Figur W
5. Rengjor det flate foldefilteret under rennende vann.
Ikke gni eller bgrst av det.
La det flate foldefilteret tarke helt for du bruker det
igjen.
Figur X
Vi anbefaler & rengjore det flate foldefilteret etter hver
bruk.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

Redusert sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller sugergrene er tilstoppet.

® Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Filterposen er full.

® Skift ut filterposen.

Det flate foldefilteret er skittent.

® Rengjor det flate foldefilteret (se kapittel Rengjore
filterkassetten / det flate foldefilteret).

Det flate foldefilteret er skadet.

® Skift ut det flate foldefilteret.

Tekniske spesifikasjoner

Merknad
De tekniske dataene finner du pa typeskiltet.

Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-

N -

w

mation innan du anvander din apparat férsta gangen.
Folj alla anvisningar.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Avsedd anvandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd att anvandas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

Kall aska far endast sugas med lampliga tillbehor.
Skydda maskinen mot regn och férvara den inte utom-
hus.

Hénvisning

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
annan anvéndning &n den avsedda eller genom felaktig
mandvrering.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Beskrivning av maskinen

lllustrationerna visar maskinen med basta mdjliga ut-
rustning (WD 6 P S/KWD 6 P S).

Det finns skillnader i utrustningen beroende pa den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs pa
maskinens férpackning.

Bilder se grafiksida.

Bild A

@ Sugslangsanslutning
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() Vridomkopplare
(med effektreglering for maskiner med eluttag)

(3) Eluttag pa maskinen

(® Blasfunktion

(® Knapp for filterrengéring

@ Handtag for parkeringslage

(7) Béarhandtag

Greppférdjupning

(® Férvaringsfack

Filterkassett och upplasningsknapp
(1) Kabelkrok

@ Slangférvaring (bada sidor)

@ Typskylt med tekniska data (t.ex. behallarstorlek)
Tillbehérshallare

(15 Natkabel med natkontakt
Parkeringsposition golvmunstycke

(@ Styrvals
Avtappningsplugg
Filterpase
Planfilter

@ Avtagbart handtag med elektrostatiskt skydd
@ Sugslang med anslutningsdel
@3) Sugrér2x0,5m

Fogmunstycke
@5 Golvmunstycke

@8 Flexibel verktygsslang
@ Adapter for anslutning av elverktyg

Montera styrhjulen och fastet for
tillbehorshallaren

1. Bérhandtaget anvéands ocksa for att sparra maskin-
huvudet och behallaren. Fall bygeln helt framat tills
sparren gar fri for att lasa upp.

Bild B

2. Toém behallaren pa innehall och montera styrhjulen
fore forsta anvandningen.
Bild C
Bild D

3. Klam fast fastet for tillbehorshallaren pa baksidan av
maskinhuvudet.
Bild E

Hénvisning

Ta av skyddslocket fore forsta idrifttagningen pa versio-

ner med ror av rostfritt stal.

Idrifttagning

Satt i filterpasen
1. Fall ut filterpasen helt.
. Fast filterpasen pa apparaten anslutning och tryck
fast den ordentligt.
Bild F

3. Satt pa maskinhuvudet och las.
Bild G

Montera slang, rér, golvmunstycke
1. Anslut sugslangen.

Bild H

2. Forbind sugslangen med handtaget.
Bild |

Hénvisning

Fér bekvdm sugning i tranga utrymmen kan handtaget
tas av och tillbehdret kan séttas direkt pa sugslangen.
Fér att frigbra handtaget trycker man pa de gré omrade-
na pa bada sidor av handtaget och drar av handtaget
frén slangen.
3. Anslut golvmunstycket till sugréren.
® Anvand laget med utkdrda borstlister for att suga
upp torr smuts.
® Anvand laget med utkdrda gummiléppar for att
suga upp vat smuts.
Bild J

Ta maskinen i drift

1. Satt in stromkontakten i eluttaget.

Bild K
Maskiner utan eluttag
2. Vrid maskinens strombrytare till nskat lage.

Bild L

® [age "1 ON”: Sug-/blasfunktionen aktiveras.

® [age "0 OFF”: Maskinen stangs av.
Maskiner med eluttag
3. Vrid maskinens strdmbrytare till dnskat lage.

Bild M

® Lage "MAX”: Sua-/blasfunktionen aktiveras.

® Lige MAX é}"‘: Nar ett elverktyg ar anslutet

aktiveras sugning automatiskt.

® Lage "0 OFF": Maskinen stangs av.
Hénvisning
Sa ldnge maskinen far strém kan dess eluttag anvéndas
som strémkélla.

OBSERVERA

Planfilter saknas

Skador pa apparaten

Arbeta alltid med insatt planfilter.

Hénvisning

Observera de aktuella artikelnumren vid kép och mon-
tering av filterpasar och planfilter.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Torrsugning

OBSERVERA

Suga kall aska

Skador pa apparaten

Kall aska ska endast sugas med en askavskKiljare.
OBSERVERA

Defekt eller vatt planfilter

Skador pa apparaten

Kontrollera om planfiltret har skador fore starten och byt
det om det behévs.

Sug endast med ett torrt planfilter.

Hénvisning

Byt ut filterpasen i god tid eftersom en filterpase som &r
for full kan skadas. Filterpasens uppsamlingsférméaga
beror pa smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand
o0.s.v. maste filterpasen bytas oftare.
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Vatsugning
OBSERVERA
Vatsugning med filterpase
Skador p& apparaten
Anvénd inte en filterpase vid vatsugning.
OBSERVERA
Drift med full behallare
Om behallaren &r full stdngs sugdppningen av en flottér
och sugturbinen gar med hégre varvtal.
Sténg genast av maskinen och tém behéllaren.
Hénvisning
Om maskinen vilter kan flottéren ocksa sténgas. For att
g6ra maskinen sugklar igen stéller du upp den, stdnger
av den, véntar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Arbeta med elverktyg (endast for maskiner
med inbyggt eluttag)

A FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start av elverktyget

Risk fér personskador eller materiella skador

Observera att elverktyget kan startas nér det &r anslutet

till eluttaget.

Hénvisning

Beroende pa vald modell medféljer en adapter eller en

adapter och en tunn verktygsslang.

1. Anslut sugslangen.

Bild H

2. Vid behov kan adaptern anpassas till kopplingsdia-
metern for elverktyget med ett [ampligt verktyg.

3. Alternativ A) Satt adaptern pa sugslangens hand-
tag. Anslut sugslangen med adaptern till elverkty-
get.

Alternativ B) For mer flexibilitet vid arbetet kan
adaptern anslutas med den tunna verktygsslangen
och sugslangens handtag, och dérefter anslutas till
elverktyget.

Alternativ C) Vid vissa elverktyg kan sugslangens
handtag anslutas direkt till elverktyget.

Bild N

4. Sattin elverktygets natkontakt i eluttaget pa maski-
nen.
Bild O

5. Stall maskinens strémbrytare pa MAX =
Effekten kan regleras med hjalp av vridomkoppla-
ren.

Sugning aktiveras automatiskt.
Bild M

Hénvisning

Overskrid inte den maximala anslutningseffekten (se

uppgift pa& maskinens eluttag).

Hénvisning

Nér elverktyget sétts péa startar sugturbinen med 0,5 se-

kunders fordréjning. Nér elverktyget sténgs av fortsétter

sugturbinen att ga i cirka 5 sekunder for att suga in kvar-
varande smuts i sugslangen.

Integrerat filterrengoringssystem

Hénvisning
Filterrengéringssystemet ar utformat for att suga stora
mdéngder findamm utan insatt filterpase. Med filterren-
gbringssystemet kan det smutsiga planfiltret rengéras
(tryck pa knappen) sa att sugkraften dkas igen.
® Placera sugslangens handtag i parkeringslaget pa

maskinhuvudet. Tryck pa filterrengdringssystemet

tre gdnger medan maskinen ar paslagen. Vanta fyra
sekunder mellan varje tryckning.
Bild P
Hénvisning
Tryck flera ganger pa knappen fér filterrengéring och
kontrollera sedan behéllarens volym. | annat fall kan
smuts komma ut nér behallaren 6ppnas

Blasfunktion
Blasfunktionen kan anvandas for rengéring av omraden
som ar svaratkomliga eller dar det inte gar att suga, t.ex.
16v pa grund.
® Satt in sugslangen i bladsanslutningen. Blasfunktio-
nen ar nu aktiverad.
Bild Q

Avbryta driften

1. Stall maskinens strombrytare pa "0 OFF”.
Maskinen stangs av.

2. Variant 1: Placera sugslangens handtag i mellanpar-
kerings-positionen.
Variant 2: Hang in golvmunstycket i parkeringsposi-
tionen.
Bild R

Avsluta driften
1. Stall maskinens strémbrytare pa "0 OFF”.
Maskinen stangs av.
2. Dra ut natkontakten.
3. Ta bort maskinhuvudet.
Bild B
4. Toém behallaren.
For maskiner med en avtappningsplugg kan behal-
laren tdmmas via denna.

Bild S

5. Forvaringsméjlighet:
Bild Y

Hénvisning

Sugslangen kan lindas runt maskinhuvudet och fastas
dédr med hjélp av slangmanschetten.
6. Forvara maskinen i ett torrt och frostsakert rum.

Skotsel och underhall

Allmanna skoétselanvisningar
® Maskinen och tillbehdren av plast kan rengéras med
vanligt plastrengéringsmedel.
® Spola vid behov ur behallaren och tillbehéren med
vatten och torka dem innan de ater anvands.

Rengor filterkassett/planfilter
1. Las upp filterkassetten och fall ut den.
Bild T
2. Ta bort filterkassetten.
Bild U
3. Tom filterkassetten éver en sophink. Om den ar
kraftigt nedsmutsad sa knacka filterkassetten mot
sophinkens kant. Planfiltret behover inte tas ut ur fil-
terkassetten for detta.
Bild V
Rengor vid behov planfiltret separat.
4. Ta da ut planfiltret ur filterkassetten.
Bild W
5. Rengdr planfiltret under rinnande vatten. Gnugga in-
te och borsta inte.
Lat planfiltret torka helt innan det ater anvands.
Bild X
Vi rekommenderar att planfiltret rengérs efter varje an-
vandning.
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Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Minskande sugkraft

Tillbehdret, sugslangen eller sugréren &r blockerade.

® Avhjalp blockeringen med ett 1ampligt hjalpmedel.

Filterpasen ar full

® Byt ut filterpasen.

Planfiltret &r smutsigt.

® Rengor planfiltret (se kapitel Rengér filterkassett/
planfilter).

Planfiltret &r skadat.

® Byt ut planfiltret.

Tekniska data

Hénvisning
Den tekniska datan finns pa typskylten.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttéohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.

Laite on tésséa kayttdohjeessa mainittujen kuvausten ja
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu kaytettéavaksi
marka- ja kuivaimurina.

Kylma tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisédvarus-
teilla.

Suojaa laitetta sateelta, alaka sailyta sita ulkona.
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ai-
heutuvat ei-tarkoituksenmukaisen kéytén tai virheelli-
sen kdytdén seurauksena.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

w
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Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydéamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai Iahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Kuvissa nakyy laite, jossa on paras mahdollinen varus-
tus (WD 6 P SIKWD 6 P S).

Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on
kuvattu laitteen pakkauksessa.

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Imuletkuliitanta

(@) Kiertokytkin
(tehonsaadolla laitteille, joissa on pistorasia)

(@) Laitepistoke

(@) Puhallustoiminto

() Suodattimen puhdistuspainike

(&) Kahvan pysakaéintikohta

(@) Kantokahva

Tarttumakohta

(®) Sailytysalusta

Suodatinkasetti ja lukituksen poistonéppain
(D Johtokoukku

@ Letkun sailytys (molemmat puolet)

@ Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. s&ilién koko)
Lisavarusteiden kiinnitin

() Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Lattiasuuttimen pidike

(7 Ohjausrulla

Tyhjennystulppa

Suodatinpussi

@0) Laakasuodatin

@ Irrotettava kahva sahkdstaattisella suojauksella
@2 Imuletku litoskappaleella

@3) Imuputket 2x 0,5 m

Saumasuutin

@5 Lattiasuutin

@8) Joustava tydkaluletku

@ Adapteri sahkotydkalujen liitantaa varten
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Asenna ohjausrullat ja pidike
lisavarustekiinnitykselle

1. Kahva toimii samalla laitepaéan ja sailion lukitukse-
na. Avaa lukitus kdantamalla salpa taysin eteen,
kunnes lukitus on vapaa.

Kuva B

2. Poista sisaltd pakkauksesta ja asenna rullat ennen
kayttddnottoa.
Kuva C
Kuva D

3. Kiinnita lisédvarustekiinnityksen pidike laitepaan ta-
kaosaan.
Kuva E

Huomautus

Versioissa ruostumattomasta teréksesté valmistetuilla

putkilla on suojus poistettava ennen ensimmaisté kayt-

téonottoa.

Kayttoonotto

Suodatinpussin paikalleenasettaminen
1. Avaa suodatinpussi kokonaan.
2. Kiinnité suodatinpussi laiteliitdntdan ja paina se tiu-
kasti kiinni.
Kuva F
3. Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.
Kuva G

Letkun, putkien ja lattiasuuttimen asennus
1. Liité imuletku.
Kuva H
2. Yhdista imuletku kahvaan.
Kuva |
Huomautus
Jotta ahtaissa tiloissa olisi helppoa imuroida, kahva voi-
daan irrottaa ja lisévarusteet Kiinnittdé suoraan imulet-
kuun.
Vapauta kahva painamalla kahvan molemmilla puolilla
olevia harmaita pintoja ja vetédméllé kahva irti letkusta.
3. Yhdista lattiasuutin imuputkiin.
® Kayta kuivan lian imuroimiseen asentoa, jossa
harjanauhat ovat ulossiirtyneita.
® Imuroi kostea lika/vesi asennossa, jossa imuku-
mit ovat ulossiirtyneita.
Kuva J

Laitteen kayttoonotto
1. Yhdisté verkkopistoke pistorasiaan.
Kuva K
Laitteet ilman pistorasiaa
2. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva L
® Asento "1 ON”: Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.
® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.
Laitteet, joissa on pistorasia
3. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva M
® Asento "MAX": Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.
® Asento MAX é}"‘: Kun sahkétyodkalu on liitetty,
imu aktivoituu automaattisesti.
® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.
Huomautus
Niin kauan kuin laite saa virtaa, laitepistorasiaa voidaan
kayttaa virtaldhteenda.

Kaytto

HUOMIO

Laakasuodatin puuttuu

Laitevaurioita

TyGskentele vain silloin, kun laakasuodatin on asetettu-
na paikalleen.

Huomautus

Kiinnitd huomiota nykyisiin tuotenumeroihin ostaessasi
Ja asentaessasi suodatinpusseja ja HEPA-suodattimia.
Tietoja varusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO

Kylmé&n tuhkan imurointi

Laitevaurioita

Imuroi kylmé tuhka vain tuhkan esierottimella.
HUOMIO

Viallinen tai mérkéa laakasuodatin

Laitevaurioita

Tarkista ennen kéyttéénottoa laakasuodatin vaurioiden
varalta ja vaihda se tarvittaessa.

Imuroi ainoastaan kuivalla laakasuodattimella.
Huomautus

Vaihda suodatinpussi hyvissé ajoin, koska liian tdynné
oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin
tayttémaéré on rijppuvainen imuroitavasta liasta. Hie-
noa polyé, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-
lee vaihtaa useammin.

Markaimurointi

HUOMIO

Mérkédimurointi suodatinpussilla

Laitevaurioita

Alé kéyté suodatinpussia mérkaimuroitaessa.
HUOMIO

Kaéytto tdydellad séiliolla

Jos séilié on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja laite kdy
korkeammalla kierrosnopeudella.

Kytke laite heti pois p&élté ja tyhjenné sé&ili6.
Huomautus

Jos laite kaatuu, myds uimuri voi sulkeutua. Laitteen
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylés,
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja kytke-
maéllé sen sitten uudelleen péélle.

Tyoskentely sahkotyokaluilla (vain laitteille,
joissa on sisddnrakennettu pistorasia)

AN VARO
Sédhkotyokalun tahaton kdynnistyminen
Vammat tai omaisuusvahinkoja
Huomaa, ettd sdhkdtydkalu on kdyttévalmis heti, kun se
on kytketty laitepistorasiaan.
Huomautus
Valitusta mallista riippuen toimitukseen siséltyy sovitin
tai sovitin ja ohut ty6kaluletku.
1. Liité imuletku.
Kuva H
2. Tarvittaessa voidaan sovitin mukauttaa séahkotyoka-
lun litdntahalkaisijaan soveltuvan tydkalun avulla.
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3. Vaihtoehto A) Tydnna sovitin imuletkun kahvaan.
Yhdista imuletku sovittimella sahkétyokaluun.
Vaihtoehto B) Saat lisaa joustavuutta tydskentelyysi
yhdistamalla sovitin ohueen tydkaluletkuun ja imu-
letkun kahvaan ja liittamalla sahkotydkaluun.
Vaihtoehto C) Muutamissa séhkétyokaluissa voi-
daan imuletkun kahva liittdd suoraan sahkoétyoka-
luun.

Kuva N

4. Yhdista sahkotyokalun verkkopistoke laitepistok-
keeseen.
Kuva O

5. Aseta laitekytkin asentoon MAX gt
Tehoa voidaan saataa kiertokytkimella.

Imu aktivoituu automaattisesti.
Kuva M

Huomautus

Huomioi suurin sallittu liitdntéteho (katso tieto laitepisto-

rasiasta).

Huomautus

Heti kun s&hkétybkalu kytketdan péalle, imuturbiini

kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveelld. Kun séhkétybkalu

kytketddn pois paéltd, imuturbiini jatkaa toimintaansa
noin 5 sekunnin ajan imuletkussa olevan jaénnéslian
imemiseksi sis&én.

Integroitu suodattimen puhdistusjarjestelma

Huomautus

Suodatinpuhdistusjérjestelmé on suunniteltu imeméaén

suuria méadérié hienoa polyé ilman paikoilleen asetettua

suodatinpussia. Suodatinpuhdistusjérjestelmén ansios-

ta voidaan likainen HEPA-suodatin puhdistaa yhdelld

napin painalluksella, ja imuteho lisdéntyy jélleen.

® Aseta imuletkun kahva sita varten olevaan pysa-
kointikohtaan laitepaassa. Paina laitteen ollessa
paallekytkettynd suodatinpuhdistuspainiketta 3 ker-
taa, odota aina 4 sekuntia painallusten valilla.
Kuva P

Huomautus

Kun olet painanut suodattimen puhdistuspainiketta

useita kertoja, tarkista séilion tdyttémaéara. Muuten likaa

voi pdéasta ulos séiliétéa avattaessa.

Puhallustoiminto
Puhallustoimintoa voidaan kayttaa vaikeapaasyisten
alueiden puhdistamiseen tai alueille, joissa imurointi ei
ole mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.
® Aseta imuletku puhallusliitantaan. Puhallustoiminto

on nyt aktivoitu.
Kuva Q

Kayton keskeyttaminen
1. K&anna laitekytkin asentoon "0 OFF”.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Malli 1: Aseta imuletkun kahva valipidikkeeseen.
Malli 2: Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva R

Kayton lopettaminen
1. K&anna laitekytkin asentoon "0 OFF”.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Irrota verkkopistoke.
3. lIrrota laitepaa.
Kuva B
4. Tyhjenna sailio.
Laitteissa, joissa on tyhjennysruuvi, séilié voidaan
tyhjentaa tyhjennysruuvin kautta.
Kuva S

5. Sailytysmahdollisuus:
Kuva'Y
Huomautus
Imuletku voidaan kéérié laitepdén ympdérille ja kiinnittaa
laitepdéhén letkun kauluksen avulla.
6. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiseltd suojatussa
paikassa.

Hoito ja huolto

Yleiset hoito-ohjeet
® Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.
® Huuhtele siilio ja lisdvarusteet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua ennen uudelleenkayttda.

Suodatinkasetin/laakasuodattimen
puhdistaminen

1. Avaa suodatinkasetti ja kdanna se ulos.
Kuva T

2. Poista suodatinkasetti.
Kuva U

3. Tyhjenna suodatinkasetti roskakoriin. Jos se on erit-
tain likainen, kopistele suodatinkasettia roskakorin
reunaa vasten. Laakasuodatinta ei tule poistaa suo-
datinkasetista.
Kuva V

Puhdista tarvittaessa laakasuodatin erikseen.

4. Poista talléin laakasuodatin suodatinkasetista.
Kuva W

5. Puhdista laakasuodatin juoksevan veden alla. Al3
hankaa tai harjaa.
Anna laakasuodattimen kuivua kokonaan ennen
kuin kaytat sitéa uudelleen.
Kuva X

Suosittelemme, ettd puhdistat laakasuodattimen jokai-

sen kayttokerran jalkeen.

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.
Imutehon heikkeneminen
Lisévarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.
® Poista tukos soveltuvalla apuvalineella.
Suodatinpussi on tdynna
® Vaihda suodatinpussi.
Laakasuodatin on likainen.
® Puhdista laakasuodatin (katso luku Suodatinkase-

tin/laakasuodattimen puhdistaminen).
Laakasuodatin on vaurioitunut.
® Vaihda laakasuodatin.

Tekniset tiedot

Huomautus
Tekniset tiedot 16ytyvét tyyppikilvesta.

Fevikég utTOdEiEIg
Mpiv a1é TNV TPWTN XPAon TNg
A |||| OUOKEUNG, SIOBAOTE AQUTEG TIG YVATIEG

odnyieg xpriong Kabwg Kai Tig
guvodEeUTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAeiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0ONYiEG.
®uAdTe Ta SUo BIBAIapdKIa yia pETayEVETTEPN XPAON iy
yla TOV €TTOPEVO IDIOKTATN.
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MpoBAemépevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKA yIa TNV
IBIWTIKA 0OG KATOIKIa.

H ouokeur TpoopideTal yia Xprian 6Tiwg TrepIypa@eTal
OTIG TTapoUoEG 0dNyieg XPAONG Kal TIG UTTOBEIGEIG
ao@aleiag wg NAEKTPIKA oKOUTTa ENPRAG KAl UYPAS
avappoenang.

O1 01dXTEG HTTOPOUV Va aTTOPPOPOUVTal HOVO PE TA
Kat@AAnAa egapTrpaTa.

MpooTatéyTe TN CUOKeUr aTTé BPOoXH Kal unv TNV
aTTOBNKEUTETE O EEWTEPIKOUG XWPOUG.

Ymoédeign

O karaokeuaaTig Oev eUBUVETal yia eVOEXOUEVES (NUIES,
Tou ogeilovral o€ un evoedelyuévn xprion r og AGBog
XEIPIOUO.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIHa.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUODIEG PE TTEPIBAANOVTIKG
0pB6 TpaTIO.

O1 NAEKTPIKEG Kl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
 OUXVG, EG0QTAHOTA OTIWG PTTATOAPIEG ATTAEG,

emmavagopTifdueveg A Addia, Ta oTToia o€
TEPIMTWON AavBaopévng Xpriong r aTréppIyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia
Kail 1o epIBaAAov. QoT600, QUTG Ta CUCTATIKG Eival
aTrapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTO TO OUMBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi JE Ta OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymobeigelg oxeTIKA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
eival dlaBéoipeg atn Sieubuvaon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeva Kal avTOAAQKTIKA

XpnaoipoTrolgite pévo yvrola TTapeAKOUEVA Kal yVRAOIa
QAVTOAAGKTIKE, KABWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kl TO
avtaAAakTikG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAl
£TTAVW OTN cuokeuaoia. Katd Tnv agaipean atmé mn
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TTEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA 1) £XOUV
TIPOKANOEI {NUIEG KATA TN UETAPOPG, EVNUEPWOTE TOV
TIPOUNBEUTH 0ag.

Eyyinon

Z¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI Eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atré TNV appddia eTalpeia dIAvopung Hag.
Tuxdv BAABeG 0T ouokeun aag eTmdlopOBwvovTal aTTd
£MGG XwPIG XPEwan evidg Tng TTpoBeopiag eyyunaong,
£@ooov opeilovTal o€ aPAAa UNIKOU ) KATAOKEUNG. Z€
TIEPITTITWON €yyUNONG atreuBuvOEiTE OTOV TTPOPUNBEUTH
0ag i) To TTANCIE0TEPO ££0UCIODOTNUEVO TUANA
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV, TTPOOKOUI{OVTOG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPAGs.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Meprypa@n ouoKEURg

O1 €IKOVEG DEIXVOUV TN GUOKEUN PE TOV KAAUTEPO duvVaTO
e¢ommAiop6 (WD 6P S/KWD 6 P S).

AvaAoya Pe TO ETTIAEYUEVO HOVTEAO, UTTAPXOUV BIAPOPES
oTov €€0TTAIoud. O €101kdG £EOTTAIOOG TTEPIYPAPETAI
OTn CUOKEUOOia TNG CUOKEUNG.

MNa eikéveg deiTe TN oeAida dlayPAPPATWY.

Eikéva A

@ 20vdeon eAaaTIKOU CWARVa avappo@nong

@ MepioTpoPIkdG SIOKATITNG
(ME PUBUION I0XUOG VIO OUOKEUEG pE TTPida)

(® Ymodoxii ouokeurig

(@) Aerroupyia ekpuonang

@ KoupTri kaBapiopou @iAtpou

(&) NoBr BEong oTaBEUONG

@ NoBr peTagopag

Koidwpa xe1poAaBrig

@ Emdveia amdbeang

Kaoéta @iATpou pe koupTri ac@aNiong
@ =mpiypa kaAwdiou

ATT0BrKeUan €UKAUTITOU CWARVa (Kal oTig 500
TIAEUPEG)

@ Mivakida 100U pE TEXVIKG dedopéva (TT.X. péyeBog
doxeiou)

YTrodoxr e€apTNUaTWY
@ Aywyog olvdeong SiIkTUoU pe BUopa dikTUoU
Akpo@uaio datrédou Béong oTdbueuong
() Odnyog IpdvTa
Tama ekporg
YakoUAa iATpou
AeTITO TITUXWTO PIATPO
@ AgaipoUpevn Aafr pE NAEKTPOOTATIKA TTPOCTACIA
@ ZwAvag avappdPnaong PE GUVIETHPA
@3 Zwhiveg avappoenong 2 x 0,5 m
AKPOPUOIO apuwV
@5 Akpoguaio damédou
@8) Eoxaptrtog owAivag epyaheiou
@ Mpooapuoyag yia oUvOean NAEKTPIKWY EPYAAEIWV
TotmoBeThoTE TA AYKIOTPA
TPpoXaAiag kal Tov Bpayiova yia Tn
Bdaon afecoudp
1. H AaBr xpnoipeler €Tmiong yia 1o KAgidwua TNg
KEPAANG Kal Tou doxEeiou TG OUOKEURG. MNa
EeKAEIdWQ, TTEPIOTPEWTE TOV Bpayiova TTPog Ta

EPTTPOG £wG BTou N KAEIBapId ival eEAeUBEPN.
Eikéva B

2. TMpiv amé Tnv TPWTN XPRon, apaIpécTe Ta

TrEPIEXOUEVA OTTO TO DOXEIO KAI TOTTOBETADTE TIG
TpoxaAieg kaBodriynong.
Eikéva C
Eikéva D

3. Koupmtwote Tn Bdon yia To BondnTiKS doxeio 1o
TTiow PEPOG TNG KEPAAAG TNG CUCKEUNG.
Eikéva E
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Ymédeién

la ekd60eIs ue owAnves amé avoéeidwro aradAi,
aQAIPETTE TO TTPOOTATEUTIKO KATTAKI TTPIV TO
XPNOIUOTTOINOETE yIA TTPWTN QOPQ.

Oéon o€ AsiToupyia

TomoBéTnon cakoUAag @iATpou
1. ZedIMTAWOTE EVTEAWG TN COKOUAQ QIATPOU.
2. TomoBetAOTE TN GaKOUAQ PiATpou 0T GUVOEDN TNG
OUOKEUNG Kal TMETTE Tn oTaBePd.
Eikéva F
3. TotmoBeTAOTE KOI AOPANIGTE TNV KEQAA) CUOKEUAG.
Eikéva G

ZuvapuoAdynon pirek edd@oug, CwARva,
EUKAPTITOU CWARVaA
1. ZuvdéoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avappoenong.
Eikéva H
2. ZuvdEaTe TOV EUKAUTITO GWARVA avappoPnaong HE
N X€IPOAaBh.
Eikova |
Ymoédeign
Ta BoAikn avappdenon o€ TEPIOPIOUEVOUS XWPOUS, N
Aapn prropei va aaipebei kai Ta e§apriuara va
ouvdeBouv ameuBeiag aTov owAriva avappoenong.
la va arreAeuBepwoere T Aafn, TECTE TIS YKPI TIEPIOXES
Kai o1i§ 0Uo TAeUpés TS AaPric kai TpaBnére T AapBn
aré Tov EUKQUTITO OwAnva.
3. ZuvdéaTe TO akpo@UOIo SaTTEDOU PE TOUG OWARVEG
avappoenang.
® XpnoipotroioTe Tn Béon Pe TIG Awpideg
BoupTowy va ekTeivovTal yia avappdpnon gnpwv
aKaBapoIwV.
® XpnoiyotroiaTe TN B€on pe Ta AaoTixévia XeiAn
Va EKTEIVOVTAI YIO avappo@non Uypwv
akabapaiwv/vepou.
Eikéva J

Evepyotmoinon Tng cuokeung
1. ZuvdéaTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICa.
Eikéva K
TuOoKeUEg Xwpig Trpida
2. PuBpioTe Tov SIOKOTITN GUOKEUNG OTNV £TTIBUPNTA
Béon.
Eikéva L
® O¢on “1 ON”: H Aeiroupyia avappdenong /
(PUCTUOTOG EVEPYOTTOIEITAI.
® O¢éon “0 OFF”: H guokeun atrevepyoTrolgiTal.
TUOKeUEG PE TTPIdal
3. PuBuioTe Tov dIaKOTITN CUCKEURG OTNV ETTIBUNNTH
0éon.
Eikéva M
o Ofon "MAX": H Aeitoupyia avappdgnong /
(PUOTPATOG EVEPYOTIOIEITAI.
® O¢on MAX 2_=+: Otav 10 nAekTpIkS epyaheio
€ival ouvOEdENEVO, N AVOPPOPNON EVEPYOTTOIEITAI
autéparta.
® O¢on “0 OFF”: H ouokeur atrevepyoTroIEiTal.
Ymodeign
E@dboov n ouokeun tpogodoreital ue peuua, n mpida tng
OUOKEUNG UTTOPEI va xpnoiuoTroinbsi wg mnyn
TPOQYOd0TIAS.

MPOXOXH
Acitrel 1o emMiTeS0 MTUXWTO YIATPO
ZnuIéS oTn OUOKEUN

Na epyddeore mavra pe 1o emimedo mTuxwro QiATpo.
Ymoédeién

Kard tnv ayopd kai Tnv eyKataoTaot 0akoUAWY QiATpou
Kai EMmedwy TTUXWTWV QiIAToWV, SWOTE TTPOCOXH
aTOUG TPEXOVTES apPIBLOUS QVTAAAGKTIKWV.
TTAnpoopies OXETIKG e Ta TTAPEAKOUEVA Kal Ta
avraAAakTikG Ba Bpeite oTnv Tormobeoia
www.kaercher.com.

Znpn avappéenon
MPOXOXH
Amoppoenaon oraxTwv
ZnuIES OTN OUOKEUN
lNpayuaroroinoTe avappoenon oTaxTng Hovo Ue
TPOSIaXWPIOTN TEPPAS.
MPOZOXH
EAarTwpariké nj uypo emimedo mTuxwro @iAtpo
Znuiég oTn OUOKEUN
lpiv 1 Béon o€ Asitoupyia, eAEyETe TO €TTITTESO TTUXWTO
@iATPO yIa {nuIG Kai avTIKATaoTHOTE TO Qv gival
armrapairnTo.
lNpayuarorroiote avappdenon uévo e aTeyVO EMITTEGO
TTTUXWTO QIATPO.
Ymédeién
AVTIKaTaoTioTe Tov 0GKOo QiATpoU eyKaipws, KaBWS
uTTOPEl va UTTOOTEl {NIG 0 OGKOS QIATPOU TTOU Eival TTOAU
yeudrog. O Babudg mAnpwaong g oakouAag @iAtpou
géaprdrar aré Toug PUTTOUS TTOU avappogwvral. Edv
TTPOKEITAI YIa AETTTH) OKOVN, GUUO K.ATT. N 0akoUAa
@iAToou TEéTTEl va avTikaBioTaral ouxvoTepQ.

Yypn avappoenon
MPOZOXH
Yypr avappoenon ue odko @iAtpou
Znuiég oTn OUOKEUN
Mnv xpnoiuorroleite cakoUAa @iAtpou o€ uypn
avappoenon.
MPOXOXH
Aciroupyia pe mAipeg doxeio
Edv 10 doxe¢io gival yeudaro, o mAwrnpas kAgiver 1o
dvolyua avappdpnong Kai n GUOKEUN AEITOUpYEi ue
auénuévo apiBud oTpoPwVv.
ATTEVEPYOTTOINOTE QUEOWS T CUOKEUN Kal adEIGOTE TO
doxeio.
Ymédeién
Edv n ouokeun méoel mavw, o TAWTHPAg UTTopEi TTions
va kAgioel. [Na va kavere {ava n ouokeun
ATTOPPOPNTIKN, PUBUIOTE Tr) CUOKEUN, QTTEVEPYOTTOINTTE
N, TTEPILEVETE 5 OEUTEPOAETITA KAl UETA EVEQPYOTTOINOTE
v éava.

Epyaocia pe nAekTpikd epyaAeia (pOvo yia
OUOKEUEG NE EVOWUOTWHEVN TTPida)
AN [IPOZOXH
AKOUOIA EKKiVIOI TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
Tpaupuarniouds rp VAIKG {nuia
BeBaiwbeite 611 TO NAEKTPIKS epyaAeio givar éToiuo yia
xpnaon uoAig eivai ouvdedeévo atnv mpida.
Ymédeién
AvédAoya e To TIAgyuévo povréAo, évag mpooapuoyéas
n évag mpooapuoyéag Kai évag Aemrés owAnvag
epyaleiou epiAauBavovrar otnv mapdadoon.
1. ZuvdéaTe ToV EUKAUTITO CWARVA avappo@nong.
Eikéva H
2. Edv gival amapaitnTo, o TTpoCapUOoYE£ag HTTOPET va
TIPOCAPHOCTEI OTN SIAUETPO TUVDEDNG TOU
NAEKTPIKOU epyaheiou pe Eéva KatGAAnAo epyaAeio.
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3. Emhoyn A) TotroBeTrOTE TOV TTPOCAPHOYED OTN
AaBr Tou cwAfva avappdenaong. ToTroBeTAOTE TOV
€UKAUTITO CWARVa avappéenang Ye Tov
TIPOCAPUOYEQ OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

EmiAoyn B) MNa peyaAUtepn guehigia katd Tnv
epyaagia, ouvd£OTE TOV TIPOCAPHOYED OTOV AETITO
owArva epyaleiou kal atn AaBr} Tou EUKAPTITOU
owAfva avappoé@nong kai ouvdETE TOV OTO
NAEKTPIKSG EpyaAeio.

EmAoyn I') Me opiopéva nAekTpIkG epyaleia, n Aapn
Tou CWARVa avappdPnang PTTopEi va ouvdedei
atreuBeiog 1o NAEKTPIKS EpyaAeio.

Eikéva N

4. XuvdéoTe TO QIG TOU NAEKTPIKOU epyalgiou oTnv
Tpida.

Eikéva O

5. PuBpuioTe Tov S1akdTITN ouokeung og MAX 2= |
H 100G pTTopei va pubuIoTEl XpNOIUOTTOIVTAG TOV
TTEPICTPOPIKO BIAKOTTTN.

H avappdé@non evepyoTrolgital autépaTa.
Eikéva M

Ymédeién

ZnNUEIOTE TO LEYIOTO OUVOEBEUEVO PopTiO (OEiTE

TANPOYOpPIES aTNV UTTOOOXH TNG OUOKEUHCG).

Ymédeién

MOAig evepyorroinBei 1o nAekTpikd epyaleio, o atpdBiAog

avapponong éekiva ue kabuartépnon 0,5

OeuTEPOAETTTOU. EGV TO NAEKTPIKG EpyaAcio ivar

aTTeVEPYOTTOINUEVO, 0 OTPOPIAOS avappdpnang

ouvexilel va Asitoupyei yia mepitrou 5 deutepOAeTTa yia

Va armoppo@roel TNV UTTOAEITTOUEV BowIG oToV

UKaUTITO OWARVa avappoPnaong.

OAokAnpwuévo cUoTNHA KABApPICHOU
PiATpou
Ymodeign
To ouoTtnua kabapiouou @iATpou éxer oxediaoTei yia Tnv
avappoenon ueyGAwv moooTRTwVY AETTTAS OKOVNGS XWPIS
TormoBernuévo adko giAtpou. Me To adoTnua
kabapiouou YiATpou, To BPWHIKO ETTITEOO TTTUXWTO
@iATpo uTTOpPEl va KaBapIoTei e To TTATNUQA EVOS
KoupuTTIoU Kai N 10XUS avappoenong umopei va auénBei
éava.
® TomoBetoTe TN Aafr Tou cwArva avappdenong
oTn B€on aTEOUEUONG TTOU TTAPEXETAI GTNV KEPAAR
TNG OUOKEUNG. Mg gvepyoTroinuévn Tn CUCKEUR
méoTe 3 X TO TTAAKTPO KaBapIouoU @iATpou,
TTEPINEVOVTAG 4 DEUTEPOAETTTA ETA OTTO KGOE
TATNUA.
Eikéva P
Ymédeién
A@oU TTaToETE QPKETES POPES TO KOUUTTI KaBapiouoU
@iAtpou, eAéyére To doxeio yia Tov Oyko TTANPwWONG.
Aia@opeTikd, n Bpwuid utropei va diagpuyer érav 1o
doxeio eivar avoixto

A&giToupyia ekpuonong
H Aeiroupyia eppuonang pTopei va XpnaoiuoTroineei yia
TOV KABapIoPO TTEPIOXWV TTOU gival SUOKOAO va
TIPOOEYYIGTOUV ) 6TToU SV gival SUVATA N NAEKTPIKA
oKkouUTTa, TT.X. UAAG a€ XaAiK.
® EicaydyeTe TO CwARva avappoenong oTtn ouvdean
Tou avepioTApa. H Aeitoupyia avepioTipa givai
TTAEOV EVEPYOTTOINUEVN.
Eikéva Q

AilakoTri} AgiToupyiag
1. PuBpioTe Tov diakdTITn cuokeung oTo "0 OFF".

H ouokeun atrevepyoTrolgiTal.

2. NMapahhayn 1: TorroBetroTe TN AaBr) ToU CWARVa
avappoéenang oTnv evdiduean Béon oTdBuEUONG.
MapaAAayn 2: KpepdoTe 10 akpo@Uaio datrédou on
B6éon oTdBueuong.

Eikéva R

TeppaTiopog Aeitoupyiag
1. PuBuioTe Tov diakéTITn ocuokeung oto "0 OFF".
H ouokeun atrevepyoTroigital.
2. ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOAATITN.
3. A@aipéaTe TNV KEQAAN TNG CUOKEUNG.
Eikéva B
4. AdeidoTe TO doxeio.
Mo ouokeuég TTou BIaBETOUV TIWHA ATTOOTPAYYIONG,
TO SoX€Ei0 PTTOPET Va adEIBTEl XPNOIPOTIOIVTAG TO
TIWHA ATTOaTPAYYIONG.

Eikéva S

5. Emoyn atmobrikeuong:
Eikéva Y

Ymoédeién

O owAnvag avappdenong urropei va TuAixtei yopw amoé

TNV KEPAAR TNG OUOKEUNS Kal va OTEPEWOET OTNV KEQaAr

NS OUOKEUNG e T BorBeia Tou koAdpou Tou owAnva.

6. DulagTe TN OUCKEUR O€ ENPO XWPO TTOU
TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

®povTida Kal cuvTiApnon

03nyieg Yevikng @povridag
® KabBapioTe Tn ouokeun Kail Ta BondnTikG e§apTAPATA
atrd guvOETIKO UAIKO JE KOBAPIGTIKG yia GUVOETIKG
UAIKG TOU guTTOpIOU.
® Eav xpelaoTei, EeTTAUVETE TO DoxEiO Kal Ta
eCapTAMATA PE VEPO KAI OTEYVWOTE TA TIPIV TA
XPNOIPOTIOINOETE {avd.

KaBapiopog kaoérag giAtpou / emimedou
1TTU)(wTOU (pl)\TpOU

1. ZekAeIdWOTE TNV KACETA QPIATPOU KAl DITTAWOTE TNV.
Eikéva T

2. Ag@aipéoTe TNV Kao£Ta QIATPOU.
Eikéva U

3. Ad¢idaTe TNV Kao£Ta QIATPOU O€ KAdOo
QTTOPPIMPATWY. Z€ TIEPITITWON PEYAANG BpwHidg,
XTUTTAOTE TNV KAoETa @IATpOU aTnV dkpn Tou K&dou
ATTOPPIYUATWY. To ETTITTESO TITUXWTO PIATPO deV
XPEIGZeTal va agaipeBei attd TNV Kao€Ta QIATpou.
Eikéva V

Edv eival amrapaitnTo, KaBapioTe TO ETTITTESO TITUXWTO

(pl)\TpO EexwpIoTa.
Ma va 10 KAVETE AuTO, aPaIPEOTE TO ETTITTEDD
TITUXWTS QIATPO aTrd ThV KOoETA GIATPOU.
Eikéva W

5. KaBapioTe 10 €TMiTTESO TITUXWTO QGIATPO HE
TpEXOUMEVO vePS. Mnv TPiRETE.
AQRAOTE TO €TTITTEDO TITUXWTO PIATPO Va OTEYVWOEI
€VTEAWG TIPIV TO EAVAXPNOIUOTIOINOETE.
Eikéva X

uvIOTOUME va KaBapiZeTe TO ETTITTEDO TITUXWTO QIATPO

META aTTd KABE Xprion.

AvTigeTwion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeilovTal ouxVA O€ ACAUAVTEG AITIES, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BonBeia Tou TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAGRNG TTou dev
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avaypdageTal €W PTTOPEITE VO aTreUBUVEDTE O€

e¢ouaiodoTnuévo kaTtdaTnua.

Meiwon 10x00g avappoépnong

Ta agegoudp, 0 EUKAPTITOG CWAAVAG avappodPnong 1 ol

OWARVES avappdPnong £XOUV UTTAOKAPIOTEI.

® Mg éva kat@dAAnAo BorBnua agaipéoTe Tig
akaBapoieg.

H oakoUAa @iATpou eival yepdTn

® AVTIKATOOTAOTE TN 0AKOUAX QIATpOU.

To eTiTTedo TITUXWTO QIATPO €ival BPWHIKO.

® KabBapioTe 1o eTTiTTed0 TITUXWTO QIATPO (BA.
KeEPAAalo KabBapiouds kaoérag iAtpou / etrimedou
TTUXWToU QIATPOU).

To eTTiTred0 TMTUXWTO PIATPO €ival KATEGTPAUMEVO.

® AVTIKATAGTAOCTE TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO.

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

Ymédeién
Ta 1exvika dedouéva Bpiokovral atnv mvakida TUTou.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Cihaz bu kullanma talimatinda belirtilen agiklamalara ve
glvenlik bilgilerine uygun olarak islak ve kuru elektrik
slipUrgesi olarak kullaniimak tzere tasarlanmistir.
Soguk kul, sadece uygun aksesuarlarla vakumlanabilir.
Cihazi yagmurdan koruyun ve dis ortamlarda depola-
mayin.

Not

Uretici, belirtilen ihtiyaca uygun olmayan veya yanlis
kullanimi sonucu olugan olasi hasarlardan sorumlu de-
gildlir.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustirilebilir. Liitfen

QKQ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile igaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi

A

durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz agiklamasi

Resimler, miimkin olan en iyi donanima sahip olan ci-
hazi géstermektedir (WD 6 P S/KWD 6 P S).

Secilen modele bagli olarak donanim degisir. Spesifik
donanim, cihaz ambalajinda agiklanmigtir.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) Vakum hortumu baglantisi

@ Cevirmeli salter
(Soketli cihazlar igin performans regilasyonlu)

(®) Cihaz soketi

(@) Ufleme fonksiyonu

(®) Filtre temizleme diigmesi

() Park konumu tutamag

(@) Tasima kulpu

Yuvali tutma yeri

(® Kapasite

Filtre kartusu ve kilit agma tusu

(@i Kablo askisi

@ Hortum muhafaza yeri (her iki tarafta)
@ Teknik verileri igeren tip levhasi (6rn. hazne boyutu)
Aksesuar girisi

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatt

Yer sliplirme bashgi park konumu
(@ Yiiritme tekerlekleri

Tahliye civatasi

Filtre torbasi

@0) Diiz katlanmis filtre

@ Elektrostatik korumaya sahip gikarilabilir tutamak
@2 Baglanti pargali vakum hortumu

@3) Vakum borulari 2 x 0,5 m

Derz siipiirme bashgi

@5) Zemin Basligi

@8) Esnek takim hortumu

@ Elektrikli aletleri baglamak igin adaptor

0 Tirkce



Aksesuar montaji i¢in yonlendirme
makaralarini ve tutucuyu monte

edin

1. Tasima kulpu, ayrica cihaz kafasini ve hazneyi kilit-
lemeye yarar. Kilidi agmak igin braketi, kilit serbest
kalana kadar tamamen ileriye dogru donduriin.
Sekil B

2. Ik isletime almadan énce igerigi hazneden gikarin
ve yonlendirme makaralarini monte edin.

Sekil C
Sekil D

3. Aksesuar yuvasinin tutucusunu cihaz kafasinin ar-
kasina klipsleyerek takin.
Sekil E

Not

Paslanmaz gelik borulu modellerde, ilk isletime alimdan

énce koruma kapadgini ¢ikarin.

Igletime alma

Filtre torbasinin yerlestiriimesi
1. Filtre torbasini tamamen agin.
2. Filtre torbasini cihaz baglantisina takin ve sikica
bastirin.
Sekil F
3. Cihaz basligini yerlestirin ve kilitleyin.
Sekil G

Hortumu, borulari, yer siipiirme bashgini
monte edin
1. Vakum hortumunu baglayn.
Sekil H
2. Vakum hortumunu, tutamak ile baglayin.
Sekil |
Not
Dar alanlarda rahat bir sekilde ¢alismak igin tutamak ¢i-
karilabilir ve aksesuarlar direkt olarak vakum hortumu-
na takilabilir.
Tutamagi serbest birakmak igin sapin her iki yanindaki
gri ytizeylere bastirin ve tutamagi hortumdan gekin.
3. Yer stplrme bashgini, vakum borusu ile baglayin.
® Kuru kirleri vakumlamak igin, firga seritlerinin di-
sari uzatildigi konumu kullanin.
® Nemli kiri / suyu vakumlamak igin lastik dudakla-
rin uzatildigi konumu kullanin.
Sekil J

Cihazi calistirma
1. Sebeke fisini prize takin.
Sekil K
Soketsiz cihazlar
2. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil L
® Konum "1 ON": Vakum / Gfleme fonksiyonu etkin-
lestirilir.
® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilir.
Soketli cihazlar
3. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil M
® "MAX" konumu: Vakum / tfleme fonksiyonu et-
kinlestirilir.
® MAX konumu é}ﬂ"': Elektrikli alet baglandigin-
da emis sistemi otomatik olarak etkinlestirilir.
® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilir.
Not
Cihaza elektrik beslendigi stirece cihaz soketi, bir glic
kaynagi olarak kullanilabilir.

DIKKAT

Diiz katlanmus filtre eksik

Cihazda zarar

Daima dliz katlanmus filtre takili iken caligin.

Not

Filtre torbalari ve diiz katlanmisg filtreleri satin alirken ve
kurarken glincel parga numaralarina dikkat edin.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iliskin bilgiler igin:
www.kaercher.com.

Kuru siipiirme

DIKKAT

Soguk kiillerin vakumlanmasi

Cihazda zarar

Soguk kiilii, sadece kiil én ayiricisi ile vakumlayin.
DIKKAT

Diiz katlanmus filtre arizali ya da 1slak

Cihazda zarar

Diiz katlanmus filtreyi, isletime almadan énce hasara
kars! kontrol edin ve gerekirse filtreyi degistirin.
Vakumlama iglemi, sadece kuru bir diiz katlanmis filtre
ile yapilmalidir.

Not

Cok doldugunda zarar gérebileceginden filtre torbasini
zamaninda dedgistirin. Filtre torbasinin dolum derecesi
stpdirtilen kir miktarindan bagimsizadir. Kum gibi ince
toz s6z konusu oldugunda filtre torbasi daha sik degdis-
tirilmelidir.

Islak siiplirme

DIKKAT

Filtre torbasiyla islak vakum

Cihazda zarar

Islak vakum islemleri igin filtre torbasi kullanmayin.
DIKKAT

Dolu hazne ile isletim

Hazne doldugunda flatér emme agikhigini kapatir ve ci-
haz yliksek hizda caligir.

Cihazi hemen kapatin ve hazneyi bosaltin.

Not

Cihaz devrildiginde samandira da kapanabilir. Cihazin
vakum Ozelligini tekrar kullanabilmek igin cihazi kurun,
kapatin, 5 saniye bekleyin ve tekrar agin.

Elektrikli aletlerle calisma (yalnizca yerlesik
soketi olan cihazlar igin)

AN  TEDBIR

Elektrikli aletin istem disg1 calismasi

Yaralanma veya maddi hasar

Elektrikli aletin sokete baglanir baglanmaz igletime ha-

zir durumda oldugunu unutmayin.

Not

Secilen modele bagli olarak, teslimat igerigine bir adap-

tor veya bir adaptér ile ince bir takim hortumu da dahil-

dir.

1. Vakum hortumunu baglayin.

Sekil H

2. Gerekirse adaptor, uygun bir takimla elektrikli aletin
baglanti ¢capina uyarlanabilir.

3. Secenek A) Adaptéri vakum hortumunun tutamagi-
na takin. Adaptér ve vakum hortumunu, elektrikli
alete baglayin.

Secenek B) Calisma sirasinda daha fazla esneklik
icin adaptori ince takim hortumu ve vakum hortu-
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munun tutamagi ile birlestirin ve elektrikli alete bag-
layin.
Segenek C) Bazi elektrikli aletlerde, vakum hortu-
munun tutamag elektrikli alete direkt olarak bagla-
nabilir.
Sekil N
4. Elektrikli aletin sebeke fisini, cihaz soketine takin.
Sekil O
5. Cihaz anahtarini MAX konumuna ayarlayin 2=+
kademesine getirin.
Glg, dugme kullanilarak ayarlanabilir.
Emis otomatik olarak etkinlestirilir.
Sekil M
Not
Maksimum baglanti giiciine dikkat edin (cihaz soketiyle
ilgili bilgilere bakin).
Not
Elektrikli alet acilir agilmaz vakum tiirbini, 0,5 saniyelik
bir gecikmeyle ¢alismaya baslar. Elektrikli alet kapatilir-
sa vakum hortumundaki artik kiri emmek igin vakum tir-
bini yaklasik 5 saniye daha calismaya devam eder.

Entegre filtre temizleme sistemi

Not
Filtre temizleme sistemi, bliyiik miktarlardaki ince tozun
filtre torbasi takilmadan vakumlanmasi igin tasarlanmig-
tir. Filtre temizleme sistemi ile, kirlenen diiz katlanmis
filtre diigmeye basilarak temizlenebilir ve vakum gticti
tekrar artirilabilir.
® Vakum hortumunun sapini cihaz basliginda sagla-
nan park konumuna yerlestirin. Filtre temizleme tu-
sunu makine agikken 3 x basin ve minferit basma
islemleri arasinda 4 saniye bekleyin.
Sekil P
Not
Filtre temizleme diigmesine birka¢ kez bastiktan sonra
haznenin dolum hacmini kontrol edin. Aksi takdirde,
hazne acildiginda digariya kir ¢ikabilir

Ufleme fonksiyonu
Ufleme fonksiyonu, ulagiimasi zor veya vakumlamanin
mimkiin olmadigi alanlari temizlemek igin kullanilabilir,
orn. gakil yataginda yapraklar.
® Vakum hortumunu Ufleme baglantisina yerlestirin.
Ufleme fonksiyonu bdylece etkinlestirilir.
Sekil Q

Isletmeyi duraklatma
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Varyasyon 1: Vakum hortumunun tutamagini ara
park konumuna getirin.
Varyasyon 2: Yer supirme bashgini park konumuna
asin.
Sekil R

Isletmenin tamamlanmasi
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Elektrik figini cikartin.
3. Cihaz bashigini ¢ikarin.
Sekil B
4. Hazneyi bosaltin.
Tahliye tapasi olan cihazlar igin hazne, tahliye tapasi
kullanilarak bosaltilabilir.
Sekil S
5. Depolama olanagi:
Sekil Y

Not

Vakum hortumu, cihaz bashginin etrafina sarilarak hor-

tum mangonu yardimiyla cihaz bashgina takilabilir.

6. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de depolayin.

Bakim ve koruma

Bakim ile ilgili genel bilgiler
® Cihazi ve plastik aksesuar pargalarini, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.
® Hazneyi ve aksesuarlari ihtiyag duyuldugunda su ile
durulayin ve tekrar kullanmadan énce kurulayin.

Filtre kartusunun / diiz katlanmis filtrenin
temizlenmesi

1. Filtre kartusunun kilidini agin ve kartusu disari dogru
katlayin.
Sekil T

2. Filtre kartusunu gikarin.
Sekil U

3. Filtre kartusunun icerigini bir ¢op tenekesine bosal-
tin. Cok kirliyse filtre kartusunu ¢op kutusunun kena-
rina hafifge vurun. Diiz katlanmis filtrenin filtre
kartusundan ¢ikariimasina gerek yoktur.
Sekil V

Gerekirse, diiz katlanmis filtreyi ayrica temizleyin.

4. Bunun icin, duz katlanmis filtreyi filtre kartusundan
cikarin.
Sekil W

5. Duz katlanmis filtreyi, akan su altinda yikayin. Filtre-
yi ovalamayin ya da firgalamayin.
Yeniden kullanmadan 6nce diiz katlanmis filtrenin
tamamen kurumasini bekleyin.
Sekil X

Diiz katlanmis filtreyi, her kullanimdan sonra temizle-

menizi éneririz.

Anza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Azalan vakum giicii

Aksesuarlar, vakum hortumu veya vakum borulari tikali.

® Tikanikhgi, uygun bir yardimci madde ile giderin.

Filtre torbasi dolu

® Filtre torbasini degistirin.

Duz katlanmis filtre Kirli.

® Diz katlanmis filtreyi temizleyin (bkz. Bélim Filtre
kartusunun / diiz katlanmuis filtrenin temizlenmesi).

Duz katlanmis filtre hasarli.

® Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Teknik veriler

Not
Teknik veriler, tip levhasinda bulunabilir.

O6wue ykaszaHuA

Mepen nepBbIM NpUMEHEHEM
A || yCTPONCTBA 03HAKOMUTLCS C AAHHON

OpUrMHaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
KCnyaTaummn 1 npunaraeMbIM1 ykazaHUsiMU Mo
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMU.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANst AanbHenLwero
nonb3oBaHUA UNW Ans criedyoLiero Bnaaensua.
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Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

YCTPONCTBO NpeAHas3HavYeHo TONbKO Ans
MCMOMb30BaHNs B JOMALLHEM XO3SIUCTBE.

YCTpOWCTBO NpegHasHayYeHo Ans UCNonb3oBaHus B
COOTBETCTBUM C ONUCAHNSMU, NPUBEAEHHBIMU B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum, 1 ykasaHusmm
no TexHuke 6eaonacHocTU Npu paboTe c nNblecocamu
NS BNAXHOW M cyxol y6opKu.

CobupaTb XONofgHYH 301y MOXHO TOMBKO C MOMOLLbIO
NOAXOASALLMX NPUHAANEXHOCTEN.

3almwaTts YCTPOWCTBO OT AOXASA N HE XPaHWUTb
YCTPOWCTBO NoA OTKPbITbIM HEOOM.

lMpumeyvaHue

lMpou3sodumerns He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a
ospexoeHusi, rnosy4eHHble 8 pesynbmame
ucrnonb308aHUs He 10 Ha3Ha4YeHUro unu
HernpasusibHo20 0bpawieHus ¢ ycmpolcmeom.

3awuTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBo4Hble MaTepuarnb! nogaaoTcst
& BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoanumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3neKTpuyeckne n anekTPoHHble YCTpocTBa
4acTo cofepxarT LieHHble MaTepuansl,
mmm PUTOZHbIE AN BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTHI, kak 6aTapenu,
aKKyMynaTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM oBpalLeHnn Un HeHaanexatlen
YyTUNU3aLumn NPeAcTaBnAoT NOTeHUManbHyo
ONacHOCTb AJ1S 300POBbS U dKkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoANMbI ANt NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YEeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHus no uHrpeauentam (REACH)
[Ins nony4eHns akTyanbHon Hgopmaumm o6
MHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpONCTBa.

[ns nonyyeHns MHpopMaLmMm 0 NPUHAANEXHOCTSX U
3anyactsix cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauus ycTpoiicTsa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMI0.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UM NOBPEXAEHNI, NOMyYeHHbIX BO Bpemsi
TPaHCMNOPTUPOBKM, CrieayeT YBeAOMUTb TOProBYIO
opraHv3aLmio, NPoAaBLLYIO YCTPOWCTBO.

B kaxgoi cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiiHblE YCMNOBWS, YCTaHOBIIEHHbIE
YNOTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoayKumn. BoaMoxHble HEUCNPaBHOCTU YCTPOWCTBA B
Te4yeHWe rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcst B Aedektax
martepuarnoB U1 NPou3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NPETEeH3Mii B TeYEHWE rapaHTUitHOro
cpoka npocbba obpallaTbcs C HEKOM O MOKYMNKe B

TOProBylO OpraHM3aLuio, NpoaaBLLyto n3fenve unu B
GrnvKanLLyto YNOonMHOMOYEHHY0 crnyx0y cepBUCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka OTOGpa)KaeTCFI Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke B 3aKkoampoBaHHOM Buae.

I'Ipm 9TOM OTAeNbHbIe LI,I/ICbpr nverT
crnegywulee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
necatuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

W -_0OWw

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HauvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

OnucaHue ycTponcTaa

Ha pucyHkax nokasaHo yCTPOWCTBO C HamnyuLlei
komnnekTtaumen (WD 6 P S/IKWD 6 P S).

OcHalleH\e oTNnYaeTcs B 3aBUCMMOCTU OT BbIbpaHHON
mogenu. OnvcaHne onpeaeneHHoro ocHaLLeHNst
npuBedeHO Ha ynakoBke YCTPOMCTBA.

PUCyHKM CM. Ha cTpaHMLax ¢ pucyHKamu.

PucyHok A

@ MaTpyGok Ans NOAKMIOYEHUs BCacbIBaOLWErO
WwnaHra

(2) MoBopoTHIN NepekmiovaTens
(C perynsiTtopomM MOLLHOCTY Ans YCTPOWNCTB C
pO3eTKOW)

PoseTka ycTpoiicTBa

®YyHKUMA BblAYBaHWS

KHonka o4ncTku punetpa

MapKoBOYHOE MONOXEHWE PYKOSITKU
Pyuka ons nepeHockun

MMoTtariHas pyuka

30Ha anst xpaHeHust

dunbTp-KacceTa u KHomka pasbrokupoBku
Kptoyok ansa kabens

XpaHeHue wnaHra (c 06enx CTOPOH)

3aBogckas Tabnuyka ¢ TeXHUHECKUMU AaHHBbIMU
(Hanpumep, pa3Mep KOHTelHepa)

MecTo XxpaHeHus npuHagnexHocTen
CeTteBoWi kabenb co LWTencenbHoM BUMKOW
MapkoBOYHOE MONOXEHWe Hacaaku Ans nona
Hanpaenstowwmn ponuk

Pe3b6oBas npoGka CrMBHOMO OTBEPCTUSI
Mbinec6opHbI MeLok

Mnockuid cknagyatbin UneTp

SlElCICISICICICINGICISICICICICICICICIC)

CbeMHas pyKosiTka C a1eKTpoCTaTu4ecKomn
3awmTon

@ BcachbiBaloLLWiA LLNAHT C COeAUHUTENBHOM AeTanbio
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@ BcachbiBatowme Tpy6km 2 x 0,5 m
LLlenesas Hacaaka
@ Hacagka ans nona
MBKuIA WnaHr oNst UHCTpyMeHTa

@7) AanTep NS NOAKIIOHEHIS ANEKTPONHCTPYMEHTOB

YctaHoBKa HanpaBnAmwnwWunx

PONMKOB U fepXxaTensi MecTa
XpaHeHusi NpUHaaneXxHocTen

1. Pyuyka Ans nepeHocKkn 0QHOBPEMEHHO CNYXUT Ans
BroK1POBKN BEPXHEW YacTK yCTPOUCTBA U
KOHTelHepa. [Ans pa3bnokMpoBku creayeT
NOMHOCTbIO NOBEPHYTL Ckoby Bnepea A0
nebnokmpoBaHus.

PucyHok B

2. Tlepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMNyaTaumio N3Bneyb
cofepXnMoe 13 KOHTeliHepa 1 YCTaHOBUTb
HanpasnstoLe ponuKu.

PucyHok C
PucyHok D

3. 3akpenuTb AepxaTtenb MecTa XpaHeHust
NpUHaaNexHoCTen Ha 3aaHeln CTOPOHe BepxHen
4YacTu yCTpOMCTBa.

PucyHok E

lMpumeyvaHue

[ns eepculi c mpybamu u3 8bicOKOKa4ecmeeHHoU

cmarnu neped rnepabiM 88000M 8 IKCITyamayuro CHAMb

3auUUMHbIU KONa4oK.

Beoa B JKcnnyartauyumro

YcTaHOBKa Nblfiec60pHOro Meluka
1. TonHocTblo pa3BepHyTb MbINECOOPHbIA MELLOK.
YCTaHOBUTb MbINECOOPHbIA MELLOK Ha pa3bem
YCTPOWCTBA M CUITbHO MpUXaTh.

PucyHok F
3. YcTaHoBWTb 1 3adhMKCPOBaTb BEPXHIOK YacTb
yCTponcTBa.
PucyHok G
YcTaHoBKa wnaHra, Tpyobl, Hacaaku ans
nona
1. ToacoeanHWTb BCacbIBaOLLMIA LNAHT.

PucyHok H
2. TllopgcoeanHuTb BCaCbIBAOLLUMI LUMAHT K PYKOSITKE.
PucyHok |
MpumevaHue
[ns ydobcmea cbopa 8 oepaHU4EeHHOM
pocmpaHcmee PyKosIMKY MOXHO CHAMb, a
puHadnexxHocmu rnpUKpenume HernocpedcmeeHHo K
gcacblgaroweMy wiaHey.
Ans cHsmus pykosimku Hadasumb Ha cepble obrnacmu
1o obeum cmopoHam PyKOSIMKU U 0mcoeduHUMb
PyKOsSImKy om winaHaa.
3. TNoacoeanHuUTb HacagKy Ans nona K BcacbiBaoLWwmnM
Tpy6Kam.
® [Ina cbopa cyxoro Mycopa npuMeHsiTb
NONOXeHWe C BbIABUHYTbIMUN LLETOYHLIMMN
nonocamu.
©® [Ina c6opa BNaxHoOW rpsian/Boabl NPUMEHATb
NOnoXeHWe C BblABUHYTbIMU PE3NHOBbLIE KPOMKW.
PucyHok J

Hauano pa6oTbl
1. BcTaBuTb LUTENCENbHY0 BUMKY B PO3ETKY.
PucyHok K
YcTponcTBa 6e3 po3eTku
2. YcTaHOBUTb BbIKMIOYaTENb YCTPOMCTBA B HY>XHOE
nonoxeHue.
PucyHok L
©® [onoxeHune «1/ON»: AkTuBMpyeTca yHKLMS
BCaCbIBaHWS / BblAyBaHWS.
® [onoxeHune «0/OFF»: ycTpoicTteo
BbIKIIOYaETCS.
YcTpoucTBa ¢ po3eTkoun
3. YcTaHOBWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B HYXXHOE
nonoxexue.
PucyHok M
® [TonoxeHne «MAX»: AKTUBMpPYeTCA PYHKLMUS
BCaCbIBaHWS / BblAyBaHMS.
® [MonoxeHne MAX %"’: Mpw nogknioyeHmn
AMNEKTPOUHCTPYMEHTa PYHKLMS BCACbIBaHUS
aKTMBMPYeTCA aBTOMaTUYECKH.
® [lonoxeHne «0/OFF»: ycTpoincTBO
BbIKMOYaeTcsi.
lMpumeyaHue
Ecnu yempoticmeo nonyyaem numaHue om
UCMOYHUKa MOKa, 8 Kayecmee makogo2o Moxem
ucrnonbL308ambCs po3emka ycmpoticmea.

BHUMAHUWE
Omcymcmeue nnocko2o cknad4amozo ¢unbmpa
lMospexdeHue ycmpoticmea
Pabomampb criedyem morbKo € yCmaHO8/1eHHbIM
MI0CKUM CcKriad4ambiM ¢ouribmpom.
lMpumeyaHue
lpu nokynke u ycmaHo8Ke Mblnec6opHbIX MEWKO8 U
MI0CKUX CKmadYyambix ¢huribmpog Heobxo0umo
obpawams 8HUMaHuUe Ha OelicmeumernbHOCMb
Homepos Oemaredl.
[ns nony4eHusi uHghopmayuu o rMpuHadnexHocmsx u
3an4yacmsx cm. www.kaercher.com.

Cyxas ybopka
BHUMAHUE
C60p x0s100HOU 3071bI
lMospexdeHue ycmpoticmea
Cobupamb X0n00HYH0 3011y MOMKO C MOMOWbIO0
npedsapumesibH020 omaAenumesnsi 305bl.
BHUMAHUWE
HeucnpasHbIl unu enaxHbil NIoCKull
cknadyambil ¢punbmp
lMospexdeHue ycmpoticmea
lMeped egodom 6 aKcrTyamayuro Mposepums naockuli
cknadyameili ¢punbmp Ha npedmem nospexxoeHuli u
npu Heobxodumocmu 3amMmeHUMb e2o0.
Cobupamb MOsbKO C MPUMEHEHUEM CYX020 MI0CKO20
ckradyamoeo unbmpa.
lMpumeyaHue
CeoespeMeHHO 3aMeHsIMb MblecOOPHbIL MEWOK, makK
Kak rnepernonHeHHbIl nblnecbopHbIl MewoK Moxem
6bimb nospexdeH. CmeneHb 3aroHeHust
nbinec60pHO20 MewkKa 3asucum om ecachbi8aemMol
2ps3u. Mpu menkol nbinu, necke u np. rnblnec6opHbIl
MeuwoK Heobxo0UMO MEHSIMb Yaue.
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BnaxHas y6opka

BHUMAHUWE

BnaxHasi y6opka ¢ nomouwbto nbliec6opHo2o
Mewka

lMospexdeHue ycmpolicmea

Bo epemsi enaxHoli ybopku 3anpewaemcsi
ucronbL308ame MbleCOOPHbIU MEWOK.

BHUMAHWE

Pexxum pabomel ¢ NONHLIM KOHMeUHEePOM

[Mpu nonHom KoHMelHepe 8x00HOe omeepcmue
3aKpbi8aemcsi nornnaskom, a npubop HaduHaem
pabomameb ¢ MoebIWeHHbIM YUC/IOM 060pOMo8.
HesamednumerbHO 8bIKMOYUMb ycmpoucmeo u
OMopPOXHUMb KOHMeUHep.

lMpumeyvaHue

Ecnu ycmpolicmeo onpoKuHemcs, nonnasok moxe
Moxem 3akpbimbcs. Ymobbi epHymb ycmpolicmay
YHKLUIO 8cackbigaHus enaau, ycmaHosums
ycmpolicmeo, 8bIKI4Yumb e20, Nodoxoams 5 cexkyHo,
a 3ameM CHO8a BKITI0YUIMb €20.

Pa6oTa ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM (TONbLKO
ANsi YCTPOUCTB CO BCTPOEHHOMN PO3eTKOW)

AN  OCTOPOXHO

HenpedHamepeHHoe 8KnoYeHUe

as1eKmpouHcmpymeHma

Tpasmbi unu MmamepuarnbHbIl yuepb

Cpasy nocine nooKmoYeHUs 31eKmpouHcmpyMeHma K

posemke cnedyem y6edumscsi, 4mo OH 20moe K

pabome.

lMpumeyvaHue

B 3asucumocmu om ebibpaHHOU MOOesu 8 KOMIIekm

rnocmasku e8xo0ssm adanmep usnu adanmep u MOHKUU

wnaHe 07151 UHCmpyMeHma.

1. TMoacoeanHWTb BCcacbiBaOLWMIA LWNAHT.

PucyHok H

2. TNpwv HeobxogMMOCTM NoforHaTh aganTep nog
AvameTp pa3bema Ans NoacoeanHeHus
3rNEeKTPOUHCTPYMEHTA C MOMOLLbIO NOAXOASILLErO
npucnocobneHus.

3. BapwuaHT A) YcTaHOBUTb aganTep Ha pyKoaTKy
BcacblBatoLLero wnaHra. CoeanHuTb
BCACbIBaOLLMIA LUMAHT C afanTepoMm ¢
3MeKTPONHCTPYMEHTOM.

BapwuanT B) [ina 6onbLien rmbkoctn Bo BpeMs
paboTbl COEANHNUTL adanTep C TOHKUM LUMaHToM
[ANSt UHCTPYMEHTA U C PYKOSITKOM BCacblBatoLLEero
LUraHra v NoACOEANHUTL ero K
3NEKTPOUHCTPYMEHTY.

BapuaHT C) [1ns HEKOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHTOB
PYKOSITKY BCAChIBAIOLLETO LLUTIAHTa MOXHO
noACcoeaNHUTb HENOCPEeACTBEHHO K
3IEeKTPOUHCTPYMEHTY.

PucyHok N

4. BcraBuTb LITENCENbHYI0 BUMKY
3I1eKTPONHCTPYMEHTa B PO3ETKY YCTPOMCTBA.
PucyHok O

5. yCTTOBMTb BblKntoyaTens yctponctea Ha MAX

MoLLHOCTb MOXHO perynmpoBaTh C MOMOLLbIO
NOBOPOTHOTO NepekmniovaTens.
Mblnecoc akTMBMpYETCS aBTOMATUHECKN.
PucyHok M
MpumevaHue
Heobxodumo y4umsieamb MakcumarbHyo MOUWHOCMb
nodkmnoyaeMbix ycmpoticms (CM. OaHHbIe Ha po3emke
ycmpoticmea).

lMpumeyaHue

lNpu 8KMAKYEHUU 31EKMPOUHCMPYyMeHma
scacblgatouwjasi mypbuHa 3aryckaemcsi ¢ 3a0epxKol
0,5 cekyHObI. [ocrie omkodeHust
3M1EKMPOUHCMPYMEHMa ecacbligarowjasi mypbuHa
npodomkaem pabomams ewie NPUMePHO 5 ceKyHO,
Umobbl 8MsIHYMb OCMamKU epsi3u U3 8cachl8aroleco
wraHea.

BcTpoeHHasi cucTeMa OYUCTKU punbTpa

lMpumeyaHue
Cucmema o4yucmku hunbmpa npedHazHayeHa 0ns
cbopa borbwoeo Konuyecmsa mesnkou nbinu 6e3
yCmaHo8rMeHHo20 Mnblnec6opHoeo Mewka. bnazodaps
cucmeme o4uCmKuU hunbmpa, 3a2ps3HeHHbIU nIockull
cknad4yamail ¢husibmMpP MOXHO 04UCMUMb OOHUM
HaxamueMm KHOIMKU, U MOWHOCMb 8Cachl8aHUsi CHo8a
ysenuyumcs.
® BcTaBuTb PyKOATKY BCACbIBAIOLLETO LWMAHra B
npeaycMOTPeHHOe AN Hee NapKoBOYHOe
MONOXEHNe Ha BEPXHeW YacTu yCTporcTBa. HaxaTb
3 pa3a KHOMKY O4MCTKU punbTpa Npu BKIKOYEHHOM
YCTPOWCTBE C UHTEPBANoM B 4 CeKyHAbl.
PucyHok P
lMpumeyaHue
lNocrne HeOOHOKPaMHO20 Haxamusi KHOMKU O4UCMKU
unbmpa nposepums KOHMeUHep Ha npedmem
3aronHeHusi. B npomueHom criyyae npu omkpbimuu
KoHmetliHepa MoXem 8bimeYb 2psi3b

®DYyHKUUA BblAyBaHUA
DYHKUMIO BbIAYBaHUSI MOXHO UCMONb30BaTh Af1S
OYUUCTKM TPYAHOAOCTYMHBIX MECT UM MeCT, rae ybopka
MbINecocoM HeBO3MOXHa, Hanpumep npu y6opke
TNIUCTBbI C FPaBUAHON NOCHINKK.
® BcTaBuTb BcachiBalOLWMIA LWNaHT B NaTpy6ok
HarHetarens. MNpy aToM akTMBUPYETCSt PYHKLMSA
BblAyBaHWS.
PucyHok Q

MpuocTtaHoBKa paboTbl

1. YcraHoBuUTb BbIkntovatenb B nonoxeHne «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKNIOYAETCS.

2. Bepcus 1: BCcTaBUTb pyyKy BCaCbIBAOLLETO LUNaHra
B MPOMEXYTOYHOE NapKOBOYHOE MOMNOXEHME.
Bepcua 2: noBecuTb Hacagky Ans nona B
NapKOBOYHOE MOMOXEHNUE.

PucyHok R

OkoH4YaHue paboThbl

1. YcraHoBuMTb BbIKMOYaTenb B nonoxexne «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKIOYAETCS.

2. W3Bneub LuTENcenbHy BUMKY U3 PO3ETKMN.

3. W3Bneyb BepxHIOK YacTb YCTPOWCTBA.
PucyHok B

4. OnopoxHUTL pesepsyap.
[nsa ycTponcTts, umerownx pe3bbosyto npobky
CMMBHOTO OTBEPCTUSI, ONMOPOXXHEHNE KOHTENHepa
MOXeT OCYLLECTBNSATLCS Yepe3 pe3bboByto Npobky
CINVBHOTO OTBEPCTUS.

PucyHok S
5. BO3MOXHOCTb XpaHeHust:
PucyHok Y
lMpumeyaHue

ecacbl8alowull wnaHa MoXHO 06epHymb 80Kpye
8epxHeli yacmu ycmpoticmea u npukpenums K 8epxHel
yacmu ycmpoticmea ¢ MoMOWbI0 MaHXXembl 0ns
wrnaHaa.
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6. XpaHUTb YCTPOWCTBO B CYXOM W 3aLLMLLEHHOM OT
MOPO30B MOMELLEHUM.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue

O6wwue ykasaHus no yxony
® YCTpONCTBa M NNacTMaccoBble NPUHAANEXHOCTH
YUCTUTb OObIYHBIMU cpeacTteamMu Ansg YUNCTKU
nnactmaccel.
® [Ipn HEOGXOAMMOCTU NPOMBITb BOLON KOHTENHEP U
NPUHaAANEXHOCTU, U NPOCYLUNTL UX nepen
,El,aJ'IbHeI7ILIJMM npuMeHeHnem.

OuucTtka hunbTp-KacceTbl/NNoOCcKoro
CKnag4artoro Canpra

1. Pa3bnokunpoBaTb 1 OTKUHYTb OUIILTP-KacceTy.
PucyHok T

2. W3Bneub counbTp-Kaccery.
PucyHok U

3. OnopoxHWUTb PUNLTP-KacceTy Hag MyCOPHbIM
Beapom. [Mpu 6onee crnbHOM 3arpAsHEHNN BbIOUTb
unbTp-KacceTy o Kpaw mycopHoro sBeapa. [Mpu
3TOM NIIOCKWI CkNnag4vaTtbii UNLTP HE HYXHO
BbIHAMATb 13 PUNBTP-KACCeThbI.
PucyHok V

Mpu HEO6XOAMMOCTN OYNCTUTL NIOCKWI CKNagyaTbiv

uUNLTp OTAENBHO.

4. [1ns 3TOro BbIHYTb NAIOCKWUI CKNaaYaTbin ounsTp n3
dunbTp-KacceThbl.
PucyHok W

5. TpombITb NNOCKUIA cKnagyaTbii punsTp noa
NPOTOYHOW BOAOW. He TepeTb 1 HE YNCTUTDL LLETKOW.
Mepep NOBTOPHBIM MCMONb30BaHMEM AaTk PUNBTPY
MOMHOCTbIO BbICOXHYTb.
PucyHok X

Mbl pekoMeHayeM YMCTUTb NIOCKUIA CKNaayaTbii

UNBTP Nocne Kaxaoro NPUMEHEHHUS.

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTyto HencnpaBHOCTW MMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,

MO3TOMY C MOMOLLbIO criedytoLero 063opa nx MOXHo

YCTPaHWTb CaMoCToATeNbHO. B cnyyae comHeHus nnm

BO3HWUKHOBEHWS HE OMUCaHHbIX 3[eCb HencnpaBHoCTew

cnepyet obpallaTtbCsa B aBTOPU30BaHHYO CEPBUCHYIO

cnyxoy.

Ocna6eBatowjasi MOWHOCTbL BCacbiBaHUA

MpuHaanexHocTu, BcacbiBaIOLLWIA LWUNAHT Un

BCacblBatoLLe TPy6KM 3aCopeHbl.

® YnanuTb 3acopeHVie C MOMOLLbIO NOAXOASLLErO
BCMOMOraTeflbHoro CpeacTaa.

MbiNnec6opHbI MeLLOoK 3anonHeH

® 3aMeHWTb NbINeCcOOPHbIN MELLIOK.

Mnockui cknag4vatblin OUNLTP 3arps3HeH.

®  OyMCTUTL NMOCKWI cKNagyaThbi unsTp (CM. rmasy
Oyucmka ¢unbmp-Kkaccemai/nnocko2o
cKrmadyamoeo unbmpa).

Mnockuii cknag4aTbiii OUNBETP NOBPEXAEH.

® 3aMeHWTb NMOCKWI cknag4vaThlii punetp.

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

wD5 WD5S, WD5P,
KWD5 |KWD5S KWD5P
@nekTpuyeckoe noaknoYeHne
HanpsbkeHune B 220 - 240
cetn
46

WD 5,
KWD 5

WD5S,
KWD5S

WD 5 P,
KWD 5P

YacToTa cetn

it

1~50 - 60

CeTeBoit
npenoxpanvTen
b (MIHEPTHBI)

10

10

16

HomuHanbHas
noTpe6nsemas
MOLLIHOCTb

Bt

1200

(Tun ceTeBoro
kabens

H 05VV-
F2x0,75

H 05VV-
F2x0,75

H 05VV-
F3G1,5

{dnuHa wHypa

* 5/6/8/10

MakcumanbHasi
MOLLIHOCTb
npubopa,
BKITIOYEHHOTO B
po3eTky Ans
BNEKTPOUHCTPY
MeHTa

Bt

2100

Paboune xapaKTepuCTUKM yCTponcTBa

O6bem Gaka

n

25

*25/30

25

MakcmmanbHbIn
obbem
cobGpaHHom
BOAbI C
MOMOLLbI0
PYKOSATKM

n

15

*15/20

15

MakcumanbeHbIn
o6bem
cobpaHHomn
BOAbI C
nomoLLbHo
Hacagku ans
nona

13

*13/18

Pa3mepbl n Bec

Bec (6e3
NPVYHaANexXHoCTeN)

Kr

*8,4-99

YpoBeHb
BBYKOBOTO
\naenexus

(EN 60704-2-1)

nb(A)

73

WD5PS,
KWD5PS

WD 6 P,
KWD 6 P

WD6PS,
KWD6PS

AnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpspkeHne
cetn

B

220 - 240

YacroTa cetn

My

1~60-60

CeTteBoit
npegoxpaHvTen
b (MHEPTHBI)

A

16

HomuHanbHas
notpebnsemas
MOLLHOCTb

Br

1200

1300

1300

Tun ceTesoro
kabens

H 05VV-F3G1,5

[AnvHa WwHypa

*5/6/8/10
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WD5PS, WD 6 P, WD6PS,
KWD5PS KWD 6 P KWD6PS

MakcumansHas Bt 2100
MOLLHOCTb
npubopa,
BKIMIO4YEHHOrO B
poseTky Ans
3MEeKTPOUHCTPY
MeHTa

PaGouvne xapakTepucTUKM ycTponcTBa

O6bem Haka n *25/30 25 *25/30

MakcumanbHbii | 1 *15/20 20 *15/20
obbem
cobpaHHou
BOAbI C
NOMOLLbIO

PYKOSITKM

MakcumarnbHbid | 1 *13/18 18 *13/18
obbem
cobpaHHom
BOAbI C
MOMOLLbI0
Hacagku ans

nona

Pa3mepbl 1 Bec

Bec (6e3 Kr
NpUHaAnNexHocT
en)

*84-99

YpoBeHb
3BYKOBOIO
naBnexHus

(EN 60704-2-1)

* 3HayeHust - B 3aBUCKHMOCTM OT TUNa yCTpPONCTBa
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
N3MEHEHUN.

Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a késziléket.
A készilék az ebben a hasznalati utasitasban foglalt le-
irasnak és biztonsagi tanacsoknak megfeleléen nedves
és szdraz szivasra alkalmas.

A hideg hamut csak a megfelel6 tartozékkal lehet fel-
szivni.

Ovja a késziiléket az esétdl, és ne tarolja a szabadban.
Megjegyzés

A gyarté nem vallal felelésséget a nem rendeltetéssze-
rii hasznalatbdl vagy hibas kezelésbdl eredé esetleges
karokért.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Magyar 4

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotoelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az dsszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-

dét.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

A késziilék leirasa

Az abrak a késziléket a lehet6 legjobb felszereltséggel
(WD 6 P S/KWD 6 P S) illusztraljak.

Afelszereltség fligg a kivalasztott tipustol. A konkrét fel-
szereltség leirasat a készllék csomagolasa tartalmaz-
za.

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(@) szivotémiécsatiakozas

(2) Forgdkapcsolo
(csatlakozoaljzattal rendelkezd készllékek teljesit-
ményszabalyozasaval)

(®) Késziilék csatlakozo

@ Favé funkcio

() Szurdtisztito gomb

@ Kézi fogantyu parkolé pozicidja

@) fogo

Siillyesztett foganty(

©) Tartofeliilet

Sziir6kazetta és reteszelés feloldd billenty(
(@) Kabelkampo

~



@ Tomlétartd (mindkét oldalon)

@ Névtabla miszaki adatokkal (pl. tartaly mérete)
Tartozékillesztés

@ Haldzati csatlakoz6 vezeték halézati dugasszal
Padlokefe parkold pozicidja

({7 Kormanygérgs

Leeresztécsavar

Porzsak

Lapos redés szliré

@ Eltavolithaté kézi fogantyu elektrosztatikus véde-
lemmel

@ Szivotdmld 6sszekotd darabbal
@ Szivocs6 2 x 0,5 m

@9 Reéstisztito fej

@5 Padlotisztito fej

Rugalmas szerszamtomlé

@ Adapter elektromos szerszamok csatlakoztatasa-
hoz

Telepitse a korma

gorgoket és a
tartozéktarto tartojat
Haszndlja a fogantyut a késziilékfej és a tartaly egy-
idejl reteszeléséhez. A kengyel feloldasahoz bil-
lentse elére, a retesz megnyitasaig.
Abra B
2. Uzembe helyezés elétt Uritse ki a tartalyt és telepit-
se a kormanygorgdket.
AbraC
Abra D
3. Atartozéktarto tartéjanak karjat rogzitse a készulék-
fej hatso részéhez.
Abra E
Megjegyzés
A rozsdamentes acélbdl készlilt verziok esetében tavo-
litsa el a véddsapkat az elsé lizembe helyezés el6tt.

Uzembe helyezés

A sziir6zsak telepitése
1. Nyissa szét teljesen a sziir6zsakot.
2. Csatlakoztassa a szlir6zsakot a késziilék csatlako-
zdbjara és telepitse ranyomassal.
AbraF
3. Telepitse és rogzitse a készulékfejet.
Abra G

Telepitse a tomlé6t, a csoveket, a
padlofuvokat

1. Csatlakoztassa a szivotomiét.

AbraH
2. Csatlakoztassa a szivotomlét a kézi fogantyuhoz.

Abral
Megjegyzés
A zart térben térténé kényelmes porszivézas érdeké-
ben a kézi fogantyut eltavolithatjuk, és a tartozékokat
kézvetlenil a szivotdmlbéhoz régzithetjiik.
A kézi fogantyt kioldaséhoz nyomja meg a fogantyu
mindkét oldalan Iévé sziirke teriileteket, és huzza le a
fogantyut a témlérél.

3. Csatlakoztassa a padlokefét a szivocsdvekhez.
® Szaraz szennyez6dések felszivasahoz sziksé-
ges a kefecsikok kinyujtasa.
® Nedves szennyezdédések/viz felszivasahoz szlk-
séges a gumiajkak kinyujtasa.
Abra J

A késziilék lizembe helyezése
1. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.
Abra K
Csatlakozoaljzat nélkiili eszk6zok
2. Forditsa el a készllék kapcsoldjat a kivant pozicio-
ba.
AbraL
® Az ,1BE” allas: A szivo / fuvo funkcid aktivalodik.
® A0 OFF” allas: A késztlék kikapcsol.
Csatlakozoéaljzattal rendelkez6 eszk6zok
3. Forditsa el a késziilék kapcsolojat a kivant pozicio-
ba.
AbraMm
® ,MAX" pozicié: A szivé / fuvo funkcid aktivalodik.
e MAX pozicié § =t: Az elektromos szerszam
csatlakoztatasa utan az elszivérendszer automa-
tikusan aktivalédik.
® A0 OFF” allas: A készilék kikapcsol.
Megjegyzés
Amennyiben biztositott a késziilék aramellatasa, a ké-
szlilék csatlakozéja is hasznalhaté mint aramforras.

Uzemeltetés

FIGYELEM

Hianyzik a lapos redés sziiré

Késziilékkarosodas

Munka kézben a lapos reds sziir6 mindig legyen behe-
lyezve.

Megjegyzés

A porzsékok és lapos redds szlir6k beszerzésekor és
telepitésekor figyeljen az adott alkatrész szamokra.
Tovabbi informéciokért a tartozékokrol és a potalkatré-
szekrdl lasd: www.kaercher.com.

Szaraz szivas

FIGYELEM

Hideg hamu felszivdasa

Késziilékkarosodas

Hideg hamu felszivasahoz mindig hasznaljon hamuel6-
valasztot.

FIGYELEM

Hibas vagy nedves lapos redés sziiré
Késziilékkarosodas

Uzembe helyezés elétt ellenbrizze, hogy a lapos redés
sz(ir6 nem sériilt-e, és sziikség esetén cserélje ki.
Szivasi miiveletet csak szaraz lapos, redés sziirével vé-
gezzen.

Megjegyzés

Idében cserélje ki a porzsakot, mert a porzsak megsé-
riilhet, ha nagyon tele van. A porzsak téltési foka fiigg a
felszivott szennyez&déstél. Finom por, homok stb. ese-
tén a porzséakot gyakrabban kell cserélni.

Nedves szivas

FIGYELEM

Nedves szivds porzsakkal
Késziilékkarosodas

Nedves szivashoz ne hasznaljon porzsakot.
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FIGYELEM

Miikédtetés tele tartallyal

Ha a tartély tele van, egy (sz6 elzarja a szivonyilast, és
a készliilék magasabb fordulatszamon miikédik.
Azonnal kapcsolja ki a készliléket, és Uritse ki a tartalyt.
Megjegyzés

Ha a készlilék felborul, az (sz6 is bezarédhat. Ahhoz,
hogy a késziilék ismét szivasi izemmodra kész legyen,
allitsa fel a készliléket, kapcsolja ki, varjon 5 masodper-
cet, majd kapcsolja be ujra.

Elektromos szerszamok hasznalata
(kizarolag beépitett csatlakozdéaljzattal
rendelkez6 késziilékek esetében)

A VIGYAZAT

Az elektromos szerszam véletlenszerii beinditasa

Sériilés vagy anyagi kar

Kérjlik, vegye figyelembe, hogy a késziilék csatlakozo-

jahoz térténé csatlakoztatas utan az elektromos szer-

szam azonnal hasznalhato.

Megjegyzés

A vélasztott modell fliggvényében a csomagolas tartal-

mazhat egy adaptert vagy egy adaptert és egy vékony

eszk6ztémiét.

1. Csatlakoztassa a szivotomiét.

Abra H

2. Szikség esetén az adapter, megfelel6 szerszam-
mal az elektromos szerszam csatlakozasi atmérgjé-
hez igazithato.

3. A)opcio: Helyezze az adaptert a szivotdmld kézi fo-
gantyujara. Telepitse a szivotomlét az adapterrel az
elektromos szerszamra.

B opcio) A nagyobb rugalmassag érdekében, mun-
kavégzéskor csatlakoztassa az adaptert a vékony
szerszamtdml6hoz és a szivotomlé kézi fogantyuja-
hoz, majd csatlakoztassa az elektromos szerszam-
hoz.

C opcio) Néhany elektromos szerszammal a szivo-
toml6 fogantyUja kdzvetlenil az elektromos kézi-
szerszamhoz csatlakoztathato.

Abra N

4. Csatlakoztassa az elektromos szerszam hal6zati
dugaszat a készilék csatlakozdjaba.
Abra O

5. Allitsa a készlilék kapcsolot MAX allasba 'é}"’ fo-
kozatra.

A teljesitmény szabalyozasahoz hasznalja a forgd-
kapcsolot.

Az elszivas automatikusan aktivalodik.

AbraM

Megjegyzés

Figyeljen a maximalis csatlakozasi teljesitményre (lasd

a késziilék csatlakozéjanak adatait).

Megjegyzés

Az elektromos szerszam bekapcsolasat kévetéen, 0,5

masodperces késéssel aktivalodik a szivéturbina is. Az

elektromos szerszam kikapcsolasat kévetéen, a szivo-
turbina még 5 masodpercig miikédik, a szivétémlében
lévé maradék szenny eltavolitasanak céljabol.

Beépitett sziirétisztité rendszer
Megjegyzés
A szlirétisztito rendszer tamogatja a nagy finom por-
mennyiségek felszivasat, telepitett porzsak nélkil. A
szlirbtisztité rendszer tAmogatja a szennyezett lapos
redds szlir6 gombnyomassal térténd tisztitasat és a szi-
voteljesitmény nbvelését.

® Telepitse a szivotomlId kézi fogantyujat a készulék
fején megadott parkolasi pozicidba. Bekapcsolt ké-
szllék mellett nyomja meg 3x a szrétisztitd gom-
bot, az egyes nyomasok koézétt varjon 4
masodpercet.
Abra P
Megjegyzés
A szlir6tisztité gomb tébbsz6ri megnyomasa utan elle-
nérizze a tartaly toltdttségi szintjét. Ellenkezé esetben a
tartaly megnyitasakor a szennyezddés kiszivaroghat.
Fuvé funkcio
A favasi funkciéval nehezen elérhetd terliletek is tisztit-
hatok, ill. az olyan helyek is, ahol a porszivézas nem le-
hetséges, pl. séderagyban.
® Telepitse a szivotomlét a fuvo csatlakozasaba. A fu-
v6 funkcié aktiv.
Abra Q

Az iizem megszakitasa
1. Akésziilék kapcsolét allitsa ,0 OFF” allasba.
A készilék kikapcsol.
2. 1. valtozat: Helyezze a szivotomlé kézi fogantyujat
a kdzbensd parkolasi helyzetbe.
2. véltozat: A padlokefét akassza a parkol6 allasba.
AbraR

Az lizem befejezése
1. Akésziilék kapcsolét allitsa ,0 OFF” allasba.
A készilék kikapcsol.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.
3. Tavolitsa el a késziilék fejét.
Abra B
4. Uritse ki a tartalyt.
A leereszt6 csavarral rendelkez6 készlilékek eseté-
ben a tartaly a leereszt6é dugdéval Urithetd.
Abra s
5. Tarolasi lehetéség:
AbraY
Megjegyzés
A szivotdmlb a készlilék feje kéré csavarhato, és a tom-
16 gallérja segitségével a késziilék fejehez régzithets.
6. Tarolja a késziléket szaraz, fagymentes helyen.

Apolas és karbantartas

Altalanos apolasi utasitasok
® Akészuléket és a mlanyag tartozék alkatrészeket
kereskedelmi forgalomban kaphat6é mianyagtiszti-
téval apolja.
® Szilikség esetén a tartalyt és a tartozékot dblitse ki
vizzel, és szaritsa meg, mielétt Gjra hasznalna.

A sziir6 kazetta / lapos redds sziiré tisztitasa

1. Oldja ki és hajtsa ki a sz(ir6 kazettat.
AbraT

2. Vegye ki a szliré kazettat.
Abrau

3. Uritse a sz(ir6 kazettat egy szemétvddérbe. Ha a
sz(ir6 kazetta er6sen szennyezett, koppintsa a sz{-
ré kazettat a szemetesvodor széléhez. A lapos re-
dds szlird eltavolitasa a szlrd kazettabol nem
szlikséges.
AbraV

Amennyiben szlikséges, a lapos redds sz(irét kilén

tisztitsa.

4. Tavolitsa el a lapos redds szlir6t a szlird kazettabol.
Abraw
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5. Alapos redés szrét folyd viz alatt tisztitsa. Ne dor-
zs0lje le és ne kefélje le.
Ujrahasznalat el6tt hagyja a lapos redés sz(irét tel-
jesen megszaradni.
Abra X
Javasoljuk, hogy a lapos redés sz(irét minden hasznalat
utan tisztitsa.

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszeri{ okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Csokkend szivételjesitmény

A tartozékok, a szivétomld vagy a szivocsovek el van-

nak dugulva.

® Megfelel6 segédeszkdzzel tavolitsa el a dugulast.

A porzsak tele van.

® Cserélje ki a porzsakot.

Alapos redds szlir§ szennyezett.

® Tisztitsa meg a lapos red@s szirét (lasd a A sziiré
kazetta / lapos redds szlir6 tisztitasa fejezetet).

A lapos redés sz(iré sériilt.

® Cserélje ki a lapos sz(r6t.

Miiszaki adatok

Megjegyzés
A mliszaki adatok a tipustablan taladlhatok.

Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| preététe tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

Tento pfistroj je na zakladé popisl a bezpe¢nostnich
pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynech uréen k pouziti jako vysavac
pro vysavani mokrych necistot a vysavani za sucha.
Studeny popel Ize vysavat pouze pomoci vhodného
pfisluSenstvi.

Chrarite pfistroj pfed destém a neskladuijte jej ve
venkovnich prostorach.

Upozornéni

Vyrobce neruci za pfipadné Skody, které jsou
zapfi¢inény nespravnym pouZzitim nebo chybnou
obsluhou.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
A prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacéené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz8i autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Popis pfristroje
llustrace ukazuiji pfistroj s nejlep$im moznym
vybavenim (WD 6 PS / KWD 6 PS).
V zavislosti na vybraném modelu existuji rozdily ve
vybaveni. Konkrétni vybaveni je popsano na obalu
pfistroje.
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A
(@ Pfipojka saci hadice

(2) Ototny spina¢
(s regulaci vykonu pro pristroje se zasuvkou)

() Zasuvka pristroje

(@) Funkce odfukovani

@ Tlagitko ¢isténi filtru

(8) Rukojet parkovaci polohy

() Drzadlo

Zapus$téné madio

(® Odkladaci plocha

Filtraéni kazeta a tlacitko na odji$téni (odblokovani)
(f1) Drzak kabelu

@ Ukladani hadice (obé strany)

(3 Typovy Stitek s technickymi Gdaji (napf. velikost
nadrze)

Uchyceni pFislusenstvi

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou
Parkovaci poloha podlahové hubice

(@ Riditeiné kolecko

Vypoustéci Sroub

Filtragni sacky
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Plochy skladany filtr

@ Odnimatelna rukojet s elektrostatickou ochranou
@ Saci hadice se spojovacim kusem

@3 Saci hubice 2x 0,5 m

Stérbinova hubice

@5 Podlahova hubice

@ Flexibilni hadice narfadi

@7) Adaptér pro pipojent elektrického nafadi

Namontujte fiditeIna kole¢ka a
drzak pro upevnéni prislusenstvi
1. Drzadlo slouzi také k zajisténi hlavy pfistroje a
nadrze. K odjisténi otocte tfmen Upiné dopredu,
dokud se zaji$téni neuvolni.
llustrace B
2. Pred prvnim uvedeni do provozu vyjméte obsah z
nadrze a namontujte fiditelna kolecka.
llustrace C
llustrace D
3. Pripnéte drzak pro uchyceni pfislusenstvi na zadni
stranu hlavy zafizeni.
llustrace E
Upozornéni
U verzi s trubkami z nerezové oceli odstrarite pfed
prvnim uvedenim do provozu ochrannou Cepicku.

Uvedeni do provozu

Vlozeni filtraéniho sacku
1. Filtraéni sacek Uplné rozlozte.
2. Umistéte filtraCni sacek na pfipojku pfistroje a
pevné jej pfitlacte.
llustrace F
3. Nasadte a zajistéte hlavu pristroje.
llustrace G

Namontujte hadici, trubku, podlahovou
hubici
1. P¥ipojte saci hadici.
llustrace H
2. Saci hadici spojte s rukojeti.
llustrace |
Upozornéni
Pro pohodiné vysavani ve stisnénych prostorech Ize
odejmout rukojet a pfislusenstvi pripojit pfimo k saci
hadici.
Chcete-li rukojet uvolnit, stisknéte Sedé oblasti na obou
stranach rukojeti a stahnéte rukojet’ z hadice.
3. Podlahovou hubici spojte se sacimi hubicemi.
® K vysavani suchych nedistot pouzijte polohu s
vysunutymi prouzky kartace.
® Pro vysavani vlhkych necistot / vody pouzijte
polohu s vysunutymi pryZovymi chlopnémi.
llustrace J

Uvedeni pristroje do provozu
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace K
Pristroje bez zasuvky
2. Natocte hlavni spina¢ do poZadované pozice.
llustrace L
® Poloha ,1 ON”: Je aktivovana funkce sani /
ofukovani.
® Poloha ,0 OFF”: Pristroj se vypne.

Pristroje se zasuvkou
3. Natocte hlavni spina¢ do pozadované pozice.
llustrace M
® Pozice ,MAX": Je aktivovana funkce sani /
ofukovani.
® Pozice MAX E}"‘: Po pfipojeni elektrického
naradi se automaticky aktivuje systém odsavani.
® Poloha 0 OFF”: PFistroj se vypne.
Upozornéni
Dokud je pristroj napajen proudem, Ize zasuvku
pristroje pouZit jako zdroj el. proudu.

Provoz

POZOR

Chybéjici plochy skladany filtr

Poskozeni pristroje

VZdy pracujte s vloZzenym plochym skladanym filtrem.
Upozornéni

Pfi ndkupu a instalaci filtracnich sac¢ki a plochého
skladaného filtru dejte pozor na aktualni objednaci
¢islo.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Vysavani za sucha

POZOR
Vysdvani studeného popelu
Poskozeni pristroje
Studeny popel vysavejte pouze predseparatorem
popela.
POZOR
Vadny nebo mokry plochy skladany filtr
Poskozeni pristroje
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte plochy
skladany filtr, zda neni po$kozen, a v pfipadé potieby jej
vymérite.
Vyséavejte pouze suchym plochym skladanym filtrem.
Upozornéni
Vymérite filtracni sacek véas, protoze by se pfilis piny
filtraéni sac¢ek mohl poskodit. Stuperi napinéni
filtracnich sacku zavisi na typu vysavanych necistot. Pri
vysavani jemného prachu, pisku atd. musi byt filtracni
sacek ménén castéji.
Vysavani mokrych necistot

POZOR
Vysdvani mokrych necistot pomoci filtracniho
sdcku
Poskozeni pristroje
Pri vysavani mokrych necistot nepouZivejte filtraéni
sacek.
POZOR
Provoz s plnou nadrzi
KdyZ je nadrz pina, plovak uzavre saci otvor a pfistroj
bézi na vy$Si otacky.
Pristroj hned vypnéte a nadrz vyprazdnéte.
Upozornéni
Pokud se pristroj preklopi, plovak se mize také zavrit.
Chcete-li, aby pristroj zase vysaval, postavte pristroj,
vypnéte jej, pockejte 5 sekund a poté jej znovu zapnéte.

Prace s elektrickym naradim (pouze pro

pristroje s vestavénou zasuvkou)

A UPOZORNENI

Neumysiné rozbéhnuti elektrického naradi
Zranéni nebo poSkozeni na majetku
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Vezméte na védomi, Ze jakmile je elektrické naradi
pripojeno do zasuvky pristroje, je pfipraveno k pouZiti.
Upozornéni

V z4vislosti na vybraném modelu je soucasti dodavky

adaptér nebo adaptér a tenka hadice na naradi.

1. Pfipojte saci hadici.
llustrace H

2. V pfipadé potfeby Ize adaptér pomoci vhodného
naradi pfizplsobit priméru pfipojky elektrického
naradi.

3. MoznostA) Nasadte adaptér na rukojet saci hadice.
Spojte saci hadici s adaptérem s elektrickym
naradim.

Moznost B) Pro vétsi flexibilitu pfi praci pfipojte
adaptér k tenké hadici nastroje a rukojeti saci
hadice a pfipojte ji k elektrickému naradi.
Moznost C) U nékterych elektrickych naradi Ize
rukojet saci hadice pfipojit pfimo k elektrickému
naradi.

llustrace N

4. Sitovou zastrcku elektrického naradi zapojte do
zasuvky pfistroje.
llustrace O

5. Nastavte hlavni spina& na MAX &=t .

Vykon Ize regulovat pomoci oto€ného spinace.
Odsavani se aktivuje automaticky.
llustrace M

Upozornéni

Dodrzujte maximalni pfikon (viz informace na zasuvce

pristroje).

Upozornéni

Jakmile je elektrické naradi zapnuto, saci turbina bézi

se zpozdénim 0,5 sekundy. Je-li elektrické naradi

vypnuté, saci turbina bézi jesté asi 5 sekund, aby
nasala zbytkové necistoty v saci hadici.
Integrovany systém cisteéni filtra

Upozornéni

Systém cisténi filtru je navrZzen pro vysavani velkého

mnoZstvi jemného prachu bez vioZzeného filtracniho

sacku. Diky systému ¢isténi filtru Ize znecistény plochy
skladany filtr stisknutim tlacitka vycistit a opét zvysit
saci vykon.

® Umistéte rukojet saci hadice do k tomu uréené
parkovaci polohy na hlavé pfistroje. Na zapnutém
pristroji stisknéte 3 x za sebou tlagitko ¢isténi filtru a
po kazdém stisknuti vyckejte 4 vtefiny.
llustrace P

Upozornéni

Po vicenasobném stisknuti tlacitka cisteni filtru

zkontrolujte objem napiné nadoby. Jinak mize pfi

otevreni nadrze dojit k uniku necistoty

Funkce odfukovani
Funkci ofukovani Ize pouzit k ¢isténi obtizné
pristupnych mist nebo mist, kde neni mozné sani, napr.
listi z oblazkovych zahonu.
® Zasurite saci hadici do ofukovaci pfipojky. Funkce
ofukovani je nyni aktivovana.
llustrace Q

Preruseni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
PFistroj se vypne.

2. Varianta 1: Rukojet saci hadice zastréte do
meziparkovaci pozice.
Varianta 2: Podlahovou hubici zavéste do parkovaci
polohy.
llustrace R

Ukonéeni provozu
1. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0 OFF*.
PFistroj se vypne.
2. Odpojte sitovou zastreku.
3. Sejméte hlavu pfistroje.
llustrace B
4. Vyprazdnéte nadrz.
U pfistroji s vypoustécim Sroubem Ize nadobu
vyprazdnit pomoci vypoustéciho Sroubu.

llustrace S
5. Moznost ulozZeni:
llustrace Y
Upozornéni

Saci hadici Ize omotat kolem hlavy pfistroje a pfipevnit

k hlavé pristroje pomoci objimky hadice.

6. Pristroj skladujte na suchém misté zabezpeceném
proti mrazu.

Obecné pokyny pro péci
® P¥istroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte
komeréné dostupnym Cistiem na plasty.
® Nadrz a pfisluSenstvi v pfipadé potieby vyplachnéte
vodou a pfed opétovnym pouzitim vysuste.

Cisténifiltraéni kazety / plochého skladaného

filtru
1. Odjistéte a rozlozte filtracni kazetu.
llustrace T
2. Vyjmeéte filtracni kazetu.
llustrace U

3. Vyprazdnéte filtracni kazetu do odpadkového koSe.
V pfipadé silngjSiho znedisténi klepeijte filtracni
kazetou o okraj odpadkového kosSe. Plochy
skladany filtr k tomu nemusi byt vyjmut z filtraéni
kazety.
llustrace V

V pfipadé potfeby plochy skladany filtr vycistéte

samostatné.

4. Zatimto ucelem vyjméte plochy skladany filtr z
filtracni kazety.
llustrace W

5. Plochy skladany filtr oCistéte pod tekouci vodou.
Filtr ani neotirejte ani nekartacujte.

Pfed opétovnym pouzitim nechte plochy skladany
filtr ipIné vyschnout.
llustrace X

Po kazdém pouziti doporucujeme plochy skladany filtr

vycistit.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Ubyvajici saci vykon

PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubky jsou

ucpané.

® Odstrarite ucpani pfislusnym pomocnym
prostfedkem.
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Filtrani sacek je plny

® Vymeérite filtracni sacek.

Plochy skladany filtr je znecistény.

® Vygistéte plochy skladany filtr (viz kapitola Cisténi
filtracni kazety / plochého skladaného filtru).

Plochy skladany filtr je poSkozeny.

® Vyménte plochy skladany filtr.

Technické udaje

Upozornéni
Technické udaje najdete na typovém Stitku.

Splos$na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju€no v zasebnem gospodinj-
stvu.

Naprava je primerna za uporabo v skladu z opisi, nave-
denimi v teh navodilih za uporabo, in varnostnimi navo-
dili za uporabo sesalnika za suho in mokro sesanje.
Hladen pepel lahko sesate samo z ustreznim priborom.
Napravo za$¢itite pred deZjem in je ne shranjujte na

Proizvajalec ni odgovoren za morebitno skodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
upravijanja.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

Q. odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napa¢-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaze preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-

ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Na slikah je prikazana naprava z najbolj$o mozno opre-
mo (WD 6 P SIKWD 6 P S).

Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna
oprema je opisana na embalaZi naprave.

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(@) Prikljucek za gibko sesalno cev

@) Vrtijivo stikalo
(z regulacijo moci pri napravah z vti¢nico)

(®) Vticnica naprave

(@) Funkcija pihanja

(®) Tipka za giscenie filtra

(®) Rotaj za parkirni polozaj

(@) Nosilni rocaj

Prijemna vdolbina

(9 Predal za odlaganje

Filtrska kaseta in tipka za sprostitev
(@D Kavelj za kabel

@ Hramba gibke cevi (obojestranska)

@ Tipska plos€ica s tehni¢nimi podatki (npr. velikost
posode)

Nosilec za pribor

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Parkirni poloZaj talna Soba

(7) Krmilno kolesce

Izpustni vijak

Filtrirna vre¢ka

Ploski nagubani filter

@ Odstranljiv roc¢aj z elektrostati¢no zaséito
@ Sesalna gibka cev s povezovalnim kosom
@ Sesalnacev2x0,5m

Soba za stike

@5 Talna $oba

@ Prilagodljiva gibka cev orodja

@ Adapter za prikljucitev elektricnega orodja
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Namestitev krmilnih kolesc in drzala
nosilca za pribor

1. Nosilni ro¢aj hkrati sluzi za zapahnitev glave napra-
ve in posode. Za sprostitev obrnite zaponko do kon-
ca v smeri naprej, dokler se zapahnitev ne sprosti.
Slika B

2. Pred prvo uporabo odstranite vsebino iz posode in
namestite krmilna kolesca.

Slika C
Slika D

3. Drzalo nosilca za pribor pritrdite na hrbtno stran gla-
ve naprave.
Slika E

Napotek

Pred prvim zagonom odstranite za$¢itni pokrov pri raz-

licicah s cevmi iz nerjavecega jekla.

Vstavljanje filtrirne vrecke
1. Filtrsko vrecko popolnoma razgrnite.
2. Na priklju¢ek naprave namestite filtrirno vrecko in jo
mocno pritisnite.
Slika F
3. Namestite glavo naprave in jo zapahnite.
Slika G

Namestitev gibke cevi, cevi, talne Sobe
1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika H
2. Sesalno gibko cev povezite z ro¢ajem.
Slika |
Napotek
Za prirocno sesanje v tesnih prostorih lahko ro¢aj od-
stranite in pribor pritrdite neposredno na sesalno gibko
cev.
Ce zelite sprostiti rosaj, pritisnite sivi povrsini na obeh
straneh rocaja in povlecite ro¢aj z gibke cevi.
3. Talno $obo povezite s sesalnimi cevmi.
® Za sesanje suhe umazanije uporabite polozaj s
izvle€enimi krtacami.
® Za sesanje vlazne umazanije/vode uporabite po-
lozaj z izvle€enim gumijastim tesnilom.
Slika J

Vklop naprave
1. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vticnico.
Slika K
Naprave brez vti¢nice
2. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika L
® Polozaj »1 ON«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-
sanja.
® Polozaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.
Naprave z vti€nico
3. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika M
® Polozaj »MAX«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-
sanja.
® Polozaj MAX é}"': Sesanje se samodejno akti-
vira, ko je priklju¢eno elektri¢no orodje.
® Polozaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.
Napotek
Dokler je naprava napajana, lahko vticnico naprave
uporabljate kot vir energije.

Obratovanje

POZOR

Manjka ploski nagubani filter

Poskodbe naprave

Veedno opravijajte dela z vstavijenim ploskim nagubanim
filtrom.

Napotek

Pri nakupu in vgradnyji filtrirnih vreck in ploskih naguba-
nih filtrov bodite pozorni na trenutne Stevilke delov.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Suho sesanje

POZOR

Sesanje hladnega pepela

Poskodbe naprave

Hladen pepel sesajte samo s predfiltrom za pepel.
POZOR

Poskodovan ali moker ploski nagubani filter
Poskodbe naprave

Pred zagonom preverite, ali je ploski nagubani filter po-
Skodovan in ga po potrebi zamenjajte.

Sesajte samo s suhim ploskim nagubanim filtrom.
Napotek

Pravocasno zamenjajte filtrirno vrecko, saj se prevec
polna filtrirna vrecka lahko poskoduje. Stopnja napol-
njenosti filtrirne vrecke je odvisna od posesane umaza-
nije. Pri sesanju finega prahu, peska ipd. je treba filtrirno
vrecko pogosteje zamenjati.

Mokro sesanje

POZOR

Mokro sesanje s filtrirno vrecko

Poskodbe naprave

Med mokrim sesanjem ne uporabljajte filtrirne vrecke.
POZOR

Delovanje s polno posodo

Ce je vrecka polna, plovec zapre sesalno odprtino in
Stevilo vrtljajev v napravi je vedje.

Nemudoma izklopite napravo in izpraznite posodo.
Napotek

Ce se naprava previne, jo lahko plovec prav tako zapre.
Ce Zelite napravo ponovno usposobiti za sesanje, jo po-
berite, izklopite, poCakajte 5 sekund in jo nato znova
vklopite.

Delo z elektriénimi orodji (samo za naprave z
vgrajeno vticnico)
A&  PREVIDNOST
Nenamerni zagon elektricnega orodja
Telesne poskodbe ali materialna Skoda
Prepricajte se, da je elektricno orodje pripravijeno za
obratovanje, takoj ko je priklju¢eno v vticnico naprave.
Napotek
Glede na izbran model je v obseg dobave vkljucen
adapter ali adapter in tanka gibka cev orodja.
1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika H
2. Po potrebi lahko z ustreznim orodjem prilagodite
adapter na premer priklju¢ka elektri¢cnega orodja.
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3. MoznostA) Vstavite adapter na ro¢aj sesalne gibke
cevi. Sesalno gibko cev z adapterjem povezite z ele-
ktri€nim orodjem.

Moznost B) Za vecjo prilagodljivost pri delu povezite
adapter s tanko gibko cevjo orodja in ro¢ajem sesal-
ne gibke cevi ter ga prikljucite na elektricno orodje.
Moznost C) Pri nekaterih elektri¢nih orodjih lahko
ro¢aj sesalne gibke cevi prikljucite neposredno na
elektriéno orodje.

Slika N

4. Elektricni vti¢ elektricnega orodja vstavite v vti¢nico
naprave.

Slika O

5. Stikalo naprave nastavite na MAX 2=t .
Mo¢ lahko regulirate z vrtljivim stikalom.
Sesanije se aktivira samodejno.

Slika M

Napotek

Upostevajte najvecjo priklju¢eno moc (glejte podatke na

vticnici naprave).

Napotek

Takoj ko se elektricno orodje vklopi, se sesalna turbina

zaZene z zakasnitvijo 0,5 sekunde. Ce je elektriéno

orodje izklopljeno, sesalna turbina deluje Se priblizno 5

sekund, da vsesa ostalo umazanijo v sesalni gibki cevi.

Integriran sistem ciscenja filtra

Napotek

Sistem ¢is¢enja filtra je zasnovan za sesanje velikih ko-

licin finega prahu brez vstavijene filtrirne vrecke. S sis-

temom ¢i$&enja filtra lahko umazan ploski nagubani
filter ocistite s pritiskom na gumb ter tako znova pove-

Cate moc sesanja.

® Rocaj sesalne gibke cevi vstavite v predviden par-
kirni polozaj na glavi naprave. Ko je naprava vklo-
pliena, trikrat pritisnite tipko za ¢i§€enje filtra, med
posameznimi pritiski pocakajte 4 sekunde.

Slika P

Napotek

Po veckratnem pritisku tipke za ¢iscenje filtra preverite,

ali je posoda napolnjena. V nasprotnem primeru lahko

ob odprtju posode umazanija uide

Funkcija pihanja
Funkcija pihanja omogoca ¢is¢enje tezko dostopnih
mest ali kjer sesanje ni mogoce, npr. listie na gramozni
povrsini.
® V/stavite sesalno gibko cev v pihalni priklju¢ek. S
tem je aktivirana funkcija pihanja.
Slika Q

Prekinitev obratovanja
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
2. Razli¢ica 1: Rocaj sesalne gibke cevi postavite v
vmesni parkirni polozaj.
Razli¢ica 2: Talno Sobo vpnite v parkirni polozaj.
Slika R

Konec uporabe
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
2. lzvlecite omrezni vtic.
3. Odstranite glavo naprave.
Slika B

4. |zpraznite posodo.
Pri napravah z izpustnim vijakom lahko posodo
izpraznite prek izpustnega vijaka.
Slika S
5. Moznost hrambe:
Slika Y
Napotek
Sesalno gibko cev lahko ovijete okoli glave naprave in
Jo pritrdite na glavo naprave s pomocjo manSete gibke
cevi.
6. Napravo hranite v suhem prostoru, ki je zasciten
pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila za nego
® Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z obi¢ajnim Cisti-
lom za plastiko.
® Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
Site pred ponovno uporabo.

Ocistite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter
1. Sprostite filtrsko kaseto in jo razprostrite.

Slika T

Odstranite filtrsko kaseto.

Slika U

Filtrsko kaseto izpraznite v ko$ za smeti. Ce je mo¢-
no umazana, s filtrsko kaseto potrkajte ob rob kosa
za smeti. Ploskega nagubanega filtra ni treba
odstraniti iz filtrske kasete.

Slika V

Po potrebi ploski nagubani filter o€istite lo¢eno.

4. V ta namen odstranite plo$¢ati nagubani filter iz filtr-
ske kasete.

Slika W

Ploski nagubani filter ocistite pod teko¢o vodo. Ne
drgnite in ne krtacite.

Pred ponovno uporabo pustite, da se ploski naguba-
ni filter povsem posusi.

Slika X

Priporo¢amo ¢i$¢enje ploskega nagubanega filtra po
vsaki uporabi.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Zmanj$anje zmogljivosti sesanja

Pribor, sesalna gibka cev ali sesalne cevi so zamaseni.

® Odstranite zamasitev z ustreznim orodjem.

Filtrirna vrecka je polna

® Zamenjajte filtrirno vrecko.

Ploski nagubani filter je umazan.

® Ocistite ploski nagubani filter (glejte poglavje O¢is-
tite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter).

Ploski nagubani filter je poSkodovan.

® Zamenjajte ploski nagubani filter.

Tehniéni podatki

Napotek
Tehni¢ne podatke najdete na tipski ploScici.

Wskazowki ogoine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone

N
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wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania

w gospodarstwach domowych.

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi i zasadami bezpieczenstwa urzadzenie jest prze-
znaczone do stosowania jako odkurzacz do pracy na
mokro i na sucho.

Zimny popiét mozna odkurza¢ tylko przy uzyciu odpo-
wiednich akcesoriow.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i nie przechowy-
wac go na zewnatrz.

Wskazowka

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne
szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidiowej obstugi.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
¢9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czes$ci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sig do dystrybutora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia

llustracje przedstawiajg urzgdzenie z mozliwie najlep-
szym wyposazeniem (WD 6 P S/KWD 6 P S).

W zaleznosci od wybranego modelu wystepuja réznice
w wyposazeniu. Specyficzne wyposazenie jest opisane
na opakowaniu urzadzenia.

llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Przytacze weza ssacego

(2 Pokretto
(z regulacjg mocy w przypadku urzgdzen z gniaz-
dem)

(®) Gniazdo urzadzenia

(@) Funkcja nadmuchu

@ Przycisk do czyszczenia filtra

@ Pozycja spoczynkowa uchwytu

(@) Uchwyt do noszenia

Uchwyt

(9 Powierzchnia do odktadania

Kaseta filtra z przyciskiem zwalniajgcym
(@ Uchwyt na kabel

(2 Schowek na waz (z obu stron)

@ Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi (np.
wielko$¢ kontenera)

Schowek na akcesoria

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg
Dysza podtogowa w potozeniu parkowania
({7 Kétko skretne

Korek spustowy

Worek filtracyjny

Ptaski filtr falisty

@ Zdejmowany uchwyt z ochrong elektrostatyczng
@2) Waz ssacy ze ztaczka

@3 Rury ssace 2x0,5m

@9 Dysza do fug

(@5 Dysza podiogowa

Elastyczny waz narzedzia

@ Adapter do podigczenia elektronarzedzi

Zamontowacé kétka skretne i uchwyt

na akcesoria

1. Uchwyt do noszenia stuzy réwniez do blokowania
gtowicy urzadzenia i pojemnika. Aby odblokowad,
przechyli¢ patgk catkowicie do przodu, az blokada
zostanie zwolniona.

Rysunek B

2. Przed pierwszym uruchomieniem wyjaé zawarto$¢
ze zbiornika i zamontowaé kotka skretne.
Rysunek C
Rysunek D
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3. Zaczepi¢ uchwyt na akcesoria z tytu gtowicy urza-
dzenia.
Rysunek E
Wskazowka
W przypadku wersji z rurami ze stali nierdzewnej przed
pierwszym uzyciem nalezy zdjg¢ nasadke ochronna.

Uruchamianie

Wkiadanie worka filtracyjnego
1. Catkowicie roztozy¢ worek filtracyjny.
Umiesci¢ worek filtracyjny na ztgczu urzadzenia i
mocno docisngé.
Rysunek F
3. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice urzadzenia.
Rysunek G

Zamontowac¢ waz, rury, dysze podtogowa
1. Podtaczyé waz ssacy.
Rysunek H
2. Pofgczy¢ waz ssacy z uchwytem.
Rysunek |
Wskazowka
W celu wygodnego odkurzania w ciasnych przestrze-
niach uchwyt mozna zdjgc, a akcesoria przymocowac
bezposrednio do weza ssgcego.
Aby zwolni¢ uchwyt, nacisngc szare obszary po obu
stronach uchwytu i zdjg¢ uchwyt z weza.
3. Potaczyé¢ dysze podiogowa z rurami ssgcymi.
® Do odkurzania suchych zanieczyszczen listwy ze
szczotkami muszg by¢ wysunigte.
® Do odkurzania mokrych zanieczyszczen/wody
gumowe uszczelki wargowe muszg by¢ wysunie-
te.
Rysunek J

Uruchomi¢ urzadzenie.
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek K
Urzadzenia bez gniazda
2. Ustawié wytgcznik urzgdzenia w zgdanej pozyciji.
Rysunek L
® Potozenie ,1 ON": Funkcja zasysania / nadmu-
chu jest aktywna.
® Potozenie ,0 OFF”: Urzadzenie jest wylgczone.
Urzadzenia z gniazdem
3. Ustawié wytgcznik urzgdzenia w zgdanej pozyc;ji.
Rysunek M
® Pozycja ,MAX": Funkcja zasysania / nadmuchu
jest aktywna.
® Pozycja MAX %"’: Po podtgczeniu elektrona-
rzedzia system odsysania wtgcza sig¢ automa-
tycznie.
® Potozenie ,0 OFF”: Urzadzenie jest wylgczone.
Wskazowka
Dopdki urzgdzenie jest zasilane pradem, gniazdo urzg-
dzenia moze stuzy¢ jako zrédfo zasilania.

Eksploatacja

UWAGA

Brak pfaskiego filtra falistego

Uszkodzenie urzgdzenia

Zawsze pracowac z wiozonym ptaskim filtrem falistym.
Wskazowka

Kupujac i instalujgc worki filtracyjne i ptaskie filtry faliste,
nalezy zwréci¢ uwage na aktualne numery cze$ci.

Informacje dotyczgce akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Odkurzanie na sucho

UWAGA
Odkurzanie zimnego popiotu
Uszkodzenie urzgdzenia
Zimny popiét odkurzac wytgcznie z uzyciem separatora
wstepnego popiotu.
UWAGA
Wadliwy lub mokry pfaski filtr falisty
Uszkodzenie urzgdzenia
Przed uruchomieniem sprawdzic ptaski filtr falisty pod
katem uszkodzen i w razie potrzeby wymienic go.
Odkurzac tylko przy uzyciu suchego ptaskiego filtra fali-
stego.
Wskazéwka
Worek filtracyjny wymieni¢ w odpowiednim czasie, po-
niewaz przepetniony worek filtracyjny moze ulec uszko-
dzeniu. Stopienr napetnienia worka filtracyjnego zalezy
od rodzaju zasysanych zanieczyszczen. W przypadku
drobnego pytu, piasku itp. worek filtracyjny nalezy wy-
mieniac czesciej.

Odkurzanie na mokro

UWAGA

Odkurzanie na mokro z uzyciem worka filtracyjnego
Uszkodzenie urzgdzenia

Nie uzywac worka filtracyjnego podczas odkurzania na
mokro.

UWAGA

Praca z peftnym zbiornikiem

Gdy zbiornik jest petny, ptywak zamyka otwor ssawny, a
urzgdzenie pracuje na zwigkszonych obrotach.
Natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc¢ pusty zbior-
nik.

Wskazéwka

Jesli urzgdzenie przewrdci sie, ptywak rowniez moze
sie zamkngc. Aby urzgdzenie zndw nasigkto, nalezy je
ustawic, wytgczyc, odczekac 5 sekund i ponownie wig-
czyc.

Praca z elektronarzedziami (tylko w
przypadku urzadzen z wbudowanym
gniazdem)

A OSTROZNIE

Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia

Obrazenia lub szkody materialne

Nalezy pamietac, ze elektronarzedzie jest gotowe do

uzycia, gdy tylko zostanie podigczone do gniazdka.

Wskazéwka

W zaleznosci od wybranego modelu do zakresu dosta-

wy nalezy adapter lub adapter i cienki waz narzedzia.

1. Podtaczyé waz ssacy.

Rysunek H

2. W razie potrzeby adapter mozna dopasowac¢ do
$rednicy przytacza elektronarzedzia za pomocg od-
powiedniego narzedzia.

3. OpcjaA) Zatozy¢ adapter na uchwyt weza ssacego.
Potgczy¢ waz ssacy z adapterem z elektronarze-
dziem.

Opcja B) Aby uzyska¢ wieksza elastycznos$é pod-
czas pracy, potaczy¢ adapter z cienkim wezem na-
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rzedzia i uchwytem weza ssacego i podtgczy¢ do
elektronarzedzia.
Opcja C) W przypadku niektérych elektronarzedzi
uchwyt weza ssgcego mozna podtgczy¢ bezposred-
nio do elektronarzedzia.
Rysunek N
4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg elektronarzedzia do
gniazdka.
Rysunek O
5. Ustawié przetacznik urzadzenia na MAX ED sl
Moc mozna regulowa¢ za pomoca pokretta.
Odsysanie wigcza sie automatycznie.
Rysunek M
Wskazowka
Przestrzega¢ maksymalnej mocy przytagcza (patrz infor-
macje na gniezdzie urzgdzenia).
Wskazowka
Zaraz po wigczeniu elektronarzedzia turbina ssgca uru-
chamia sie z 0,5-sekundowym opéznieniem. Gdy elek-
tronarzedzie jest wytgczone, turbina ssgca pracuje
jeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassac resztki zanie-
czyszczen z weza $sgcego.

Zintegrowany system czyszczenia filtra

Wskazowka

System czyszczenia filtra jest przeznaczony do zasysa-

nia duzych ilosci drobnego pytu bez wiozonego worka

filtracyjnego. Dzigki systemowi czyszczenia zanie-

czyszczony plaski filtr falisty mozna wyczy$cic¢ jednym

nacisnigciem przycisku, wtedy moc ssania ponownie

wzrasta.

® Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w przewidzianej po-
zycji spoczynkowej na gtowicy urzadzenia. Naci-
snaé 3 x przycisk automatycznego oczyszczania
filtra przy wtgczonym urzadzeniu; zaczeka¢ kazdo-
razowo 4 sekundy migdzy poszczegdlnymi naciska-
mi.
Rysunek P

Wskazowka

Po kilkakrotnym nacisnieciu przycisku czyszczenia filtra

sprawdzi¢ poziom napetnienia pojemnika. W przeciw-

nym razie zanieczyszczenia mogg wypasc¢ po otwarciu

pojemnika.

Funkcja nadmuchu
Funkcje nadmuchu mozna wykorzysta¢ do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc lub w ktérych odkurzanie nie
jest mozliwe, np. liscie na podtozu zwirowym.
® Wiozy¢ waz ssacy do przytgcza nadmuchu. Funkcja
nadmuchu jest teraz aktywna.
Rysunek Q

Przerwanie pracy

1. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Urzgdzenie jest wylgczone.

2. Wariant 1: Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w posred-
niej pozycji parkowania.
Wariant 2: Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji par-
kowania.
Rysunek R

Zakonczenie pracy
1. Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Urzadzenie jest wytgczone.
2. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
3. Zdjg¢ gtowice urzadzenia.
Rysunek B

4. Oproéznic¢ zbiornik.
W przypadku urzgdzen wyposazonych w korek spu-
stowy pojemnik mozna oprézni¢ poprzez ten korek.
Rysunek S

5. Opcja przechowywania:
Rysunek Y

Wskazéwka

Waz ssgcy mozna owing¢ wokét glowicy urzadzenia i

przymocowac do gtowicy urzgdzenia za pomocag kotnie-

rza weza.

6. Przechowywac urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

Ogédlne instrukcje dotyczace pielegnacji

® Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
$ci¢ srodkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostepnym na rynku.

® W razie potrzeby wyptuka¢ zbiornik i akcesoria wo-
da i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Wyczyscic¢ kasete filtra / ptaski filtr falisty
1. Odblokowa¢ kasete filtra i roztozy¢ ja.
Rysunek T
2. Wyja¢ kasete filtra.
Rysunek U
3. Oprozni¢ kasete filtra do kosza na $mieci. W razie
silnego zabrudzenia postukac¢ kasets filtra o kra-
wedz kosza na $mieci. Ptaski filtr falisty nie musi by¢
wyjmowany z kasety filtra.
Rysunek V
W razie potrzeby wyczysci¢ ptaski filtr falisty oddzielnie.
4. W tym celu wyjgc ptaski filtr falisty z kasety filtra.
Rysunek W
5. Wyczyscic¢ ptaski filtr falisty pod biezgcg wodg. Nie
trze¢ ani nie szczotkowac.
Pozostawi¢ ptaski filtr falisty do catkowitego wy-
schnigcia przed ponownym uzyciem.
Rysunek X
Po kazdym uzyciu zalecamy wyczyszczenie ptaskiego
filtra falistego.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Zmniejszajaca si¢ moc ssania

Akcesoria, waz ssgcy lub rury ssgce sg zatkane.

® Udroznié przy pomocy odpowiedniego srodka po-
mocniczego.

Worek filtracyjny jest petny

® Wymieni¢ worek filtracyjny.

Ptaski filtr falisty jest zabrudzony.

® Wyczysci¢ ptaski filtr falisty wodg (patrz rozdziat
Wyczyscic kasete filtra / ptaski filtr falisty).

Ptaski filtr falisty jest uszkodzony.

® \Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Dane techniczne

Wskazéwka
Dane techniczne mozna znalez¢ na tabliczce znamio-
nowey.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv pentru uzul casnic.

Aparatul este destinat utilizarii ca aspirator umed si us-
cat, in conformitate cu descrierile si indicatiile privind si-
guranta referitoare la utilizare, din aceste instructiuni de
functionare.

Cenusa rece poate fi aspiratd numai cu accesorii adec-
vate.

Protejati dispozitivul de ploaie si nu-I depozitati in aer li-
ber.

Indicatie

Producétorul nu isi asuma raspunderea pentru eventu-
alele pagube care au fost provocate din cauza utilizarii
neconforme sau incorecte.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Descrierea aparatului

Figurile arata aparatul cu cel mai bun echipament posi-
bil (WD 6 P S/IKWD 6 P S).

In functie de modelul selectat, exista diferente in echi-
pare. Echiparea specificd este descrisa pe ambalajul
aparatului.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

@ Racordul furtunului de aspirare

(@) Intrerupator rotativ
(cu reglarea puterii la aparatele cu priza)

(®) Priza aparatului

(@) Functia de purjare

() Buton de curatare a filtrului

@ Maner pozitie de parcare

(@) Maner de tras

Concavitatea manerului

(©) Suprafata de asezare

Caseta de filtru si tastd de deblocare
(@D Carlig de cablu

@ Depozitare furtun (ambele parti)

@ Placuta de tip (de exemplu, dimensiunea recipien-
tului)

Suport de accesorii

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea
Pozitie de parcare, duza pentru pardoseala
(i7) Rola de ghidare

Surub de evacuare

Pungé de filtru
Filtru cutat plat

@ Maner detasabil cu protectie electrostatica
@ Furtun de aspirare cu piesa de legatura
@ Teava de aspirat 2 x 0,5 m

Duze pentru crapaturi

@ Duza pentru pardoseala

@ Furtun flexibil pentru unelte

@ Adaptor pentru conectarea uneltelor electrice

Montarea rotilor pivotante si

suportului pentru suportul de
accesorii

1. Manerul de tras serveste, de asemenea, pentru a
bloca capul aparatului si recipientul. Pentru a deblo-
ca, rotiti consola inainte pana la capat pana cand
blocarea este libera.

Figura B

2. Tnainte de prima utilizare, scoateti continutul din re-
cipient si montati rolele de ghidare.
Figura C
Figura D
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3. Prindeti suportul pentru suportul de accesorii din
spatele capului aparatului.
Figura E
Indicatie
Pentru versiunile cu tuburi din otel inoxidabil, scoateti
capacul de protectie inainte de prima punere in functiu-
ne.

Punerea in functiune

Montarea pungii de filtru
1. Desfaceti complet punga de filtru.
2. Atasati punga de filtru la racordul aparatului si apa-
sati-o ferm.
Figura F
3. Montati capul aparatului si blocati.
Figura G

Montarea furtunului, tevilor, duzei pentru
pardoseala
1. Racordati furtunul de aspirare.
FiguraH
2. Conectati furtunul de aspirare la maner.
Figural
Indicatie
Pentru aspirarea usoara in spatii inchise, manerul poa-
te fi demontat si accesoriile pot fi cuplate direct la furtu-
nul de aspirare.
Pentru a elibera manerul, apasati zonele gri de pe am-
bele parti ale manerului si trageti manerul de pe furtun.
3. Conectati duza pentru pardoseala la tevile de aspi-
rat.
® Utilizati pozitia cu benzile de perii extinse pentru
a aspira murdaria uscata.
® Utilizati pozitia cu buzele extinse de cauciuc pen-
tru a aspira murdaria umeda/apa.
Figura J

Punerea in functiune a dispozitivului
1. Introduceti stecarul de retea in priza.
Figura K
Dispozitive fara priza
2. Setati intrerupatorul principal in pozitia dorita.
Figura L
® Pozitia ,1 ON”: Functia de aspirare/purjare este
activata.
® Pozitia ,0 OFF”: Dispozitivul este oprit.
Dispozitive cu priza
3. Setati intrerupatorul principal in pozitia dorita.
Figura M
® Pozitia ,MAX”: Functia de aspirare/purjare este
activata.
® Pozitia MAX 2 =t Daca unealta electrica este
conectatd, aspiratia este activata automat.
® Pozitia ,0 OFF”: Dispozitivul este oprit.
Indicatie
Atéta timp cat aparatul este alimentat, priza aparatului
poate fi utilizatd ca sursé de curent.

Functionare

ATENTIE

Lipseste filtrul cutat plat

Deteriorarea dispozitivului

Lucrati intotdeauna cu filtrul cutat plat introdus.
Indicatie

Atunci cand achizitionati si instalati pungi de filtru si filtre
cutate plate, acordati atentie numerelor actuale de pie-
se.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Aspirare uscata

ATENTIE

Aspirarea cenusii reci

Deteriorarea dispozitivului

Aspirati cenusa rece doar cu un preseparator de cenu-
sa.

ATENTIE

Filtru cutat plat defect sau umed

Deteriorarea dispozitivului

Inainte de punerea in functiune, verificati filtrul cutat plat
daca este deteriorat si inlocuiti-l, daca este necesar.
Aspirati doar cu un filtru cutat plat uscat.

Indicatie

inlocui;i punga de filtru la timp, deoarece o punga de fil-
tru prea plina s-ar putea deteriora. Gradul de umplere al
pungii de filtru depinde de murdéria aspirata. In cazul
prafului fin, al nisipului etc. punga de filtru trebuie schim-
batd mai des.

Aspirare umeda

ATENTIE

Aspirarea umeda cu punga de filtru

Deteriorarea dispozitivului

Nu utilizati pungi de filtru la aspirarea umeda.
ATENTIE

Functionare cu recipient plin

Daca recipientul este plin, un flotor inchide orificiul de
aspiratie si aparatul functioneaza cu turatie marita.
Opriti imediat aparatul si goliti recipientul.

Indicatie

Daca dispozitivul se rastoarna, rezervorul flotorului se
poate inchide. Pentru a putea aspira din nou, asezati
aparatul, deconectati-l, asteptati 5 secunde si apoi por-
niti-I din nou.

Lucrul cu unelte electrice (numai pentru
aparate cu o priza incorporata)

AN PRECAUTIE

Pornirea neintentionata a uneltei electrice

Ré&ni sau daune materiale

Asigurati-va ca unealta electrica este gata de utilizare

imediat ce este conectata la priza.

Indicatie

In functie de modelul selectat, un adaptor sau un adap-

tor si un furtun subtire pentru unelte sunt incluse in pa-

chetul de livrare.

1. Racordati furtunul de aspirare.

Figura H

2. Daca este necesar, adaptorul poate fi adaptat la di-
ametrul de conectare al uneltei electrice cu un in-
strument adecvat.

3. Optiunea A) Puneti adaptorul pe manerul furtunului
de aspirare. Conectati furtunul de aspirare cu adap-
torul la unealta electrica.

Optiunea B) Pentru mai multa flexibilitate atunci
cand lucrati, conectati adaptorul la furtunul subtire al
uneltei si manerul furtunului de aspirare si conectati-
| la unealta electrica.

Optiunea C) Cu unele unelte electrice, manerul fur-
tunului de aspirare poate fi conectat direct la unealta
electrica.

Figura N
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4. Introduceti fisa de retea a uneltei electrice in priza
aparatului.
Figura O
5. Setati comutatorul aparatului la MAX st pe
treapta
Puterea poate fi reglata folosind comutatorul rotativ.
Aspiratia este activata automat.
Figura M
Indicatie
Retineti sarcina maximéa conectata (consultati informati-
ile de pe priza aparatului).
Indicatie
De indata ce unealta electrica este pornita, turbina de
aspiratie porneste cu o intarziere de 0,5 secunde. Dacéa
unealta electrica este opritd, turbina de aspiratie conti-
nué sé functioneze timp de aproximativ 5 secunde pen-
tru a aspira murdaria reziduald din furtunul de aspirare.

Sistem integrat de curatare a filtrului
Indicatie
Sistemul de curétare a filtrului este conceput pentru as-
pirarea unor cantitati mari de praf fin fard o pungéa de fil-
tru introdusé. Cu sistemul de curéatare a filtrului, filtrul
cutat plat murdar poate fi curatat prin simpla ap&sare a
unui buton si puterea de aspiratie poate fi din nou mari-
ta.
® Asezati manerul furtunului de aspirare in pozitia de
parcare prevazuta pe capul aparatului. Apasati bu-
tonul de curatare a filtrului de 3 ori cu aparatul pornit,
asteptati cca 4 secunde dupa fiecare apasare.
Figura P
Indicatie
Dupa ce ati apasat butonul de curétare a filtrului de mai
multe ori, verificati recipientul pentru volumul de umple-
re. In caz contrar, murddria poate scdpa la deschiderea
recipientului

Functia de purjare
Functia de suflare poate fi utilizata pentru curatarea zo-
nelor greu accesibile sau in care aspirarea nu este po-
sibila, de ex. frunze intr-un pat de pietris.
® Introduceti furtunul de aspirare in racordul suflantei.
Functia de suflare este acum activata.
Figura Q

Intreruperea functionarii

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF”.
Aparatul este oprit.

2. Varianta 1: Asezati manerul furtunului de aspirare in
pozitia intermediara de parcare.
Varianta 2: Agatati duza pentru pardoseala in pozitia
de parcare.
FiguraR

Scoaterea din functiune

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF”.
Aparatul este oprit.

2. Trageti fisa de retea.

3. Scoateti capul aparatului.
Figura B

4. Goliti recipientul.
Pentru aparatele care au surub de evacuare, recipi-
entul poate fi golit folosind surubul de evacuare.
Figura S

5. Posibilitate de depozitare:
FiguraY

Indicatie

Furtunul de aspirare poate fi infasurat in jurul capului

aparatului si fixat de capul aparatului cu ajutorul manse-

tei furtunului.

6. Pastrati aparatul intr-un spatiu uscat si ferit de in-
ghet.

Ingrijirea si intretinerea

Instructiuni generale de ingrijire
® Intretineti aparatul si componentele accesorii din
material plastic cu o solutie obisnuita de curatare
pentru material plastic.
® Dupa caz, spalati recipientul si accesoriile cu apa si
uscati-le Tnainte de reutilizare.

Curatarea casetei filtrului / filtrului cutat plat
1. Deblocati caseta de filtru si depliati-o.

FiguraT

Scoateti caseta de filtru.

Figura U

Goliti caseta de filtru intr-o galeatad de gunoi. Daca

este puternic murdara, loviti usor caseta filtrului de
marginea galetii de gunoi. Filtrul cutat plat nu trebuie
indepartat din caseta de filtru.

FiguraV

Daca este necesar, curatati separat filtrul cutat plat.

4. Pentru aceasta, scoateti filtrul cutat plat din caseta
filtrului.

Figura W

Curatati filtrul cutat plat sub jet de apa curenta. Nu

frecati si nu periati.

Lasati filtrul cutat plat s& se usuce complet inainte

de a fi reutilizat.

Figura X

Va recomandam sa curatati filtrul cutat plat dupa fiecare
utilizare.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. in caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Scaderea puterii de aspirare

Accesoriile, furtunul de aspirare sau tevile de aspirat

sunt blocate.

® Desfundati cu un mijloc auxiliar adecvat.

Punga de filtru este prea plina

® inlocuiti punga de filtru.

Filtrul cutat plat este murdar.

® Curatati filtrul cutat plat (vezi capitolul Curatarea ca-
setei filtrului / filtrului cutat plat).

Filtrul cutat plat este deteriorat.

® inlocuiti cutat plat.

Date tehnice

Indicatie
Datele tehnice sunt indicate pe plécuta de tip.

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

N
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Pouzivanie v sulade s icelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.

Pristroj je v sulade s opismi a bezpeénostnymi pokynmi
na pouzivanie uvedenymi v tomto navode na obsluhu
uréeny ako suchy a mokry vysavac.

Studeny popol sa smie vysavat iba s vhodnym prislu-
Senstvom.

Pristroj chrarite pred dazdom a neskladujte ho v exte-
riéri.

Upozornenie

Vyrobca neruci za pripadne Skody spésobené pouZiva-
nim, ktoré je v rozpore s G¢elom pouZitia alebo spbéso-
bené nespravnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Popis pristroja
Obrazky znazorfuju pristroj s najlep§im moznym vyba-
venim (WD 6 P S/KWD 6 P S).
V zavislosti od zvoleného modelu sa vyskytuju rozdiely
vo vybaveni. Konkrétne vybavenie je popisané na obale
pristroja.
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(D Pripojka nasavacej hadice
() Otogny spinat

2]

(s regulaciou vykonu v pripade pristrojov so zasuv-
kou)

() Zasuvka pristroja

(® Funkcia fukania

(&) Tiagidlo na Cistenie filtra

@ Rukovat v parkovacej polohe

(7) Drzadlo

Priehlbina rukovéate

(®) Odkladacia plocha

Kazeta s filtrom a odistovacie tlacidlo

() Hak pre kabel

@ UloZenie hadice (na obidvoch stranach)

(3 Typovy 8titok s technickymi udajmi (napr. velkost
nadrze)

Upevnenie prisluSenstva

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrc¢kou

Parkovacia poloha podlahovej hubice

(7) Otogné koliesko

Vypustacia skrutka

Filtradné vrecko

@0) Plochy skladany filter

@ Odnimatelna rukovét s elektrostatickou ochranou

@ Nasavacia hadica so spojkou

@3) Nasavacie trubice 2x 0,5 m

@3 Strbinova hubica

@5 Podlahova hubica

@ Pruzna hadica pre nastroje

@ Adaptér na pripojenie elektrickych nastrojov

Montaz otoénych koliesok a drziaka

pre upevnenie prislusenstva

1. Rukovat suc¢asne sluzi aj na zaistenie hlavy pristro-
ja a nadrze. Pre odistenie preklopte ramienko sme-
rom dopredu tak, aby dos$lo k uvolneniu aretacie.
Obrazok B

2. Pred prvym uvedenim do prevadzky vyberte obsah
z nadrze a namontujte oto¢né kolieska.

Obrazok C
Obrazok D

3. Drziak pre upevnenie prisluSenstva upevnite pomo-
cou spony na zadnej strane hlavy pristroja.
Obrazok E

Upozornenie

Pri verziach s rarami z u$lachtilej ocele odoberte pred

prvym uvedenim do prevadzky ochranny kryt.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie filtraéného vrecka
Filtratné vrecko celkom rozlozte.
2. Filtracné vrecko nasadte na pripojku pristroja a pev-
ne ho pritlacte.
Obrazok F

-
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3. Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.
Obrazok G

Montaz hadice, trubic a podlahovej hubice
1. Pripojte nasavaciu hadicu.
Obrazok H
2. Nasavaciu hadicu spojte s rukovatou.
Obrazok |
Upozornenie
Pre pohodiné vyséavanie v stiesnenych priestoroch je
mozné demontovat rukovét a prislusenstvo pripevnit
priamo k nasavacej hadici.
Ak chcete rukovét uvolnit, stlacte sivé plochy na obi-
dvoch stranach rukovéte a rukovét stiahnite z hadice.
3. Podlahovu hubicu spojte s nasavacimi trubicami.
® Na vysavanie suchych necist6t pouzite polohu s
vysunutymi Stetinovymi pasmi.
® Na vysavanie vihkych necistét/vody pouzite polo-
hu s vysunutymi gumovymi liStami.
Obrazok J

Uvedenie pristroja do prevadzky
1. Zasurite sietovl zastrcku do zasuvky.
Obrazok K
Pristroje bez zasuvky
2. Spinac pristroja nastavte do poZadovanej polohy.
Obrazok L
® Poloha 1 ON": Aktivuje sa funkcia vysavania/vy-
fukovania.
® Poloha ,0 OFF*“: Pristroj sa vypne.
Pristroje so zasuvkou
3. Spinac pristroja nastavte do poZadovanej polohy.
Obrazok M
® Poloha ,MAX": Aktivuje sa funkcia vysavania/vy-
fukovania.
® Poloha MAX 5}"": Pri pripojenom elektrickom
naradi sa odsavanie automaticky aktivuje.
® Poloha ,0 OFF*“: Pristroj sa vypne.
Upozornenie
Pokial je pristroj napajany, ako zdroj prudu mozZno pou-
Zit zasuvku pristroja.

POZOR

Chybajuci plochy skladany filter

Poskodenie zariadenia

VzZdy pracujte s vlozenym plochym skladanym filtrom.
Upozornenie

Pri ndkupe a instalacii filtracnych vreciek a plochych
skladanych filtrov dbajte na aktualne ¢isla dielov.
Informécie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Suché vysavanie

POZOR

Vysdvanie studeného popola

Poskodenie zariadenia

Studeny popol vysavajte iba pomocou predradeného
odlucovaca popola.

POZOR

Poskodeny alebo mokry plochy skladany filter
Poskodenie zariadenia

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i plochy
skladany filter nie je po$kodeny a pripadne ho vymerite.
Vysavajte iba so suchym plochym skladanym filtrom.

Upozornenie
Filtracné vrecko vymerite vcas, pretoze prilis plné fil-
tracné vrecko by sa mohlo poskodit. Stuperi naplnenia
filtracného vrecka zavisi od povysavanych necistét. V
pripade jemného prachu, piesku atd. sa filtracné vrecko
musi vymiefiat’ Castejsie.

Mokré vysavanie

POZOR

Mokré vysavanie s filtraénym vreckom
Poskodenie pristroja

Pri mokrom vyséavani nepouZivajte filtracné vrecko.
POZOR

Prevddzka s plnou nadrZou

Ak je nadrz plna, plavak zatvori nasavaci otvor a pristroj
beZi so zvySenymi otackami.

OkamZite vypnite pristroj a vyprazdnite nadrz.
Upozornenie

Ak pristroj spadne, plavak sa méze tiez zatvorit. Ak
chcete, aby pristroj znovu dokazal vysavat, postavte
ho, vypnite ho, pockajte 5 sekund a potom ho znova
zapnite.

Vykonavanie prac s elektrickymi nastrojmi
(iba pre pristroje so zabudovanou zasuvkou)
A&  UPOZORNENIE
Neumyselné spustenie elektrického naradia
Zranenie alebo poskodenie majetku
Uistite sa, Ze elektrické naradie je pripravené na pouZi-
tie hned, ako ho zapojite do zasuvky.

Upozornenie
V zavislosti od zvoleného modelu je sucastou rozsahu
dodavky adaptér, resp. adaptér a tenka hadica pre na-

stroje.
1. Pripojte nasavaciu hadicu.
Obrazok H

2. V pripade potreby mozno adaptér pomocou vhod-
ného naradia prispdsobit pripajaciemu priemeru
elektrického nastroja.

3. Moznost A) Adaptér nasurite na rukovat nasavacej
hadice. Pomocou adaptéra spojte nasavaciu s elek-
trickym nastrojom.

Moznost B) Pre vacsiu flexibilitu pri vykonavani prac
spojte adaptér s tenkou hadicou pre nastroje a ruko-
vatou nasavacej hadice a nasledne ho pripojte k
elektrickému nastroju.

Moznost C) V pripade niektorych elektrickych na-
strojov mozno rukovat nasavacej hadice pripojit’
priamo k elektrickému nastroju.

Obrazok N

4. Sietovu zastréku elektrického nastroja zasurite do
zasuvky pristroja.
Obrazok O

5. Spinaé pristroja prepnite do polohy MAX &=+ .
Vykon mozno regulovat pomocou otoéného spina-
ca.

Odsavanie sa aktivuje automaticky.
Obrazok M

Upozornenie

Dbajte na maximalny instalovany prikon (pozrite si Gda-

Je na zasuvke pristroja).

Upozornenie

Hned po zapnuti elektrického naradia sa sacia turbina

spusti s 0,5-sekundovym oneskorenim. Ak je elektrické

naradie vypnuté, sacia turbina pokracuje v ¢innosti asi

5 sekund, aby nasala zvyskové necistoty v nasvacej

hadici.
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Integrovany systém cistenia filtra

Upozornenie
Systém Cistenia filtra je navrhnuty na vysavanie velkych
mnoZstiev jemného prachu bez vioZzeného filtracného
vrecka. Vdaka systému Cistenia filtra mozZno znecisteny
plochy skladany filter vycistit stlacenim tlacidla a znovu
tak zvysit saci vykon.
® Rukovat nasavacej hadice zasurite do prislusnej
parkovacej polohy na hlave pristroja. Ak je pristroj
zapnuty, 3x stlacte tlacidlo systému na Cistenie filtra,
pritom medzi jednotlivymi stla¢eniami ¢akajte 4 se-
kundy.
Obrazok P
Upozornenie
Po viacnasobnom stlaceni tlacidla na Cistenie filtra
skontrolujte objem néaplne nadrze. V opacnom pripade
moéZe déjst pri otvoreni nadrze k uniku necistét
Funkcia fukania
Pomocou funkcie fukania mozno vyg¢istit' tazko pristup-
né miesta alebo také miesta, kde nie je mozné vysava-
nie (napriklad listie v $trkovom [6Zku).
® Nasavaciu hadicu zasunite do pripojky fukania. Tym
doéjde k aktivacii funkcie fukania.
Obrazok Q

Prerusenie prevadzky
1. Spina¢ pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
2. Variant €. 1: Rukovat nasavacej hadice umiestnite
do medziparkovacej polohy.
Variant €. 2: Podlahovu hubicu zaveste do parkova-
cej polohy.
Obrazok R

Ukon¢enie prevadzky
1. Spina¢ pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.
3. Odstrante hlavu pristroja.
Obrazok B
4. Vyprazdnite nadrz.
V pripade pristrojov, ktoré su vybavené vypustacou
skrutkou, mozno nadrz vyprazdnit prostrednictvom
vypustacej skrutky.
Obrazok S
5. Moznost uschovania:
Obrazok Y
Upozornenie
Nasavaciu hadicu je moZné omotat okolo hlavy pristroja
a pomocou objimKy hadice pripevnit k hlave pristroja.
6. Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Osetrovanie a udrzba

VsSeobecné pokyny pre oSetrovanie
® Pristroj a diely prisluSenstva z plastu o$etrujte bez-
nym Ccistiacim prostriedkom na plasty.
® Vpripade potreby nadrz a prislusenstvo vyplachnite
vodou a vysuste pred dal§im pouzitim.

Cistenie kazety s filtrom/plochého
skladaného filtra
1. Odblokujte kazetu s filtrom a vyklopte ju.
Obrazok T
2. Vyberte kazetu s filtrom.
Obrazok U

3. Vyprazdnite kazetu s filtrom do odpadkového kosa.
V pripade silnejSieho znedistenia kazetu s filtrom
udrite o okraj odpadkového ko$a. Plochy skladany
filter sa pritom nemusi vyberat z kazety s filtrom.
Obrazok V

V pripade potreby plochy skladany filter vycistite osobit-

ne.

4. Plochy skladany filter pritom vyberte z kazety s fil-

trom.

Obrazok W

Plochy skladany filter o&istite pod te¢icou vodou.

Nedrhnite ani necistite kefou.

Pred opatovnym pouzitim nechajte plochy skladaci

filter Uplne vysusit.

Obrazok X

Plochy skladany filter odporu¢ame vycistit po kazdom

pouziti.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduch pri¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Klesajuci saci vykon

PrisluSenstvo, nasavacia hadica alebo nasavacie trubi-

ce su zablokované.

® Upchatie odstrarite vhodnou pomdckou.

Filtraéné vrecko je plné.

® \ymerite filtracné vrecko.

Plochy skladany filter je zneCisteny.

® \/ycistite plochy skladany filter (pozrite si kapitolu
Cistenie kazety s filtrom/plochého skladaného fil-
tra).

Plochy skladany filter je poSkodeny.

® \ymerite plochy skladaci filter.

Technické udaje

Upozornenie
Technické udaje su uvedené na typovom Stitku.

Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Pravilna uporaba

Uredaj upotrebljavaijte iskljucivo za privatno kuéanstvo.
Uredaj je namijenjen za uporabu kao usisiva¢ za mokro
i suho usisavanje u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pucima navedenima u ovim uputama za uporabu.
Hladni pepeo smije se usisavati samo s prikladnim pri-
borom.

Zastitite uredaj od kiSe i ne skladistite ga na otvorenom.
Napomena

Proizvodac ne jam¢i za eventualne Stete prouzro¢ene
nepravilnom uporabom ili pogres$nim rukovanjem.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

& odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove

= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u

o
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otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Opis uredaja

Na slikama je prikazan uredaj s najboljom moguc¢om
opremom (WD 6P S/KWD 6P S).

Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema opisana je na pakiranju uredaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Priklju¢ak usisnog crijeva

(2) Okretni prekidad
(s regulacijom snage za uredaje s uti¢nicom)

(3 Uticnica uredaja

(® Funkcija puhanja

(®) Tipka za giscenje filtra

(8) Polozaj za parkiranje rucke

(@) Rugka za nodenje

Udubljenje za drzanje

(® Povrsina za odlaganje

Filtarska kaseta i tipka za deblokiranje
() Kuka za kabel

@ Prihvatni drza¢ crijeva (obostrano)

@ Natpisna plocica s tehni¢kim podacima (npr. veli¢i-
na spremnika)

Prihvatnik pribora

@ Prikljuni strujni kabel sa strujnim utikacem
Polozaj za odlaganje podnog nastavka

({7 Upravijacki kotacic

Ispusni vijak

Filtarska vrecica

Plosnati naborani filtar

@ Uklonjiva ru¢ka s elektrostatickom zastitom
@ Usisno crijevo sa spojnim elementom

@ Usisne cijevi2 x 0,5 m

Nastavak za fuge

@5 Podni nastavak

@ Fleksibilno crijevo za alat

@ Adapter za prikljucivanje elektri¢nih alata

Montiranje okretnih kotaci¢a i nosa¢

za prihvat dodatne opreme

1. Rucka za noSenje takoder sluzi za zaklju€avanje
glave uredaja i spremnika. Za otklju¢avanje zakreni-
te stremen skroz naprijed dok se zapor ne oslobodi.
Slika B
Prije prve uporabe uklonite sadrzaj iz spremnika i
montirajte upravljacke kotacice.

Slika C
Slika D

3. Zakvacite drza¢ prihvata za pribor na straznju stra-
nu glave uredaja.
Slika E

Napomena

Kod izvedbi s cijevima od nehrdajuceg celika, prije prve

uporabe uklonite zastitni poklopac.

Pustanje u pogon

Umetanje filtarske vrecice
1. U potpunosti rastvorite filtarsku vreéicu.
2. Pricvrstite filtarsku vrecicu na prikljucak uredaja i
évrsto je pritisnite.
Slika F
3. Postavite poklopac uredaja i blokirajte ga.
Slika G

Montaza crijeva, cijevi, podne mlaznice
1. Prikljucite usisno crijevo.
Slika H
2. Spojite usisno crijevo s rukohvatom.
Slika |
Napomena
Za prakti¢no usisavanje na uskom prostoru, rukohvat se
moZe ukloniti i pribor se moZe nataknuti izravno na usi-
sno crijevo.
Da biste oslobodili rukohvat, pritisnite sive povrsine s
obje strane rukohvata i povucite rukohvat s crijeva.
3. Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
® Za usisavanje suhe prljavstine koristite polozaj s
izvu€enim trakama s ¢etkama.
® Za usisavanje vlazne necistoce / vode koristite
polozaj s izvu€enim gumenim trakama.
Slika J

Pustanje uredaja u rad
1. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika K
Uredaji bez uti¢nice
2. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
Slika L
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® Polozaj ,,1 ON” (ISKLJ.): Aktivira se funkcija usi-
savanja/puhanja.
® Polozaj 0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se iskljuCuje.
Uredaji s uticnicom
3. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
Slika M
® Polozaj "MAX": Aktivira se funkcija usisavanja/
puhanja.
® Polozaj MAX g =t Kad je prikljucen elektri¢ni
alat, usisavanje se automatski aktivira.
® Polozaj 0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se iskljucuje.
Napomena
Dok god se uredaj napaja strujom, kao izvor struje moze
se upotrebljavati uti¢nica uredaja.

PAZNJA

Nedostaje plosnati naborani filtar

OStecenje uredaja

Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom.
Napomena

Pri kupnji i ugradnyji filtarskih vrecica i plosnatih nabora-
nih filtara obratite paZnju na aktualne katalo$ke brojeve
dijelova.

Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima moZete pro-
naci na www.kaercher.com.

Suho usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OSstecenje uredaja

Hladni pepeo usisavajte samo s predseparatorom pe-
pela.

PAZNJA

Neispravan ili mokar plosnati naborani filtar
OStecenje uredaja

Prije pustanja u rad, provjerite je li plosnati naborani fil-
ter oStecen i po potrebi ga zamijenite.

Usisavajte samo suhim plosnatim naboranim filtrom.
Napomena

Zamijenite filtarsku vrecicu na vrijeme, jer bi se preko-
mjerno napunjena vrecica mogla oStetiti. Stupanj napu-
njenosti filtarske vrecice ovisi o usisanoj prijavstini. Kod
fine pra$ine, pijeska itd. filtarska vrecica treba se cesce
zamijeniti novom.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje s filtarskom vre¢icom

OStecenje uredaja

Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte filtarsku
vrecicu.

PAZNJA

Rad s punim spremnikom

Kad je spremnik pun, plovak zatvara usisni otvor i ure-
daj radi s povecanim brojem okretaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak se takoder moZe zatvoriti.
Kako bi uredaj ponovno mogao usisavati, uspravite ure-
daj, iskljucite ga, pricekajte 5 sekundi, a zatim ga ponov-
no ukljucite.

Rad s elektricnim alatima (samo za uredaje s
ugradenom uticnicom)

AN OPREZ

Nenamjerno pokretanje elektricnog alata

Ozljede ili materijalna Steta

Imajte na umu da je elektricni alat spreman za rad ¢im

ga prikljucite na uticnicu uredaja.

Napomena

Ovisno o odabranom modelu, adapter ili adapter i tanko

crijevo za alat ukljuceni su u opseg isporuke.

1. Prikljucite usisno crijevo.

Slika H

2. Ako je potrebno, adapter se pomoéu odgovarajuéeg
alata moze prilagoditi promjeru prikljucka elektri¢-
nog alata.

3. Moguénost A) Stavite adapter na rucku usisnog cri-
jeva. Spojite usisno crijevo s adapterom s elektri¢-
nim alatom.

Moguc¢nost B) Za vecu fleksibilnost pri radu, spojite
adapter s tankim crijevom za alat i ru¢ku usisnog cri-
jeva te ga prikljucite na elektricni alat.

Mogué¢nost C) Kod nekih elektri¢nih alata ru¢ka usi-
snog crijeva moze se spojiti izravno na elektricni
alat.

Slika N

4. Utaknite strujni utika¢ elektriénog alata u uti¢nicu
uredaja.
Slika O

5. Stavite prekida¢ uredaja na MAX &=+ .

Snaga se moze regulirati pomocu okretnog prekida-
ca.

Usisavanje se automatski aktivira.

Slika M

Napomena

Pridrzavajte se maksimalne priklju¢ne snage (pogledaj-

te podatak na uticnici uredaja).

Napomena

Cim ukljudite elektriéni alat, usisna se turbina pokrece

uz zadr$ku od 0,5 sekundi. Ako iskljucite elektricni alat,

usisna turbina nastavija raditi oko 5 sekundi kako bi usi-
sala preostalu prijav$tinu u usisnom crijevu.

Integrirani sustav za ¢iscéenje filtra

Napomena

Sustav za ¢iséenje filtra dizajniran je za usisavanje veli-

ke koli¢ine sitne prasine bez umetnute filtarske vrecice.

S pomodu sustava za ¢&iséenje filtra zaprijani plosnati

naborani filtar moZe se odistiti pritiskom tipke i time po-

novno povecati snaga usisavanja.

® Stavite ru¢ku usisnog crijeva u za to predviden par-
kirni poloZaj na glavi uredaja. Tipku za €iS¢enje filtra
pritisnite pri ukljuéenom uredaju 3 x, pritom pri¢ekaj-
te 4 sekunde izmedu pojedinacnih pritiskanja.
Slika P

Napomena

Ako ste vise puta pritiskali tipku za ¢iscenje filtra, provje-

rite je li spremnik pun. U suprotnom, pri otvaranju spre-

mnika prijavstina moze izaci iz njega

Funkcija puhanja
Uz funkciju puhanja moguce je o€istiti teSko dostupna
mjesta ili mjesta na kojima usisavanje nije moguce, npr.
lis¢e na $ljuncanoj podlozi.
® Utaknite usisno crijevo u prikljuéak za puhanje. Time
se aktivira funkcija puhanja.
Slika Q
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Prekid rada

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.

2. Varijanta 1: Utaknite rukohvat usisnog crijeva u me-
dupolozaj za odlaganje.
Varijanta 2: Podni nastavak objesite u polozZaj za od-
laganje.
Slika R

ZavrSetak rada
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
3. Uklonite poklopac uredaja.
Slika B
4. Ispraznite spremnik.
Kod uredaja koji imaju vijak za ispustanje, spremnik
se moze isprazniti pomocu vijka za ispustanje.
Slika S
5. Moguc¢nost odlaganja:
Slika Y
Napomena
Usisno crijevo mozZe se omotati oko poklopca uredaja i
pricvrstiti na poklopcu uredaja pomocu obujmice crije-
va.
6. Uredaj Cuvajte u suhoj prostoriji zasticenoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje

Opce upute za njegu
® Uredaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobicajenim sredstvom za ¢iS¢enje umjetnog
materijala.
® Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i
osusite prije ponovne uporabe.

Ocistite filtarsku kazetu / plosnati naborani
filtar

1. Deblokirajte filtarsku kazetu i preklopite je.
Slika T

2. lzvadite filtarsku kazetu.
Slika U

3. Ispraznite filtarsku kazetu kantu za smece. Ako je fil-
tarska kazeta jako zaprljana udarite kazetom o rub
kante za smece. Plosnati naborani filter ne mora se
uklanjati iz filtarske kazete.
Slika V

Ako je potrebno, plosnati naborani filtar oCistite zaseb-

no.

4. U tu svrhu uklonite plosnati naborani filtar iz filtarske
kazete.
Slika W

5. Ocistite plosnati naborani filtar pod teku¢om vodom.
Nemojte ga trijati niti Cetkati.
Prije ponovne upotrebe pustite da se plosnati nabo-
rani filtar potpuno osusi.
Slika X

Preporucujemo ¢is¢enje plosnatog naboranog filtra na-

kon svake uporabe.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje snage usisavanja

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene.

Srpski 6

® Uklonite zacgepljenje prikladnim pomo¢nim sred-
stvom.

Filtarska vrecica je puna.

® Zamijenite filtarsku vredicu.

Plosnati naborani filtar je prljav.

® QOcistite plosnati naborani filtar (vidi poglavlje O¢isti-
te filtarsku kazetu / plosnati naborani filtar).

Plosnati naborani filtar je oStecen.

® Zamijenite plosnati naborani filtar.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnic¢ki podaci navedeni su na natpisnoj plocici.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za kori$¢enje kao usisiva¢ za suvo
i mokro usisavanja u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama iz ovog uputstva za rad.

Hladni pepeo sme da se usisa samo odgovarajuc¢im
priborom.

Zastitite uredaj od kiSe i nemojte ga skladistiti na
otvorenom.

Napomena

Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualna
oStecenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom
ili pogre$nim rukovanjem.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odloZite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrZaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

~



U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Opis uredaja

Slike prikazuju uredaj sa najboljom mogu¢om opremom
(WDB6PS/KWD®6PS).

U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema je opisana na pakovanju uredaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

(@) Prikljugak usisnog creva

(2) Obrtni prekida¢
(sa regulacijom snage kod uredaja sa uti¢nicom)

(3) Uticnica za uredaj

(®) Funkcija duvanja

(®) Taster za ciscenje filtera

(®) Rucka za parkirni poloZaj

(7) Rugka za nodenje

Udubljenje za drzanje

(® Odeljak za odlaganje

Filterska kaseta i taster za deblokadu
() Kuka za kabl

@ Prihvatni drza¢ za crevo (obostrano)

@ Natpisna plogica sa tehni¢kim podacima (npr.
veli¢ina posude)

Prihvatnik opreme

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Parkirni poloZaj za podni nastavak

(7 Upravijacki tocki¢

Ispusni zavrtanj

Filterska vrecica

@0) Pljosnati naborani filter

Rucka sa elektrostatickom zastitom i moguénos$céu
skidanja

@ Usisno crevo sa spojnim elementom
@3) Usisna creva 2x 0,5 m

Nastavak za fuge

@5 Podni nastavak

@8 Fleksibilno crevo za alat

@ Adapter za povezivanje elektri¢nih alata

Montaza upravljackih tockica i

drzaca prihvatnika opreme

1. Rucka za noSenje istovremeno sluzi za blokadu
glave uredaja i rezervoara. Za deblokadu zakrenite

stegu skroz prema napred dok se ne oslobodi
bravica.
Slika B
2. Pre prve upotrebe uklonite sadrzaj iz rezervoara i
montirajte upravljacke tockice.
Slika C
Slika D
3. Drzac¢ prihvatnika opreme pri¢vrstiti kopéom na
poledini glave uredaja.
Slika E
Napomena
Kod verzija sa cijevima od nerdajuceg celika pre
pustanja u pogon skinite zastitnu kapicu.

Pustanje u pogon

Postavljanje filterske vrecice
1. U potpunosti rasklopite filtersku vrecicu.
2. Postavite filtersku vrecicu na priklju¢ak uredaja i
¢vrsto je pritisnite.
Slika F
3. Postavite glavu uredaja i zaklju€ajte je.
Slika G

Montaza creva, cevi, podnog nastavka
1. Prikljuite usisno crevo.
Slika H
2. Spojite usisno crevo sa ru¢kom.
Slika |
Napomena
Za udobno usisavanje na vrlo sku¢enom prostoru moze
se skinuti ru¢ka i dodatna oprema moze da se postavi
direktno na usisno crevo.
Za otpuStanje rucke morate pritisnuti sive povrsine sa
obe strane i izvuci ru¢ku sa creva.
3. Povezite podni nastavak sa usisnim crevima.
® Zausisavanje suve prljavstine koristite polozaj sa
izvu€enim Cetkastim trakama.
® Za usisavanje vlazne prijavstine/vode koristite
polozaj sa izvu€enim gumenim trakama.
Slika J

Pustanje uredaja u pogon
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Slika K
Uredaji bez uti¢nice
2. Prekidac uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
Slika L
® Polozaj ,1 ON“: Aktivirana je funkcija usisavanja
/ duvanja.
® Polozaj ,0 OFF*“: Uredaj se iskljucuje.
Uredaji sa uti€nicom
3. Prekida¢ uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
SlikaM
® Polozaj "MAX”: Aktivirana je funkcija usisavanja /
duvanja.
® Polozaj MAX: £ =t Kada je elektricni alat
povezan, usisavanje se automatski aktivira.
® Polozaj 0 OFF": Uredaj se iskljucuje.
Napomena
Sve dok se uredaj napaja strujom, uti¢nica uredaja
moze se Kkoristiti kao izvor napajanja.

PAZNJA
Nema pljosnatog naboranog filtera
Ostecenje uredaja
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Uvek radite sa postavijenim pljosnatim naboranim
filterom.

Napomena

Prilikom kupovine filterskih vrecica i poljosnatih
naboranih filtera, obratite paznju na aktuelne brojeve
delova.

Informacije o priboru i rezervnim delovima moZete
pronaci na www.kaercher.com.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OSstecenje uredaja

Usisavajte hladni pepeo samo odvajacem pepela.
PAZNJA

Neispravan ili mokar pljosnati naborani filter
OSstecenje uredaja

Pre pustanja u rad proverite da li ima oste¢enja na
pljosnatom naboranom filteru i po potrebi ga zamenite.
Usisavajte samo sa suvim pljosnatim naboranim
filterom.

Napomena

Blagovremeno zamenite filtersku vreéicu jer se moze
ostetiti prepunjena filterska vrecica. Stepen
napunjenosti filterske vrecice zavisi od usisane
prijavstine. Kod sitne prasine, peska, itd. filterska
vrecica treba ceSce da se zamenjuje.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje sa filterskom vre¢icom
OSstecenje uredaja

Nemojte koristiti filtersku vrecicu prilikom mokrog
usisavanja.

PAZNJA

Rad sa punim rezervoarom

Ako je rezervoar napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
uredaj radi sa poviSenim brojem obrtaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak moze takode da se
zatvori. Kako bi uredaj i dalje mogao da usisava,
uspravite uredayj, iskljucite ga, sacekajte 5 sekundi i
ponovo ga ukljucite.

Rad sa elektricnim alatima (samo za uredaje
sa ugradenom uticnicom)

AN OPREZ

Nenamerno pokretanje elektricnog alata

Povreda ili materijalna Steta

Uverite se da je elektri¢ni alat spreman za upotrebu ¢im

Jje priklju¢en na uticnicu.

Napomena

U zavisnosti od izabranog modela, u obimu isporuke se

nalazi adapter ili adapter i tanko crevo za alat.

1. Prikljucite usisno crevo.
Slika H

2. Adapter se, po potrebi, sa odgovarajuc¢im alatom
moze prilagoditi pre¢niku priklju¢ka elektricnog
alata.

3. Moguc¢nost A) Adapter postavite na rucku usisnog
creva. Usisno crevo s adapterom povezite sa
elektri¢nim alatom.

Moguc¢nost B) Za vise fleksibilnosti tokom rada,
adapter povezite sa tankim crevom za alat i ru¢kom
usisnog creva i prikljucite na elektri¢ni alat.
Mogucénost C) Kod pojedinih elektri¢nih alata, ru¢ka
usisnog creva se moze direktno prikljuciti na
elektri¢ni alat.

Slika N

4. Strujni utika¢ elektriénog alata utaknite u uti¢nicu
uredaja.
Slika O

5. Prekidag uredaja na MAX &=t .

Snaga moze da se reguliSe pomoc¢u obrtnog
prekidaca.

Usisavanje se automatski aktivira.

Slika M

Napomena

Zabelezite maksimalnu prikljuénu snagu (pogledajte

podatke na uticnici uredaja).

Napomena

Cim se elektriéni alat ukljuci, usisna turbina se pokreée

sa kasnjenjem od 0,5 sekundi. Ako je elektricni alat

isklju¢en, usisna turbina nastavija da radi priblizno 5

sekundi kako bi usisala zaostalu ne¢isto¢u u usisnom

crevu.

Integrisani sistem za ¢iS¢enje filtera

Napomena
Sistem za Cis¢enje filtera je predviden za usisavanje
vecih koli¢ina fine prasine bez postavijene filterske
vrecice. Preko sistema za CiScenje filtera se zaprijani
pljosnati naborani filter pritiskom dugmeta moZze ocistiti
i ponovo povecati snaga usisavanja.
® U tu svrhu, utaknite ru¢ku usisnog creva u za to
predvideni polozaj za parkiranje na glavi uredaja. Pri
uklju¢enom uredaju, 3 x pritisnite taster za cis¢enje
filtera, pri tome sacekajte po 4 sekunde izmedu
pojedinac¢nih aktiviranja.
Slika P
Napomena
Nakon viSestrukog aktiviranja tastera za cis¢enje filtera,
proverite zapreminu punjenja rezervoara. U protivhom
moZze doci do izlaska prijavstine prilikom otvaranja
rezervoara

Funkcija duvanja
Funkcijom duvanja mogu se ocistiti mesta koja su tesko
dostupna ili mesta gde usisavanje nije moguce, npr.
li¢e iz pregrada sa $ljunkom.
® Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje.
Funkcija duvanja je sada aktivirana.
Slika Q

Prekid rada

1. Prekidac¢ uredaja postavite na ,0/OFF“.
Uredaj se iskljucuje.

2. \Verzija 1: Postavite ruku usisnog creva u
meduparkirni polozaj.
Verzija 2: Zakacite podni nastavak u parkirni
polozaj.
Slika R

Zavrsetak rada

1. Prekidac¢ uredaja postavite na ,0/OFF*“.
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvudi strujni utikac.
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3. Uklonite glavu uredaja.
Slika B

4. Ispraznite rezervoar.
Kod uredaja koji raspolazu ispusnim zavrtnjem,
praznjenje rezervoara se moze vrsiti preko ispusnog

zavrtnja.
Slika S
5. Opcija skladistenja:
Slika Y
Napomena

Usisno crevo se moZe omotati oko glave uredaja i

pricvrstiti na glavu uredaja pomocu ogrlice creva.

6. Uredaj skladistite na suvom mestu zasticenom od
mraza.

Nega i odrzavanje

Opste napomene o nezi
® Uredaj i delove pribora od plastike odrzavati
pomocu uobitajenog sredstva za ¢iScenje plastike.
® Po potrebi, rezervoar i pribor isperite vodom i
osusite pre dalje upotrebe.

Ciséenje filterske kasete/pljosnatog
naboranog filtera
1. Deblokirajte i preklopite filtersku kasetu.
Slika T
2. Skinite filtersku kasetu.
Slika U
3. Ispraznite filtersku kasetu iznad kante za smece.
Kod jacih zaprljanja, filtersku kasetu kuckajte o ivicu
kante za smece. Zbog toga se pljosnati naborani
filter ne mora izvaditi iz filterske kasete.
Slika V
Ako je potrebo, pljosnati naborani filter oCistite posebno.
4. U tu svrhuizvadite pljosnati naboranifilter iz filterske
kasete.
Slika W
5. Ocistite pljosnati naborani filter pod mlazom vode.
Nemoijte ribati ili Cetkati.
Pre ponovne upotrebe ostavite pljosnati naborani
filter da se u potpunosti osusi.
Slika X
Preporucujemo da pljosnati naborani filter ocistite
nakon svakog koriS¢enja.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Opada snaga usisavanja

Zacepljen je pribor, usisno crevo ili usisne cevi.

® Eliminisite zaCepljenje odgovaraju¢im pomo¢nim
sredstvom.

Filterska vredéica je puna

® Zamenite filtersku vreéicu.

Pljosnati naborani filter je zaprljan.

® Ocistite pljosnati naborani filter (pogledajte
poglavlie Ciscenje filterske kasete/pljosnatog
naboranog filtera).

Pljosnati naborani filter je oSte¢en.

® Zamenite pljosnati naborani filter.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnicki podaci se nalaze na natpisnoj plocici.

O6wu ykasaHus
Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A -lll npoyeteTe ToBa OpUrMHanHo

PBKOBOACTBO 3a eKcnsioarauus u
NpUNoXeHWUTe ykasaHusi 3a 6e30MacHoCT.
Mpoueauparite CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKM 3a NocneasaLlo U3nonasaHe
WK 3a cneaBalyus CO6CTBEHUK.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

M3nonseaviTe ypeaa camo B HaCTHO JOMaKUHCTBO.
YpenbT e npefHa3HaveH 3a ynotpeba kato
npaxocMykayka 3a MOKPO W CyXO NOYMUCTBaHE CbINacHo
NOCOYEHNTE B HACTOSILLIOTO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus onncaHnsa u ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.
CtyneHa nenen TpsibBa Aa ce N3CMyKBa camo C
noaxoAsiiLa NPUHAANEXHOCT.

MaseTte ypena oT AbXA U He rO CbXpaHsiBanTe Ha
OTKpUTO.

Yka3aHue

lMpoussodumernsim He HOCU OMeo8opHOCM 3a
eseHmyarsnHu wemu, npedussukaHu om ynompeba He
1o npedHa3HadeHue unu epewHo obcryxeaHe.

3awmTa Ha OKONHata cpeaa

&y OnakoBbYHWUTE MaTEpUany nognexar Ha
peumknmpaHe. Mons, U3XBbPISNTE ONaKoOBKUTE
no cbobpa3eH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbObPXaT LUEHHW MaTtepuani, nognexaiyum Ha
= PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YacTU, Hanp.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepuv unu macno,
KOUTO MpwW HENPABUIHO GOpaBeHe UM U3XBBLPIISHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3paBe v 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUMHOTO (PYHKLMOHUPaHE Ha ypeada Bce nak Tean
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. OBo3HaYeHNUTE C TO3N
CUMMBON ypean He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPMSHMU
3aeqHo ¢ GUTOBMTE OTNagbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTsa (REACH)
AkTyanHa nHdopmawusi OTHOCHO CbCTaBHW BelLecTBa
MOXeTe fja HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHu akcecoapm u
OpUrHaNHM pe3epBHU YacTu, NO TO3W HAYUH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JOCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe
CbAbPXaHETO 3a LANocT. MNpy nuncealm akcecoapm
UMW NpY TPAHCMOPTHY LLETH, MONSl, 06bpHETE CE KbM
Bawwws auctpubyTop.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aaaeHnTe oT Halms
oTOpU3NpaH AUCTPUOYTOP rapaHLUMOHHN YCNOBUS.
EBeHTyanHv noBpeau Ha Balums ypep Lie oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHLMOHHWS cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unn npom3BoAcTBeH
nedekt. B cnyyai Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
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KbM Haii-6nu3knsi oTopuaunpaH cepsu3, kato
npeacraeuTte kacosara Genexka.
(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

nucaHune Ha ypena

Ha curypute ypeabT e nokasaH ¢ Bb3MOXHO Han-
nobpoTo obopyasaHe (WD 6 P S/IKWD 6 P S).
O6opyaBaHeTo ce pasnuyasa B 3aBUCUMOCT OT
n3bpaHusa mogen. KoHkpeTHoTo obopyaBaHe e onmcaHo
BbPXY OMakoBkaTta Ha ypeaa.

BwkTe nsobpaxeHusata Ha cTpaHuuaTa ¢ rpadouku.
®durypa A

(1) W3Boa 3a BoMyKaTeneH Mapkyu

(2) Buprsiuy npexbesay
(C perynupaHe Ha MOLLHOCTTa NPy ypeau ¢
KOHTaKT)

(3) KowTakT Ha ypenia

@ DyYHKUMA 33 M3ayxsBaHe

@ ByToH 3a nouncTBaHe Ha unTbpa

@ Mo3nuusa 3a napkupaHe Ha pbkoxeaTkaTa
(7) Dpwxka 3a HoceHe

YnbnboyeHve 3a xBallaHe

(® MoBbpxHOCT Ha nocTaskara

dunTbpHa kaceTa n byToH 3a aebnokvpaHe
(@) Kyka Ha kaGena

@ MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha Mapky4a (oT aBeTe
cTpaHu)

(13) Tvnosa Tabernka C TeXHU4ECKM AaHHM (Hanp.
pasmepu Ha peaepBoapa)

MSICTO 3a CbXpaHeHMe Ha MPUHAAMERHOCTH
(15 Mpexos 3axpaHBaLy kaGen ¢ Liencen
Mosnums 3a NapkupaHe Ha nofgosaTa Ar3a
@ Bogelua pornka

ManyckaTeneH BUHT

duntbpHa Topbuka

Mnocbk punTbp

@ Caarsilia ce pbKoXBaTka ChC 3alLuMTa cpeLy
eneKTpocTaTMyeH paspsi

(¢2) BcmyKaTeneH Mapkyy ChC CbeaNHUTENEH ENEMEHT
@3 BemykatenHn Tpb6u 2 x 0,5 m

@3 [rosa 3a noumcTeaHe Ha dyrm

@ Moposa ato3a

"bBKaB MapKyy 3a UHCTPYMEHTH

@7) AnanTep 3a CBbP3BAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHT

MoHTupaHe Ha BogeLuuTe Konesna un

Ha OABbpXa4ya 3a MACTOTO 3a
CbXpaHeHune Ha NpUHaaneXxHoCcTun

1. [JpbxkaTa 3a HOCEHe CIyXU CbLUEeBPEMEHHO 3a
6nokupaHe Ha rmaeuHaTa Ha ypeaa u Ha
pesepBoapa. 3a AebnokvpaHe nNpuaBKxXeTe

ckobara gokpai Hanpeg, okaTo GnokMpoBkaTa ce
oTKpue.
®durypa B
2. Tpeaw NbpBOTO NycKaHe B ekcrnnoaTtaunsa n3sagere
CbAbPXKaHMETO OT pe3epBoapa v MOHTUpalTe
BOAELLMTE Kornena.
®durypa C
®urypa D
3. 3akpenerte c knunc Abpxaya 3a MSCTOTO 3a
CbXpaHeHWe Ha NpUHaONEeXHOCTU KbM rbpba Ha
rmaBvHaTa Ha ypeaa.
®urypa E
Yka3aHue
lMpu eepcuu ¢ mpbbu om HepbxOaema cmomaHa
rpedu MbP8oMo nyckaHe 8 eKcroamauyus ceaneme
npednasHomo Karnade.

I'chKaHe B eKcnnoartrauunsa

MNMocTaBsiHe Ha huNTbpHa TOpOUYKa
Pa3srbHeTe dountbpHaTa Topbuyka nausano.
2. TMocraBeTe chunTbpHaTa TopbMyka Ha n3Boda Ha
ypeaa u g4 HaTucHeTe CUIHo.
®urypa F
3. TlocTaBete 1 BrokupaviTe rmaBuHaTa Ha ypeaa.
durypa G

-

MoHTHMpaHe Ha MapKy4a, TpBOUTE, NnogoBaTta

Alo3a
1. CBbpXeTe BCMyKaTenHUst MapKy\.
®urypa H
2. CebpxeTe BCMyKaTeNnHUst MapKyd C pbkoxsaTkaTta.
®urypa |
Yka3zaHnue

3a ydo6HO u3cmykeaHe 8 MakCuMasHoO mMscHO
rpocmpaHcmeo pbKoxeamkama Moxe 0a ce ceans u
npuHadnexHocmma Oa ce nocmassi OUPeKmMHo Ha
8CMyKamesiHUsi MapKydy.
3a 0a ce oceobodu prkoxeamkama, mpsibea Oa ce
HamucHam cusume ro8bpPXHOCMU om 0geme cmpaHu
Ha pbKoxeamkama u msi 0a ce usmeeanu om mMapkyya.
3. CabpxeTe nogosaTa Aro3a c BCMyKaTenmHuTe Tpbou.
® 3a n3cMykBaHe Ha cyxa MpbCOTUS U3non3savite
MOJIOXKEHNE C U3KapaHWU YETKN.
©® 3a n3cMykBaHe Ha BnaxkHa MpbcoTusi/Boaa
M3MOoN3BanTe NOMOXEHNE C U3KapaHu ryMeHun
dacku.
®durypa J

lMyckaHe Ha ypega B ekcnsioaTauus
1. Bknioyete MpexoBus LLencen B KOHTaKTa.
®durypa K
Ypeau 6e3 KOHTaKT
2. TMocTtaBeTe nNpekbCBaya Ha ypeaa Ha XenaHoTo
NOnoXeHwue.
®urypa L
©® [lonoxeHnne “1 ON”: dhyHKUMsTa 3a 3acMykBaHe/
n3gyxBaHe ce aKTMBMpa.
® [MonoxeHue “0 OFF”: ypeabT ce usknioysa.
Ypeau ¢ KOHTaKT
3. TMocTaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha >KenaHoTo
nonoxexue.
®urypa M
® [lonoxeHune “MAX”: dyHKUMSATa 3a 3acMyKBaHe/
n3gyxBaHe ce aKTMBUDA.
® [lonoxeHne MAX +: ako uma CBbp3aH
eNeKTPOMHCTPYMEHT, PYHKLMSITa 32 M3CMYyKBaHe
Ce aKTUBMpa aBTOMaTU4HO.
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® [MonoxeHune “0 OFF”: ypeabT ce usknioysa.
YkazaHue
Koeamo ypedbm ce 3axpaHea ¢ MoK, KOHmMakmbm Ha
ypeda Moxe Oa ce u3ron3ea Kamo U3MOYHUK Ha MOK.

EkcnnoaTtauus

BHUMAHWE

Jlunceawj nnockK hunmup

lNospeda Ha ypeda

BuHazu pabomeme ¢ MOHMUpPaH rocbK hunmubp.
YkasaHue

[Mpu nokynkama u MoHMaxa Ha ouIMbpPHU MOpbUYKU
u nnocku ¢ounmpu cnedeme 3a akmyanHume Homepa
Ha yacmu.

WHebopmayus 3a npuHadnexHocmu u pe3epeHu 4acmu
we Hamepume Ha UHMepHem cmpaHuua
www.kaercher.com.

nyo no4yucrtBaHe

BHUMAHUE

N3cmykeaHe Ha cmyOeHa nenen

lMospeda Ha ypeda

U3scmykealime cmydeHama nernen camo ¢
npedsapumeneH cenapamop 3a nerer.

BHUMAHWE

HeghekmeH unu MokbP NOCLK hunmbp

lMosepeda Ha ypeda

lpedu nyckaHe 8 ekcrimoamauyusi nposepsisatime
710CcKUsi hunmbp 3a nospedu U rnpu Heobxodumocm 2o
cmeHsalime.

U3cmyksalime camMo CbC CyX MIOChbK ¢husimsbp.
Yka3aHue

CmeHsime ¢punmbpHama mopbuyka c80eepeMeHHo,
mbl Kamo npenbiHeHama hunmbpHa mopbuyka
moxe 0a ce nospedu. CmeneHma Ha HanbreaHe Ha
punmbpHama mopbuyka 3asucu om uscMykaHama
mpwvcomusi. [pu ¢buH npax, NACLK U M. H.
gpunmbpHama mopbuyka mpsbea 0a ce CMeHs r1o-
4yecmo.

MOKpO no4yucrteBaHe

BHUMAHWE

Mokpo u3cmykeaHe ¢ hunmbpHa mopbuydka
lNospeda Ha ypeda

lMpu MOKPO u3cMyK8aHe He u3ron3ealime unImbpHa
mopbuyka.

BHUMAHWE

Pa6boma c nbneH pesepeoap

AKo pe3epgoapbm e MbIIeH, Monnaebk 3ameapsi
8CMyKamesHus omeop u ypedbm pabomu ¢ nosuweHu
obopomu.

He3zabasHo usknroyeme ypeda u usnpasHeme
pesepsoapa.

Yka3aHue

Ako ypedbm nadHe, NonnasbKbmM CcbWjo Moxe da ce
3ameopu. 3a 0a eb3cmaHosume criocobHocmma Ha
ypeda Oa u3cmykaa, usrnpaseme ypeda, UsKr4eme 2o,
usyakatime 5 cekyHOU u cried mosa 20 ekn4eme
OMHO8O.

Pa6oTta c eneKTpOMHCTPYMEHTH (camo 3a
ypeau ¢ BrpaAeH KOHTaKT)
AN MPEAQMNA3/INBOCT
BHe3anHo cmapmupaHe Ha efleKmpuYyecKusi
UHcmpymeHm
HapaHsigaHusi unu mamepuarsnHu wemu

Umatime npedsud, Yye ennekmpuyecKusim UHCmMpyMeHm
€ 8 eKkcriioamayuoHHa 20moeHOCM, K02amo e c8bp3aH
KbM KOHMakma Ha ypeda.

Yka3aHue

B 3agucumocm om u3bpaHusi Modesn 8 KOMrieKma Ha

docmaskama e ekrodeH adanmep unu adanmep u

MBHBK MapKyd 3a UHCMpyMeHmu.

1. CabpxeTe BCMyKaTENMHUA MapKyy.
®durypa H

2. MMpwu Hyxga aganTepbT Moxe Aa 6bae HarnaceH ¢
NOAXOASILL, MHCTPYMEHT KbM MPUCHEANHUTENHUS
ANaMeTbp Ha enekTPOVHCTPYMEHTa.

3. BapwuaHT A) MNocTaBeTe agantepa Ha pbkoxBaTkaTta
Ha BCMyKaTernHusi Mapkyy. CBbpxerte
BCMYyKaTernHus MapKy4 nocpeicTBoM agantepa ¢
€neKTPOUHCTPYMeHTa.

BapwuaHT B) 3a noBeye r-BkaBOCT No BpemMe Ha
pabotaTa cbeaMHeTe aganTepa c TbHKUA MapKyY 3a
MHCTPYMEHTYN M pbKoXBaTKaTa Ha BCMyKaTenHNs
MapKy4, 1 ro CBbPXXETE C eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
BapuaHT C) MNpu HAKOW eneKTPOUHCTPYMEHTN
pbKoOXBaTKaTa Ha BCMyKaTeNTHWsi Mapkyy Moxe Aa
ce CBbp3Ba AUPEKTHO KbM €NEKTPOMHCTPYMEHTA.
®durypa N

4. BknioyeTe Liencena Ha enekTpoMHCTPyMeHTa B
KOHTaKTa Ha ypefa.
®durypa O

5. locTaBeTte npekbcsBava Ha ypeaa Ha MAX st
MolyHocTTa MoXe fja ce perynupa c nomoLyTta Ha
BbPTSALLMSA NPeKbCBaY.
dyHKUMATA 3@ U3CMYKBaHe Ce aKTUBMpa
aBTOMaTW4HO.
®durypa M

Yka3aHue

Cwbnodasalime MakcumanHama npucbeoOuHUmenHa

MOWHOCM (8X. UHGhOpMayusima, nocoyeHa ebpxy

KoHmakma Ha ypeoa).

Yka3aHue

Lljom enekmpuyecKusim UHCMPYMEHM Ce 8KITHYU,

8cMyKkamenHama mypbuHa cmapmupa cbC

3akbcHeHue om 0,5 cekyHou. Cned kamo
e/1eKmMpPUYECKUSIM UHCMPYMEHM Ce U3KITIoHU,

8cMykamenHama mypbuHa pabomu 00MbIHUMESHO 8

npodbrmxkeHue Ha npubn. 5 cekyHou, 3a Oa ce 8cMyka

ocmambYHama MpPbCOMUS 8b8 8CMyKamesnHusi

MapKyH.

BrpageHa cuctema 3a no4ynMcTBaHe Ha
cduntbpa
YkasaHue
Cucmemama 3a no4JucmeaHe Ha ¢huimbpa e
npedHasHayeHa 3a U3CMyKeaHe Ha 2o/iemu
Koruyecmea uH rpax 6e3 nocmaseHa umbpHa
mopbuyka. bnazodapeHue Ha cucmemama 3a
royucmeaHe Ha uImbpa 3aMbPCEHUSIM MT0CbK
unmsbp Moxe 0a 6b0e MoyucmeH ¢ HamuckaHe Ha
bymoHa u ecMykamenHama moujHocm da 6b0e
0MHOBO M0BUWEHaA.
® [locTaBeTe pbkoxBaTKaTa Ha BCMyKaTenH1st MapKyy
B NpeABvAeHaTa 3a Tasu Len nosuuusi 3a
napkvipaHe Ha rmaBvHaTa Ha ypeaa. HatucHete
6yTOHa 3a nouncTBaHe Ha punTbPa Npu BKMOYEH
ypea 3 nbTuW, KaTo NpW ToBa U34akeate 4 cekyHan
Mexay oTAernHWTe HaTUCKaHUS.
®urypa P

72 Bunrapcku



Yka3aHue

Cried HeKonKokpam+o HamuckaHe Ha bymoHa 3a
rnoyucmeaHe Ha unmubpa nposepeme obema Ha
HarnbneaHe Ha pe3epsoapa. B npomuseHr criyyal npu
omeapsiHemo Ha pe3epsoapa Moxe Oa usnese
mMpbcomusi

®DyHKUMA 3a n3gyxsaHe
C dyHKUMsATa 3a u3gyxsaHe MoraT Aa ce No4ncTeaT u
MecTa, KOMTO ca TPYAHOAOCTBbMHM UMK Ha KOUTO
N3CMYKBAHETO He € Bb3MOXHO, Hanp. Lyma oT anes ¢
Yakbr.
® [locTaBeTe BCMyKaTenHus Mapkyy B OTBopa 3a
nspyxsaHe. Taka yHKUMSITa 3a n3gyxsaHe ce
aKkTuBMpa.
®durypa Q

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0 OFF”.
YpenwbT ce u3kno4ea.

2. BapwuaHT 1: noctaBeTe pbkoxBaTkata Ha
BCMYKaTENHNA MapKyy Ha No3uumaTa 3a MexanHHO
napkvpaHe.

BapwuaHT 2: 3akayeTe nogosaTa Aro3a B no3vumusita
3a napkupaHe.
®durypa R

MpukniouBaHe Ha paboTtaTa

1. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “0 OFF”.
YpenwbT ce u3kno4ea.

2. WsBapeTte wencena.

3. CeanerTe rnaeuHaTa Ha ypega.
®urypa B

4. W3npasHeTe pesepsoapa.
Mpwn ypeawnTe, KOUTO UMAT M3NyCKaTENEH BUHT,
13npa3BaHeTo Ha peaepBoapa Moxe fa ce
M3BbPLUBA NPEe3 U3MyCKaTENHNS BUHT.

®durypa S

5. BapuaHT 3a CbxpaHeHue:
durypa Y

YkasaHue

8CMyKamesHUsIm MapKyy Moxe 0a ce Hague OKOIlo

2rnasuHama Ha ypeda u 0a ce 3aKpernu Ha Hesl ¢

rnomowyma Ha MaHwema 3a MapKy4.

6. CbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha cyxo MsicTo 6e3 ycrnosusi
3a 3ampb3BaHe.

puxa n noaapbXKKa

O6wwu yka3aHus 3a rpuxa
® [logabpxanTe ypeaa v nnactMacosuTe
NPMHaAONEeXXHOCTN C KOHBEHUWOHAareH npenapar 3a
no4YyncTBaHe Ha nnacTtMmacu.
® [Ipu HeoGXoAMMOCT U3NnakHeTe pe3epeoapa 1
NpUHaAnNexHocTuTe ¢ Boda 1 ry NnoacylieTe, npeau
Aa rm usnonsearte OTHOBO.

MouncrTBaHe Ha counTbpHaTa KaceTa/
nockus PunTbp

1. DebnokupanTte punTbpHaTa Kaceta u s cBaneTte.
®urypa T

2. WN3Bapete puntbpHaTa kacerta.
®urypa U

3. W3snpasHeTe mnTbpHaTa kKaceTa Hag Kowye 3a
otnagbuy. MNpu cunHo 3ambpcaBaHe novykeanTe
dunTbpHaTa kaceTa B pbba Ha KoLwYeTo 3a
oTnagbum. 3a Tasu uen nnockusaT punTbp He
TpsibBa Aa ce usBaxga oT unTbpHaTa Kaceta.
®durypa V

Mpy HeOBXOAMMOCT NoYMcTeTE NNOCKUA PUNTHLP
oTAerHo.

4. 3a uenTta nsBagerte NOCKUa UNTHP OT
dunTbpHaTa Kacerta.

®urypa W

MoymncreTe Nnockus ounNTbLP Nog Tevalla soga. He
TbpKanTe unu n34eTkBamTe.

OcTtaBeTe nnockus GUNTbP Aa U3CbXHE HaMbIHO,
npeawv Aa ro u3nonasarte OTHOBO.

®urypa X

MpenopbyYBame NNOCKUAT UNTHLP Aa ce NoYncTea
cnep Bcsika ynotpeba.

Momouwy, npu noBpeau

MHoro YecTo NpuunHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH!

1 C MOMOLLTA Ha CNeJHUTE yKasaHus MoXe camu Aa rm

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUrypHU UK NoBpeaunTe He ca

onucaHn TyK, o6bpHETe Ce KbM OTOPU3NPaHNS CEPBU3.

HamansBawa cmykaTenHa MowHocT

MpuHagnexxHoCTUTe, BCMYKaTENHUAT MapKyy Unm

BCMyKaTenHuTte Tpbbu ca 3anyLueHun.

® OTcTpaHeTe 3anyLUBaHETO C NOAXOAALL
WHCTPYMEHT.

duntbpHaTa TOopbuyKa e NbiHa

® CwmeHeTe unTbpHaTa Topbuyka.

MnockusT GUNTLP € 3aMbpPCeH.

® [louncTerte nnockvs unTbp (BX. rnaea
lMoyucmeaHe Ha hunmbpHama kacema/nnockus
unmsp).

MnockuaT unTbp e noBpeaeH.

® CwmeHeTe nnockus GunTbp.

TexHun4Yeckun AaHHU

Yka3aHue
TexHuyeckume OaHHU ca MoCcoYeHU Ha muriogama
maberka.

Uldised juhised
f - Enne seadme esmast kasutamist luge-

ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad bro$iurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.

Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette ndhtud kasuta-
miseks margpuhastuseks ja kuivimurina.

Kilma tuhka véib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja arge hoidke seda véljas.
Mérkus

Tootja ei vastuta vbimalike kahjude eest, mis on péhjus-
tatud mittesihtotstarbelisest kasutamisest voi valest ké-
sitsemisest.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

o

Eesti 73



neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimilijat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Seadme kirjeldus

Joonistel on kujutatud parima véimaliku varustusega
seade (WD 6 PS / KWD 6 PS).

Séltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi.
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika lehekiljelt.

Joonis A

(@ Imivooliku tihendus

@ Poordliliti
(pistikupesaga seadmete puhul véimsuse regulee-
rimisega)

(3) Seadme pistikupesa

(® Puhumisfunktsioon

(®) Filtripuhastusklahv

@ Kaepideme parkimispositsioon

(7) Kandekaepide

Haardesiivend

(® Hoiustamispind

Filtrikassett ja lahtilukustusklahv
(1) Kaablikonks

@ Voolikute hoiukoht (mdlemal poolel)
@ Tuubisilt tehniliste andmetega (nt mahuti suurus)
Tarvikute pesa

@ Vérgupistikuga voérguiihendusjuhe
Pdrandaotsiku parkimisasend

@@ Juhtrull

Valjalaskepolt

Filtrikott

Lamevoltfilter

@ Eemaldatav kaepide elektrostaatilise kaitsmega
@2 Imivoolik tihendusdetailiga
@3 Imitorud 2 x 0,5 m

Vuugidiiiis
@5 Pérandadiils
@8 Painduv tdriistavoolik

@ Adapter elektritdoriistade Gthendamiseks

Juhtrullide ja hoidiku monteerimine
tarvikupesa jaoks

1. Kéepide on samaaegselt ette ndhtud seadmepea ja
mahuti lukustamiseks. Lahtilukustamiseks p&orake
look taiesti ette, kuni lukustus on vabanenud.
Joonis B

2. Enne esimest kasutamist eemaldage mahutist sisu
ja kinnitage juhtrullid.

Joonis C
Joonis D

3. Kinnitage tarvikupesa hoidik seadmepea tagakilje-
le.
Joonis E

Mérkus

Roostevabast terasest torudega versioonide puhul ee-

maldage enne esmakordset kasutamist kaitsekiibar.

Filtrikoti sisestamine
Voltige filtrikott taielikult lahti.
2. Paigaldage filtrikott seadmelihendusele ja vajutage
see kindlalt kinni.
Joonis F
3. Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis G

-

Monteerige voolik, torud, pérandadiiiis
1. Uhendage imivoolik.
Joonis H
2. Uhendage imivoolik kiepidemega.
Joonis |
Mérkus
Mugavaks imemiseks piiratud ruumides saab kéepide-
me eemaldada ja tarvikud kinnitada otse imivooliku kil-
ge.
Kéepideme vabastamiseks vajutage kdepideme méle-
mal kiiljel halli ala ja tbmmake kédepide voolikust lahti.
3. Uhendage pdrandadiiiis imitorudega.
® Kuiva mustuse imemiseks kasutage asendit val-
jaliigutatud harjaribadega.
® Niiske mustuse / vee imemiseks kasutage valja-
ligutatud kummihuultega asendit.
Joonis J

Seadme kaikuvotmine
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis K
Pistikupesata seadmed
2. Seadke seadme liiliti soovitud asendisse.
Joonis L
® Asend ,1 ON“: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend ,0 OFF*“: Seade lilitatakse valja.
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Pistikupesaga seadmed
3. Seadke seadme liliti soovitud asendisse.
Joonis M
® Asend “MAX”: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend MAX 5=t Kui elektritsoriist on tihenda-
tud, aktiveeritakse valjatdbmbesiisteem auto-
maatselt.
® Asend ,0 OFF*: Seade lilitatakse vélja.
Mérkus
Niikaua kui seade on vooluga varustatud, saab seadme
pistikupesa kasutada toiteallikana.

TAHELEPANU

Puudub lamevoltfilter

Seadmekahjustus

Tédtage alati lamevolffiltriga.

Mérkus

Pidage filterkottide ja lamevolltfiltrite ostmisel ja paigal-
damisel silmas aktuaalseid detailinumbreid.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt www.kaercher.com.

Kuivpuhastus

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine

Seadmekahjustus

Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.
TAHELEPANU

Defektne vo6i mérg lamevolftfilter

Seadmekahjustus

Enne kasutuselevéttu kontrollige lamevoltfiltri kahjustu-
si ja vajadusel vahetage see vélja.

Imege ainult kuiva lamevolffiltriga.

Mérkus

Vahetage filtrikott aegsasti vélja, kuna liiga téis filtrikott
véib viga saada. Filterkoti tdituvusméar séltub sisseime-
tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-
kotti sagedamini uuega asendada.

Margpuhastus

TAHELEPANU

Mérgpuhastus filtrikotiga

Seadmekahjustus

Arge kasutage mérgpuhastusel filtrikotti.
TAHELEPANU

Té6tamine tiis mahutiga

Kui mahuti on téis, sulgeb ujuk imemisava ja seade t66-
tab suurema p6dretearvuga.

Liilitage seade koheselt vilja ja tiihiendage mahuti.
Mérkus

Kui seade kukub iimber, véib ka ujuk sulguda. Seadme
uuesti imivéimeliseks muutmiseks pange seade liles,
liilitage see vélja, oodake 5 sekundit ja liilitage seejérel
uuesti sisse.

Elektritooriistadega to6tamine (ainult
seadmetele, millel on sisseehitatud
pistikupesa)
A  ETTEVAATUS
Elektritooriista tahtmatu kédivitamine
Vigastused voi varakahjud
Veenduge, et elektritdoriist on kaitusvalmis kohe, kui
see on l(ihendatud seadme pistikupessa.

Mérkus

Séltuvalt valitud mudelist kuuluvad tarnekomplekti ada-

pter voi adapter ja 6huke todriistavoolik.

1. Uhendage imivoolik.

Joonis H

2. Vajaduse korral saab adapterit kohandada sobiva
tooriistaga vastavalt elektritdoriista ihenduse labi-
mdoddule.

3. Vdéimalus A) Pistke adapter imivooliku kdepidemele.
Uhendage imivoolik koos adapteriga elektritddriista
kilge.

Véimalus B) Suurema paindlikkuse saavutamiseks
Uhendage adapter dhukese tdoriistavooliku ja imi-
vooliku kdepidemega ning lihendage see elektritdo-
riistaga.

Vbéimalus C) Mdne elektritddriistaga saab imivooliku
kaepideme Uhendada otse elektritddriistaga.
Joonis N

4. Pistke elektritdoriista vorgupistik seadme pistiku-
pessa.
Joonis O

5. Seadke seadmeliiliti asendisse MAX & =1 .
Voimsust saab reguleerida poordliliti abil.
Valjaimemine aktiveeritakse automaatselt.

Joonis M

Mérkus

Pange tédhele maksimaalset iihenduse véimsust (vt tea-

vet seadme pistikupesalt).

Mérkus

Niipea kui elektritéériist on sisse lilitatud, kaivitub imi-

turbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Elektritéériista vélja-

lilitamisel jareltalitleb imiturbiin u 5 sekundit, et
imivoolikus olev jddkmustus sisse imeda.

Integreeritud filtripuhastussiisteem

Mérkus

Filtripuhastussiisteem on ette ndhtud suure koguse

peentolmu imemiseks ilma sisestatud filtrikotita. Ténu

filtripuhastusstisteemile saab méaéardunud lamevoltfiltri

nupuvajutusega puhastada ja imivéimsust taas suuren-

dada.

® Asetage imivooliku kdepide seadmepeas selleks et-
tendhtud parkimisasendisse. Vajutage filtripuhas-
tusklahvi sisse liilitatud seadmel 3 x, oodates
seejuures 4 sekundit Uksikute vajutuste vahel.
Joonis P

Mérkus

Parast filtripuhastusklahvi mitu korda vajutamist kontrol-

lige mahuti tditmismahtu. Vastasel juhul véib mustus

mahuti avamisel vélja pdédseda

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on
raskesti ligipadsetavad voi millelt pole véimalik sisse
imeda, nt lehed killustikupeenras.
® Pistke imivoolik puhumistiihendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis Q

Kaituse katkestamine
1. Seadke seadmelliti ,0 OFF” peale.
Seade lilitatakse vélja.
2. Variant 1: Asetage imivooliku kaepide vaheparki-
misasendisse.
Variant 2: Riputage pdrandadtils parkimisasendis-
se.
Joonis R
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Kaituse Iopetamine
1. Seadke seadmeliiliti ,0 OFF” peale.
Seade lilitatakse vélja.
2. Tdémmake vorgupistik valja.
3. Eemaldage seadmepea.
Joonis B
4. Tihjendage mahuti.
Vaéljalaskepoldiga varustatud seadmete korral saab
mahuti tiihjendada véljalaskepoldi abil.
Joonis S
5. Ladustamisvbimalus:
Joonis Y
Mérkus
Imivooliku saab keerata seadmepea (imber ja kinnitada
voolikukrae abil seadmepea kiilge.
6. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

Uldised hooldusjuhised
® Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.
® Loputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Filtrikasseti/lamevoltfiltri puhastamine

1. Avage filtrikassett ja keerake see vélja.
Joonis T

2. Eemaldage filtrikassett.
Joonis U

3. Tlhjendage filtrikassett priigikasti. Kui see on tuge-
valt maardunud, koputage filtrikassetti vastu prugi-
kasti serva. Lamevolffiltrit ei pea selleks
filtrikassetist eemaldama.
Joonis V

Vajadusel puhastage lamevolffiltrit eraldi.

4. Selleks eemaldage lamevolffilter filtrikassetist.
Joonis W

5. Puhastage lamevoltfiltrit voolava vee all. Arge hd6-
ruge ega pintseldage.
Enne korduvkasutamist laske lamevolffiltril taielikult
kuivada.
Joonis X

Parast iga kasutamist soovitame lamevoltfiltri puhasta-

da.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva

levaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-

tamata rikete puhul péérduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Imivéimsus viheneb

Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on ummistunud.

® Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.

Filtrikott on tais

® Vahetage filtrikott vélja.

Lamevoltfilter on m&ardunud.

® Puhastage lamevolffilter (vt ptk Filtrikasseti/la-
mevoltfiltri puhastamine).

Lamevaoltfilter on kahjustatud.

® Vahetage lamevoltfilter.

Tehnilised andmed

Mérkus
Tehnilised andmed leiate tiitibisildilt.

Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas drosibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.

lerici, saskana ar $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
aprakstiem un droSibas noradém, ir paredzéts izmantot
ka mitras un sausas tiriSanas puteklsticéju.

Aukstus pelnus drikst iesakt tikai ar piemérotiem piede-
rumiem.

Aizsargat ierici pret lietu un neuzglabat to ara.
Noradijum

RaZzotajs neatbild par iespéjamiem zaudéjumiem, kas
radusies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas vai ne-
pareizas apkalpoSanas dé.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
B& Kartoti. Utilizgjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

H
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

lerices apraksts

Attélos ir uzradrta ierice ar vislabako iespéjamo apriko-
jumu(WD6PS/KWD®6PS).

Aprikojums atSkiras atkariba no izvélétd modela. Kon-
krétais aprikojums ir aprakstits uz ierices iepakojuma.
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Attelus skatiet grafika lappusé.
Attéls A

(D Siiksanas 3|dtenes pieslegums

() Grozamais sledzis
(ar jaudas regulésanu iericém ar kontaktligzdu)

(®) lerices kontaktligzda

(®) Pusanas funkcija

(®) Filtra tiri$anas taustins

@ Roktura novietoSanas pozicija

(7 Nesanas rokturis

legremdatais rokturis

@ NovietoSanas virsma

Filtra kasete un atblokéSanas taustind
(@) Kabela akis

@ Slatenu uzglabasana (abas puses)

@ Tipa datu plaksnite ar tehniskajiem datiem (piem.,
tvertnes izmérs)

Piederumu ietvere

@ Tikla piesleguma vads ar tikla spraudni
Gridas sprauslas novieto$anas pozicija
() Vadibas ritenis

Izplades skrive

Filtra maising

Plakanrievu filtrs

@ Nonemams rokturis ar elektrostatisko aizsardzibu
@ lestik8anas S|ltene ar savienojuma posmu
@ lestk$anas caurules 2 x 0,5 m

Saura sprausla

@5 Gridas sprausla

Elastiga instrumentu §|atene

@ Elektroinstrumentu pieslégSanas adapters

Vadibas ritenu un piederumu

fiksacijas stiprindjuma montaza
1. Rokturis vienlaikus kalpo ierices galvas un kontei-
nera fiksacijai. Lai atfiksétu, loku pilntba atvazt uz
priek$u, lldz noslégs ir atbrivots.
Attels B
2. Pirms ekspluatacijas uzsakSanas no tvertnes iz-
nemt saturu un uzstadit vadibas riteniSus.
Attéls C
Attéls D
3. Piespraust piederumu fiksacijas stiprindjumu ierices
galvas aizmuguré.
Attéls E
Noradijum
Modeliem ar neriséjosa térauda caurulém, pirms eks-
pluatacijas uzsaksanas, nonemt aizsargparsegu.

Ekspluatacijas uzsaksSana

levietot filtra maisinu
1. Pilnba atloctt filtra maisinu.

2. Pievienojiet filtra maisinu ierices savienojumam un
stingri piespiediet to.
Attéls F

3. Uzlikt un nofiksét ierices galvu.
Attéls G

é!ﬁtenes, caurulu, gridas sprauslu montaza
1. Pieslégt iestkSanas $|ateni.
Attéls H
2. lesuksanas $|ateni savienot ar rokturi.
Attels |
Noradijum
Ertai sik$anai Sauras vietas rokturi var nonemt un pie-
derumus piestiprinat tiesi pie iesak$anas $litenes.
Lai atvienotu rokturi, abas roktura pusés janospiez pe-
Iekas zonas un rokturi janovelk no $latenes.
3. Gridas sprauslu savienot ar iestik§anas caurulém.
® Lai sUktu sausus netirumus, izmantot poziciju ar
izvirzitu sukas joslu.
@® Lai stktu mitrus netirumus/Gdeni, izmantot pozi-
ciju ar izvirzitu iestk$anas gumiju.
Attéls J

lerices ekspluatacijas uzsaksana
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls K
lerices bez kontaktligzdas
2. lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attéls L
® Pozicija “1 ON”: Tiek aktivizéta suknéSanas/ pu-
Sanas funkcija.
® Pozicija “0 OFF”: lerice tiek izslégta.
lerices ar kontaktligzdu
3. lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attéls M
® Pozicija "MAX": Tiek aktivizéta siknésanas/ pa-
Sanas funkcija.
® Pozicija MAX é}"': Kad elektroinstruments ir
pieslégts, iestikSana tiek aktivizéta automatiski.
® Pozicija “0 OFF”: lerice tiek izslégta.
Noradijum
Kameér ierice tiek apgadata ar stravu, ierices kontaktligz-
du var izmantot k& stravas avotu.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Trakst plakanrievu filtra
lekartas bojgjumi
Vienmér stradajiet ar ievietotu plakanrievu filtru.
Noradijum
legadajoties un uzstadot filtra maisinus un plakanrievu
filtrus, pievérst uzmanibu esoSajiem daju numuriem.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Sausa siuikSana

IEVERIBAI

Aukstu pelnu iesaksana

lekartas bojgjumi

Aukstos pelnus iesakt tikai ar pelnu separatoru.
IEVERIBAI

Bojats vai slapjs plakanrievu filtrs

lekartas bojgjumi

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas parbaudiet, vai pla-
kanrievu filtrs nav bojats, un nepiec. gad. nomainiet to.
Sdciet tikai ar sausu plakanrievu filtru.
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Noradijum

Savlaicigi nomainit filtra maisinu, jo paréak pilns filtra

maisin$ var tikt bojats. Filtra maisina uzpildes pakape ir

atkariga no uzsiktajiem netirumiem. Smalku puteklu,

smildu utt. gadijuma filtra maisinu ir bieZi jamaina.
Mitra suksana

IEVERIBAI

Mitra saksana ar filtra maisinu

lekartas bojajumi

Mitras stuk$anas laika neizmantojiet filtra maisinu.

IEVERIBAI

Darbiba ar pilnu tvertni

Ja tvertne ir pilna, pludins noslédz sak$anas atveri un

ierice darbojas ar paaugstinatu apgriezienu skaitu.

Uzreiz izslédziet ierici un iztuk$ojiet tvertni.

Noradijum

Ja ierice apkrit, pludin$ ari var noslégt siikSanas atveri.

Lai ierice atkal varétu sakt, pieceliet to, izslédziet to, uz-

gaidiet 5 sekundes un péc tam atkal ieslédziet.

Darbi ar elektroinstrumentiem (tikai iericem
ar iebiivétu kontaktligzdu)

A  UZMANIBU

Netisa elektroinstrumenta ieslégsanas

Traumas vai materialie zaudéjumi

levérojiet, ka elektroinstruments ir gatavs ekspluataci-

Jjai, tiklidz tas ir pieslégts kontaktligzdai.

Noradijum

Atkariba no izvéléta modela piegades komplektacija ie-

tilpst adapters vai adapters un plana instrumenta $jite-

ne.

1. Pieslégt iesukSanas §liteni.

Attels H

2. NepiecieSamibas gadijuma adapteru ar piemérotu
instrumentu var pielagot elektroinstrumenta pieslé-
guma diametram.

3. Avariants: Adapteru uzspraust uz sikSanas Slate-
nes roktura. StkSanas $lateni ar adapteru savienot
ar elektroinstrumentu.

B variants: Lai nodrosinatu lielaku brivibu stradajot,
pieslégt adapteru Saurai instrumentu $latenei un
stkSanas §|atenes rokturim un elektroinstrumen-
tam.

C variants: Daziem elektroinstrumentiem siksanas
Slatenes rokturi var tieSi pieslégt pie elektroinstru-
menta.

Attéls N

4. Elektroinstrumenta tikla spraudni iespraust ierices
kontaktligzda.
Attéls O

5. lerices slédzi iestatit uz MAX &=t pakapi.

Jaudu var regulét, izmantojot grozamo slédzi.
Siksana tiek aktivizéta automatiski.
Attels M

Noradijum

levérojiet maksimalo piesléguma slodzi (skatit norades

uz ierices kontaktligzdas).

Noradijum

Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, iesak$anas tur-

bina uzsak darbibu ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elektroins-

truments tiek izslégts, iesikSanas turbina turpina
darboties apméram 5 sekundes, lai iesaktu atlikusos
netirumus sak$anas $latené.

Integréta filtra tiriSanas sistema
Noradijum
Filtra tinsanas sistéma ir paredzéta liela daudzuma
smalko puteklu sikSanai bez ievietota filtra maisina. Iz-
mantojot filtra tiriSanas sistému, netiro plakanrievu filtru
var notirit, nospiezot pogu, un tadéjadi atkal palielinat
stk$anas jaudu.
® Siksanas $|utenes rokturi iebidit paredzétaja novie-
toSanas pozicija uz ierices galvas. Ar ieslégtu ierici
3 reizes nospiediet filtra tiriSanas taustinu, un starp
nospiesanas reizém uzgaidiet 4 sekundes.
Attéls P
Noradijum
Péc vairakkartéjas filtra tirl§anas pogas nospiesanas,
parbaudit tvertnes uzpildes apjomu. Pretéja gadijuma,
atverot tvertni, var izkldat netirumi

Pasanas funkcija
Pasanas funkciju var izmantot, lai notiritu vietas, kuras
ir grati sasniedzamas vai kuras nav iespéjams sukt,
piem., lapas ar granti klata dobé.
® Siksanas $lateni ievietot plSanas piesleguma. Ta-
déjadi tiek aktivizéta pasanas funkcija.
Attéls Q
Ekspluatacijas partraukSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerice tiek izslégta.
2. 1.variants: lesikSanas $|atenes rokturi uzspraust
vidéja novieto$anas pozicija.
2. variants: Gridas tiriSanas sprauslu iekart novieto-
Sanas pozicija.
Attels R
Ekspluatacijas pabeigSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerice tiek izslégta.
2. lzvilkt tikla spraudni.
3. Nonemt ierices galvu.
Attels B
4. lztukSojiet tvertni.
lericém, kuram ir izplides skrave, tvertni var iztuk-
Sot ar tas starpniecibu.
Attéls S
5. Uzglabasanas iespéja:
Attels Y
Noradijum
lestik$anas $lateni var aptit ap ierices galvu un piestip-
rinat pie ierices galvas ar $ldtenes atloka starpniecibu.
6. lerici uzglabat sausa un pret salu drosa telpa.

Kops$ana un apkope

Visparigas kopsSanas norades
® lerices un piederumu plastmasas dalas kopt ar pa-
rastu plastmasas kop$anai paredzétu Iidzekli.
® Vajadzibas gadijuma izskalot tvertni un piederumus
ar adeni un laut nozat pirms turpmakas lietoSanas.

Filtra kasetes / plakanrievu filtra tiriSana
1. Aftfiksét un izstumt filtra kaseti.
Attéls T
2. lznemt filtra kaseti.
Attéls U
3. lztukSot filtra kaseti atkritumu tvertné. Ja filtra kase-
te ir loti netira, filtra kasetei pasist pret atkritumu
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tvertnes malu. Plakanrievu filtrs §im noldkam nav ja-
iznem no filtra kasetes.
Attéls V
NepiecieSamibas gadijuma plakanrievu filtru notirit at-
seviski.
4. Sim nolakam plakanrievu filtru iznemt no filtra kase-
tes.
Attels W
Plakanrievu filtru iztirit zem tekoSa tdens. Neberzt
un netirit ar suku.
Pirms atkartotas izmanto$anas laut plakanrievu
filtram pilntba noZzat.
Attéls X
Péc katras lietoSanas reizes ieteicams plakanrievu filtru
notirit.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, ltdzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

Siuksanas jaudas samazinasanas

Piederumi, iestikSanas $latene vai iesk$anas caurules

ir nosprostotas.

® Atbrivoties no nosprostojuma, izmantojot piemérotu
paliglidzekli.

Filtra maisin$ ir pilns

® Nomaintt filtra maisinu.

Plakanrievu filtrs ir netirs.

® |ztirtt plakanrievu filtru (skatit nodalu Filtra kasetes
/ plakanrievu filtra tiridana).

Plakanrievu filtrs ir bojats.

® NomainTt plakanrievu filtru.

Tehniskie dati

Noradijum
Tehniskie dati atrodas uz tipa datu plaksnites.

Bendrosios nuorodos
Prie§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

§j jrenginj naudokite tik priva&ioms reikméms.
Remiantis Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktais
aprasymais ir saugos nurodymais prietaisg galima nau-
doti kaip sausojo ir $lapiojo siurbimo siurblj.

Saltus pelenus galima i$siurbti tik naudojant tinkamag
prieda.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir nelaikykite jo lauke.
Pastaba

Gamintojas neatsako uz galimg Zalg, jeigu ji padaroma
prietaisg naudojant netinkamai arba ne pagal paskKirtj.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,

= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj

o

Lietuviskai 7

$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Prietaiso apraSymas

Pav. nurodomas prietaisas su geriausia jmanoma jran-
ga(WD6PS/KWD6PS).

Atsizvelgiant j pasirinktg modelj konstrukcija gali skirtis.
Konkreti konstrukcija aprasyta ant prietaiso pakuotés.
Paveikslai pateikti grafiky puslapyije.

Paveikslas A

(@ Siurbimo Zarnos jungtis
Sukamasis jungiklis
(su galios reguliavimu, jeigu prietaisuose sumon-
tuota kistukiné dézuté)
(3) Prietaiso kistukine dézuté
(@ Patimo funkcija
(®) Filtro valymo mygtukas
(&) Laikymo padéties rankena
(@) Nesiojimo rankena
Jleistiné rankena
(® Padgjimo pavirsius
Filtro kaseté su blokavimo panaikinimo mygtuku
(i Kabelio kabliukai
(2 Zamny laikiklis (abiejose pusése)

@ Identifikaciné plokstelé su techniniais duomenimis
(pvz., talpyklos dydis)

Priedy laikiklis
@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku
Stoveéjimo padéties grindy valymo antgalis

@ Kreipiamasis ratukas
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I$leidZziamasis kamstis

Filtro maiselis

@0) Ploksgiasis klostuotas filtras

@ Nuimamoji rankena su elektrostatine apsauga
@ Siurbimo Zarna su jungtimi

@ Siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

@3 siliy valymo antgalis

@5 Grindy valymo antgalis

Lanksgioji jrankio zarna

@ Elektriniy jrankiy prijungimo adapteris

Sumontuokite pasukamus ratukus
ir laikiklj priedy tvirtinimui

1. Rankena taip pat blokuojama prietaiso galvuté ir
talpykla. Norédami panaikinti blokavima, sukite laiki-
klj iki galo, kol blokavimas bus panaikintas.
Paveikslas B

2. Prie$ pradédami eksploatuoti iSimkite turinj i$ talpy-
klos ir pritvirtinkite ratukus.
Paveikslas C
Paveikslas D

3. Priedy talpyklos laikiklj pritvirtinkite prie uzpakalinés
prietaiso galvutés dalies.
Paveikslas E

Pastaba

Jei tai versija su nerddijancio plieno vamzdeliais, prie$

pirma kartg naudojant privaloma nuimti apsauginj dang-

telj.

Eksploatavimo pradzia

|dékite filtro maiselj
1. Visiskai iSskleiskite filtro maiselj.
Pritvirtinkite filtro maiSelj prie prietaiso jungties ir
tvirtai prispauskite.
Paveikslas F
3. Uzdekite ir uzfiksuokite siurbimo galvute.
Paveikslas G

Montuokite Zarna, vamzdzius, grindy valymo
antgalj
1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.
Paveikslas H
2. Siurbimo Zarng sujunkite su rankena.
Paveikslas |
Pastaba
Patogiam siurbimui ankS$tose vietose rankeng galima
nuimti, o priedus pritvirtinti tiesiai prie jsiurbimo Zarnos.
Norédami atleisti rankeng, paspauskite pilkas zonas
abiejose rankenos pusése ir nuimkite rankeng nuo Zar-
nos.
3. Grindy valymo antgalj sujunkite su siurbimo vamz-
dziu.
® Jeigu pasirenkate siurbti sausuosius nesvaru-
mus, pasirinkite padétj, kai Sepecio juostos yra is-
skleistos.
® Norédami i$siurbti drégnuosius ne§varumus /
vandenj, pasirinkite padétj, kai guminés briaune-
lés buna iSskleidZziamos.
Paveikslas J

Prietaiso naudojimas
1. Jkigkite tinklo kidtukg j kiStukine déZute.
Paveikslas K
Prietaisai be kiStukinés dézutés
2. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padét;.
Paveikslas L
® 1 ]J.“ padétis: Aktyvinama siurbimo / patimo
funkcija.
® ,018J.“ padétis: Prietaisas bus i§jungtas.
Prietaisai su kiStukine dézute
3. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padétj.
Paveikslas M
® ,DIDZ* padétis: Aktyvinama siurbimo / pGtimo
funkcija.
® Padetis ,DIDZ.* £ =t Prijungus elektrinj jrank;,
iStraukimo sistema jsijungia automatiskai.
® ,013J.“ padétis: Prietaisas bus i§jungtas.
Pastaba
Kol prietaisas maitinamas, prietaiso kistukine dézZute
galima naudoti kaip srovés Saltinj.

Eksploatavimas

DEMESIO

Traksta ploksciojo klostuoto filtro

Prietaiso pazZeidimai

Visada dirbkite jdéje plokscigjj klostuotg filtrg.

Pastaba

Pirkdami ir montuodami filtry maiSelius ir kasetinius fil-
trus, atkreipkite démesj j esamus daliy numerius.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Sausasis siurbimas

DEMESIO
Salty peleny siurbimas
Prietaiso pazZeidimai
Saltus pelenus siurbkite tik su i$ankstiniu peleny skirtu-
vu.
DEMESIO
Sugedes arba ploksciasis klostuotas filtras yra su-
Slapes
Prietaiso pazZeidimai
Prie§ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar plokScia-
sis klostuotas filtras néra pazeistas, jei reikia, jj pakeis-
kite.
Siurbkite tik sausu ploksciuoju klostuotu filtru.
Pastaba
Tinkamu laiku pakeiskite filtro maiSelj, nes pernelyg pri-
pildytas filtro maiSelis gali biti paZeistas. Filtro maiselio
uZpildyma lemia susiurbti nesvarumai. Siurbiant smul-
kias dulkes, smélj ir pan., filtro maiSelis keiciamas daz-
niau.

Slapiasis siurbimas
DEMESIO
Slapiasis siurbimas su filtro maiseliu
Prietaiso paZeidimai
Naudodami $lapigjj siurbimg nenaudokite filtro maiselio.
DEMESIO
Eksploatavimas su pilna talpykla
Kai talpykla pilna, plddeé uZdaro siurbimo angaq ir prietai-
sas veikia padidintu sakiy dazniu.
Prietaisg is karto iSjunkite ir iStustinkite talpyklg.
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Pastaba

Jei prietaisas nuvirsty, plide taip pat gali uzdaryti. Kad
prietaisas vél baty tinkamas siurbti, pastatykite jj, isjun-
kite, palaukite 5 sekundes ir vél jjunkite.

Darbas su elektriniais jrankiais (tik
prietaisams su jmontuota kiStukine dézute)

A ATSARGIAI

Netycinis elektrinio jrankio jjungimas

Suzeidimas arba turtiné Zala

sitikinkite, ar elektrinis jrankis yra paruo$tas naudoti,

kai tik jis bus prijungtas prie kiStukinés dézutés.

Pastaba

Atsizvelgiant j pasirinktg modelj, j tiekimo rinkinj jtraukia-

mas adapteris arba adapteris ir plonoji jrankio Zarna.

1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.

Paveikslas H

2. Jeigu batina, naudojant tinkama jrankj adapterj gali-
ma pritaikyti prie elektrinio jrankio prijungimo skers-
mens.

3. Galimybé A) Uzmaukite adapterj ant siurbimo zar-
nos rankenos. Prie elektrinio jrankio pritvirtinkite si-
urbimo Zarng su adapteriu.

Galimybé B) Kad baty uztikrinamas didesnis lanks-
tumas, dirbdami prijunkite adapterj prie plonosios
jrankio zarnos ir jsiurbimo Zarnos rankenos bei pri-
junkite jj prie elektrinio jrankio.

Galimybé C) Naudojant kai kuriuos elektrinius jran-
kius, siurbimo Zarnos rankeng galima tiesiogiai pri-
jungti prie elektrinio jrankio.

Paveikslas N

4. Elektrinio jrankio tinklo kiStuka jkiSkite j prietaiso kis-
tuking dézute.
Paveikslas O

5. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,DIDZ.“ 2=+
pakopa.

Galig galima reguliuoti pasukamuoju jungikliu.
Siurbimas aktyvuojamas automatiskai.
Paveikslas M

Pastaba

Atkreipkite démesj j didZiausig prijungtg apkrova (Zr. ant

prietaiso kistukinés déZutés pateiktg informacijg).

Pastaba

Vos tik jjungus elektrinj jrankj, siurbimo turbina palei-

dzZiama su 0,5 sekundés vélavimu. ISjungus elektrinj

jrankj, siurbimo turbina veikia mazdaug 5 sekundes,
kad jsiurbty likusius neSvarumus jsiurbimo Zarnoje.

Integruotoji filtro valymo sistema

Pastaba
Filtro valymo sistema skirta siurbti didelj kiekj smulkia-
dispersiniy dulkiy be jdéto filtro maiselio. Naudojant fil-
tro valymo sistema, nesvary plok$cig klostuoty filtrg
galima iSvalyti vienu mygtuko paspaudimu ir vél padi-
dinti siurbimo galia.
® Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j laikymo padét;
ant prietaiso galvutés. Kai prietaisas jjungtas, pa-
spauskite filtro valdymo mygtuka 3 kt. ir palaukite 4
sekundes tarp atskiry operacijy.
Paveikslas P
Pastaba
Kelis kartus paspaude filtro valymo mygtuka, patikrinki-
te talpyklos pripildymo lygj. Antraip, atidarius talpyklg
gali plasteléti neSvarumai

Patimo funkcija
Patimo funkcija galima valyti sunkiai pasiekiamas vietas
arba vietas, kur negalima i$siurbti, pvz. B. lapai Zvyro
sluoksnyije.
® |kiSkite jsiurbimo Zarng j ventiliatoriaus jungtj. Pati-
mo funkcija dabar aktyvinta.
Paveikslas Q

Eksploatavimo nutraukimas

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i§jungtas.

2. 1 variantas: Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j tar-
pine statymo padét;.
2 variantas: Grindy valymo antgalj pakabinkite laiky-
mo padétyje.
Paveikslas R

Eksploatavimo uzbaigimas

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ“.
Prietaisas bus i$jungtas.

2. IStraukite tinklo kistuka.

3. Nuimkite prietaiso galvute.
Paveikslas B

4. |Stustinkite talpykla.
Prietaisuose, kuriuose yra i$leidimo kamstis, talpy-
klg galima i$tustinti naudojant iSleidimo kamstj.
Paveikslas S

5. Sandéliavimo galimybé:
Paveikslas Y

Pastaba

Siurbimo Zarng galima apvynioti aplink prietaiso galvute

ir prie prietaiso galvutés pritvirtinti Zarnos antkakliu.

6. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Bendrosios prieziiiros instrukcijos
® Prietaisg ir plastikinius priedus valykite jprastu plas-
tikui skirtu valikliu.
® Jeigu batina, talpykla ir priedus praplaukite vande-
niu ir iSdziovinkite prie$ tolesnj naudojima.

Filtro kasetés / ploksciojo klostuoto filtro
valymas
1. Panaikinkite filtro kasetés blokavima ir jg i§skleiski-
te.
Paveikslas T
2. ISimkite filtro kasete.
Paveikslas U
3. Filtro kasete iStustinkite  Siuksliadéze. Jeigu filtro
kaseté yra labai neSvari, prispauskite jg prie Siuks-
liadézés krasto. Ploksciojo klostuoto filtro nereikia
iSimti i$ filtro kasetés.
Paveikslas V
Jeigu batina, ploks¢iajj klostuota filtrg iSvalykite atskirai.
4. Kad ploksciasis klostuotas filtras baty iSvalytas, jj i$-
imkite i$ filtro kasetés.
Paveikslas W
5. Ploksciajj klostuotg filtrg iSplaukite tekanciu vande-
niu. Neleidziama rinti ir valyti Sepeciu.
Prie§ imdamiesi naudoti plok$¢iajj klostuotg filtra,
kruop$ciai jj iSdZiovinkite.
Paveikslas X
Ploks¢iajj klostuotg filtrg rekomenduojame iSvalyti po
kiekvieno naudojimo.
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Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnybg.

Mazéja siurbimo galia

Priedas, siurbimo Zarna ar siurbimo vamzdziai yra uzsi-

kims$e.
® Kamsatj pasalinkite naudodami tinkamg pagalbing
priemone.

Filtro maiSelis pripildytas iki galo

® Pakeiskite filtro maisel].

Ploksciasis klostuotas filtras yra uzterstas.

® Ploksciojo klostuoto filtro valymas (zr. skyriy Filtro
kasetés / ploksciojo klostuoto filtro valymas).

Ploksciasis klostuotas filtras yra pazeistas.

® Pakeiskite ploksciajj klostuota filtrg.

Techniniai duomenys

Pastaba
Techniniai duomenys pateikti identifikacinéje plokstele-
je.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
A || NPUCTPOI0 03HANOMUTUCD 3 LIiEID
OopwuriHanbHO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wo
popatotbea. [iaTu BigNoBigHO 40 HKX.
36epiratt 06nasi GpoLLypu Ans noaansLIoro
BUKOPUCTaHHSi abo Ans HacTYMHOro BracHuvKa.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NpU3Ha4YeHHAM

MpucTpin cnif BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO B
[OMaLLHbOMY roCnoAapcCTBi.

MpucTpi NnpusHaveHuit Ans BUKOPUCTaHHS sIK MUII0COC
[OJ151 CyXOro Ta BOfororo npuéupaxHs BignosiaHo Ao
onucy Ta BKasiBOK 3 TexHikv 6e3neku, HaBeaeHUX Y Lin
iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii.

36upaTn XonofHy 301y MOXHa NnuLle 3a AoNOMOro
BiANoOBIiAHOro Npunaaas.

BaxuLaTtv NpucTpiii Bia Aoy i He 36epiratn npucTpin
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Bkasieka

BupobHuk He Hece gidnosidansHocmi 3a 6yOb-sKi
OWKOOKEHHS, W0 BUHUKIIU 8HACTIOOK BUKOPUCMAaHHS
He 3a npu3Ha4YeHHsIM abo HerpasuibHOI eKcrimyamauii.

OxopoHa foBKinna

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugartHi 4O BTOPUHHOT
QKQ nepepobku. YnakoBKky HeobxigHO yTunisyBaTu
6e3 Wwkoan Ans AOBKINNS.
EneKkTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOI HanvacTiwe
MICTSTb UiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki AK
6aTapei, akyMynaTopu Uu MacTuro, siki y pasi
HenpaBUMbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBUnbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMN NOTEHLiAHY
Hebesneky Ansi 300pOoB's NoAMHU Ta foBkinns. OgHak
Li KOMMOHEHTU HeoOXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM CMMBOSIOM,
3a6OPOHSETLCS YTUII3yBaTW pa3om i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

BkaziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATYM NWLLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauio
nNpUCTPOIO.

IHbopmaLis Woao npunagasa Ta 3anacHWx YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisa npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. [ig
yac po3nakyBaHHSA NPUCTPOLO NepeBIpUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig noBiAOMUTM NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, ska
npoaana npucTpin.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBJSIEHi YNOBHOBaXXEHOK OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaeMo
6e3KOLUTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B
pedektax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3i NPOTSIrOM rapaHTinHOrO CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTncs, Maroumn npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HaBNKYoi YNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu amB. Ha 3BOPOTi)

Ha mantoHkax noka3aHo NpUCTPIl 3 HAaNKPaLLo
komnnektauieto (WD 6 P S/IKWD 6 P S).
KomnnekTauis BiApisHAETbCA B 3aNeXHOCTi Big o6paHoi
mogaeni. Onnc neBHOT KOMMMeKTaLii HaBegeHo Ha
ynakoBLji NpUCTpoto.

PucyHkn auB. Ha cTOpiHLi 3 306paxeHHAMU.
ManioHok A

(T) Martpy6oK N5t BCMOKTYBAsIbHOTO LLnaHra

(2) MosopoTHMit Nnepemukay
(3 perynaTopom NOTYXHOCTi Ans NPUCTPOIB 3
PO3€ETKOI0)

() Poserka npuctporo

@ PyHKUiS BUOYBaHHA

@ KHonka oumnLieHHs dinstpa

@ MapkyBanbHe NOMNOXEHHS PyyKu

(7 Pyuka ans nepeHeceHHs

MoTaiHa pydka

(9 3oHa ans aBepiraHHs

dinbTpyBanbHa KaceTa Ta KHomnka po36rnoKyBaHHS
@ layok ans kabento

(2) 36epiraHHs wnaHra (3 060X CTOpiH)

(13) 3aBopcbka TabnMuKa i3 TEXHIYHUMM
XapakTtepucTMkamu (Hanpuknag, po3mip
KOHTelHepa)

Biacik Ana npunaans
(15 Mepexesuii kaGerb 3i WTENCENLHOIO BUMKOIO

MapkyBanbHe NONOXeHHs Hacaakv Ans nignoru
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({7 HanpsmHui pornk

Mpo6ka 3nMBHOrO OTBOPY

DinbTPYBaNbHNIA MILLIOK

Mnockui cknagyactTuii inbTp

@ 3HiMHa pyyka 3 enekTpocTaTMYHUM 3aXMCTOM
@ BcmokTyBanbHWIA WNaHr 3 Cnony4Hoo Aetannto
@ BcmokTyBanbHi Tpy6ku 2 x 0,5 m

LinuHHa Hacagka

@ Hacagka gnsa nignoru

THYYKUIA WnaHr Ans iHCTPYMEHTY

@ ApanTep Ans NiAKMIOYEHHS eneKTPOIHCTPYMEHTY

BcTaHOBNEHHA HaNPAMHUX PONUKIB
Ta TpMMaua Bifaciky Ansa npunagns

1. Pyuyka ons nepeHeceHHs 0QHOYACHO CRyXWTb Ansa
dikcauii BEpXHbOT YaCTUHWN NPUCTPOLO i
KOHTelHepa. [ns po3broKyBaHHsA Cnif NOBHICTIO
noBepHyTW ckoby Bnepen Ao AebnokyBaHHS.
MantoHok B

2. Tlepep nepwmnm yBeAEHHSAM B eKCryaTaLito
BUTAITM BMICT 3 KOHTEWHEpa i BCTAHOBUTW HanpsIMHi
ponuku.

MantoHok C
MantoHok D

3. Bakpinutu Tpumau BiACiKy ANa Nnpunaaas Ha 3agHin
CTOPOHi BEPXHBOI YaCTVHM NPUCTPOIO.

MantoHok E

Bkasieka

[ns eepcili 3 mpybamu 3 Hepxasito4oi cmani neped

nepwum 86e0eHHSIM 8 eKcrilyamau,ito 3HImu 3axucHull

KOBMayoK.

BBeaeHHsA B ekcnnyaTauiro

BcTaHoBneHHs inbTpyBanbHOro Milika

1. TlOBHICTIO PO3ropHYTH INbTPYBaNbHUA MILLIOK.
2. BcTtaHoBUTU iNbTpyBanbHUIA MILLIOK Ha PO3'eM

NPUCTPOIO Ta MiLIHO NPUAaBUTH.

MantoHok F
3. BcTtaHoBUTU | 3abnokyBaTh BEPXHIO YaCTUHY

NpUCTPOLO.

MantoHok G

BcTtaHoBneHHs wnaHra, Tpyoku, Hacagku
Aana nignorn

1. TpuenHaT BCMOKTYBanbHWIA LUNAHT.

ManioHok H

2. TpvegHaT BCMOKTYBamnbHWUIA LWUNAHT 4O PYYKN.
MantoHok |

Bkasieka

[ns 3py4Hocmi 36opy 8 0bMexXeHOMY Mpocmopi pyyKy
MOXHa 3HImu, a npunados npukpinumu
6e3nocepedHb0 00 8CMOKMYB8aibHO20 WilaHea.
[ns 3HAMMSs pyyku HamucHymu Ha cipi 0insiHKu 3 060x
60kKie py4ku i 8i0'edHamu py4Ky ei0 wnaHea.
3. 8'egHaTtu Hacagky ons nignoru 3i
BCMOKTYBanbHUMY TpyBkamu.
® [1ns 36MpaHHA Cyxoro CMIiTTsi 3aCTOCOBYBaTH
MOMNOXEHHS 3 BUCYHYTUMU LLITKOBUMU CMyramu.

® [Ins 36upaHHs Bonororo 6pyay/soan
3aCTOCOBYBATH MOMOXEHHS 3 BUCYHYTUMM
rYMOBVMW KPOMKaMMU.

ManioHok J

Ekcnnyartauis
1. BcTaBuTuW WTEncenbHy BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok K
MpucTpoi 6e3 poseTku
2. BCTaHOBMTM BMMMKay NPUCTPOLO B NOTpPibHe

NONOXEHHS.

MantoHok L

©® [MonoxeHHst «1 ON»: AKTUBYETbCSA PYHKLIiSA
BCMOKTYBaHHS! / BUYBaHHS.

® [MonoxeHHs «0 OFF»: npucTpili BUMUKAETLCS.

MpucTpoi 3 po3eTkoro
3. BcTaHoOBUTU BUMUKaAY NPUCTPOLO B NOTPiGHe

MOMOXEHHS.

MantoHok M

@ [MonoxeHHs «MAX»: AKTUBYETLCA DYHKLiSA
BCMOKTYBaHHs1 / BUAYBaHHs1.

o TMonoxenHss MAX g =+ Mpu nigknioueHHi
€neKTPOIHCTPYMEHTY (DYHKLii BCMOKTYBaHHS
aKTUBYETLCSI aBTOMaTUYHO.

® [MonoxeHHst «0 OFF»: npuctpinn BUMMKaeTbCS.

Bkasieka

SKwjo npucmpiti ompumye xueneHHs1 8id Oxepena
cmpymy, 8 uili sKocmi MOXe 3acmocosysamucsi
po3emka npucmporo.

YBATA

BidcymHicmb nnockozo cknad4acmozo pinbmpy
TNowKodxeHHs1 npucmpoto

lMpayrosamu 3aexou cid minbKu 3 8CMaHO8NeHUM
rockumM cknadyacmum hirilbmpom.

Bka3sieka

[Mpu nokynyi ma ecmaHosneHHi ginbmpysanbHUX
MilwKig i mockux cknadyacmux ¢pinbmpie HeobxiOHO
38epmamu ysazy Ha akmyaribHicmb Homepie Oemarned.
IHpopmauis wodo npunadds ma 3anacHuUx YyacmuH
micmumscs Ha catimi www.kaercher.com.

Cyxe npubupaHHs

YBAIrA

36upaHHsA x05100HOT 301U

TMowKodXeHHs1 npuUCMpPoto

36upamu xonoOHy 3011y mifbKu 3a OMOMO20t0
nonepedHbo20 8iddintosaqa 301u.

YBATA

HecnpaeHuti abo eonozuli nnockuli cknadyacmui
pinbmp

TMowKodxeHHs1 npuUCMpPoto

lMeped ysedeHHsIM 8 ekcrninyamauito cnid nepesipumu
nnockuli cknadyacmutli ginbmp Ha HasieHicmb
MOWKOOXeHb i npu HeobxiOHocmi 3amiHUMu Uoeo.
36upamu minbKu i3 3acmMocy8aHHSIM CyX020 MII0CK020
cknadyacmozo inbmpy.

Bka3sieka

CeoeyacHo 3amiHroeamu inbmpysarnbHUl MillOK, mak
sIK nepenosHeHull hinbmpysanbHUl MilOK Moxe 6ymu
rnowkooxeHul. CmyriHb HarloO8HEeHHs
inbmpysanbHO20 Milika 3anexums 8id nuy, wo
scMokmyemacsi. [1i0 yac npubupaHHsi OpibHo20 nury,
nicKy U noGibHUX pe4yosuH hinbmpysanbHUl MillOK
mpeba MiHmMu Yacmiwe.
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Bonore npu6upaHHs

YBATrA

Bonoze npubupaHHsi 3 hinbmpyeanbHUM MiluKOM
[MowKoO)eHHs Mpucmporo

[1i0 yac eonoeozo npubupaHHsi 3a6OPOHSIEMBLCS
8uKopucmosysamu irnnbmpyearnbHuli MillOK.

YBATA

Ekcnnyamauisi 3 noeHUM KOHmMeUHePOM

Konu koHmeliHep 3anosHeMbCS, nonnaseub
3aKpueae 8CMOKmysasbHuUl omsip, i npucmpit noYuHae
npayrosamu Ha 36inbweHux obepmax.

HezaliHo suMKHIMb rpucmpili i ciopoXHims
KOHmeUlHep.

Bkasieka

Skwo npucmpili nepeeepHembCS, MoMIagoK Makox
moxe 3akpumucsi. LLjo6 nosepHymu npucmporo
byHKUit0 8CMOKMYB8aHHs 80/102U, 8cmaHosumu
npucmpiti, BUMKHymu (io2o, 3a4ekamu 5 cekyHO, a
nomim 3Ho8y y8iMKHymu Uoeo.

Po6oTa 3 eneKkTpoiHCTPyMeHTOM (nuwie Ans
NPUCTPOIB i3 BOyAOBaHOIO PO3eTKO)

A OBEPEXHO

HeHaeMucHe eMuKkaHHs1 efleKmpoiHcmpymeHmy

Tpasmu abo mamepianbHi 36umku

Odpasy nicns nidKMoYeHHs1 enekmpoiHcmpymeHma 0o

po3emku cnid nepekoHamucs, wo 8iH 2omosuti 6o

pobomu.

Bkasieka

3anexHo 8id obpaHoi Moderi 8 KOMMIEKM nocmasku

8x00amb adanmep abo adanmep i MoHKuUl winaHe ons

iHCmpymeHmy.

1. TpuenHaT BCMOKTYBarbHWIA LUMAHT.

MantoHok H

2. 3anotpebu nignawTysaTu agantep nig giametp
pos'eMy Ans nig'eQHaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3a
[JONOMOrOI0 HaNeXHoro npunaaas.

3. BapiaHT A) BctaHoBUTH agantep Ha pyuky
BCMOKTYBAIbHOIO WnaHra. 3'egHatu
BCMOKTYBambHWIA LUNaHT 3 agantepom 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM.

BapianT B) Ans 6inbLuoi rHyykocTi nig 4yac poboTtu
3'e4HaTV aganTep 3 TOHKVM LUNaHroM Ans
IHCTPYMEHTY i 3 py4KOIO BCMOKTYBASIbHOTO LUMAHra i
npueaHaTn Noro Ao eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

BapiaHT C) [Ins Aeskvx eneKkTpoiHCTPYMEHTIB pyyKy
BCMOKTYBAIIbHOTO LUNaHra MOXHa nig'egHaTu
6esnocepeHbO 4O €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
MantoHok N

4. BcraBuTK WTENCENbHY BUMNKY ENEKTPOIHCTPYMEHTa
B PO3ETKY.

MantoHok O

5. BcrtaHoBWTU BUMMKaY npucTtporo Ha MAX st
[MOTYXHICTb MOXHa perynoBaTi 3a OMOMOro
NOBOPOTHOTO Nepemykaya.

Mnococ akTUBYETLCS @aBTOMATUYHO.
MantoHok M

Bkasieka

HeobXiOHO epaxosysamu MakcumaribHy MOmyxHicme

npucmpois, siki 6yde nidko4eHo (dus.daHi Ha po3emui

npucmporo).

Bkasieka

[Mpu 88iIMKHEHHI enekmpoiHcmpymeHma

8CMOKMy8asnbHa mypbiHa 3aryckaembCsi 3 3ampUMKOI0

0,5 cekyHOu. llicna sUMKHeHHS enekmpoiHcmpymeHma

8cMokmysarnbHa mypbiHa npodoexye npayrsamu we

npomsizom npubnusHo 5 cekyHd, w06 ecMokmamu
3anuwku bpydy i3 8CMOKMYy8anbHO20 wWilaHaa.

Y6ynoBaHa cucteMa ouMLLEHHA (inbTpiB

Bka3sieka
Cucmema o4uweHHs ghinbmpa npuaHaqyeHa ons
36upaHHs 8enuKol Kinbkocmi Opi6Ho20 nuny 6e3
8CMaHo.1eHo20 inbmpysanbHoO20 Miwka. 3asdsku
cucmemi o4uwWeHHs ¢hinbmpa 6pydHuUl nnockul
cknadyacmuli ¢binbmp MoxHa oyucmumu
HamucKaHHSIM KHOMKU | 3HO8Y 36irbuwumu nomyxHicms
8CMOKMY8aHHSI.
® BcTaBuTK pyyKy BCMOKTYBanbHOIO LUNaHra B
nepenbayeHe Ansa Hel napKkyBarbHe NONOXEHHs Ha
BEPXHill YacTuHi npucTpoto. HatucHytn 3 pasu
KHOMKY OYULLIEHHA inbTpa 3a BBIMKHEHOIO
NPUCTPOIO 3 iHTEPBanNoMm y 4 CekyHau.
ManioHok P
Bka3sieka
icnsi OeKinbKOX HamuUCKaHb Ha KHOMKY OYUUWEHHST
inbmpa nepesipumu pieeHb 3arMo08HEHHS
KoHmelHepa. IHakwe nid yac 8i04UHSIHHS KOHMeUHepa
Moxe sucunamucsi 6pyo

®DyHKLis BUAyBaHHA
®yHKLUto BUAYBAHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Ansi
OYMLLIEHHS BaXKOAOCTYMHUX AinsHok abo micup, Ae
npubrpaHHa NMNOCOCOM HEMOXINMBE, Hanpuknag nia
Yac npubupaHHa NUCTS 3 rpaBiHOI MOCKMKK.
® BcTaBuTH BCMOKTYBanbHUIA WNaHr y natpybok
HarHiTaya. MNpu UbOMy aKTUBYETBLCSA PYHKLSA
BUAYBaHHS.
MantoHok Q

MepepuBaHHA po6oTu

1. BcraHoBuTU BUMUKay Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaeTLCA.

2. Bepcist 1: BCTaBUTU py4Ky BCMOKTYBanbHOIO
LunaHra B NPOMiXXHe NapKyBarnbHe NMOMOXEHHS.
Bepcisa 2: BcTaHOBUTK Hacaaky Ans nianoru B
napKyBasibHe MOMOXEHHS.

ManioHok R

3aBepLueHHs po6oTu
1. BcraHoBuTtu BUMukay Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaETLCS.
2. BuTartu wrencenbHy BUKY 3 PO3ETKN.
3. 3HATU BEPXHIO YaCTVHY NPUCTPOIO.
ManioHok B
4. BUWNOPOXHUTW KOHTEWHEP.
[na npmcTpoiB, WO MatoTb NPobKy BOAO3NMBHOMO
OTBOPY, CMIOPOXXHEHHS KOHTENHepa Moxe
3ailicHIoBaTUCA Yepe3 NPpo6Ky BOAO3NUBHOIO

OTBOPY.
MantoHok S

5. MoxnueicTb 36epiraHHs:
ManioHok Y

Bka3sieka

8CMOKMY8arbHUll WnaHa MoXHa 06epHymu HagKoso

8ePXHBOI YaCmUuHU MpuCmMpOIo i Mpukpinumu 0o

8epXHbOI YaCMuHU pUCmMpPoro 3a OOMOMOZ0I0

MaHXemu Ons wnaHaa.

6. 3b6epirat NpUCTpIN y Cyxomy MicLi, 3aX1LLEHOMY
Bif, MOpO3y.
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Dornsap Ta TexHivyHe
06cnyroByBaHHA

3aranbHi BKasiBKu Woao gornsaay
® OunulyBaTty NpUCTPI Ta Npunaaas 3 nnacTmacy 3a
[10MOMOTrOI0 CTaHAAPTHUX 3acobiB ANS YNLLEHHS
BMpOGiB 3 NnacTmacwu.
®  AKLLO HeobXiAHO, NPOMUTU KOHTENHEP Ta Npunaaas
BO/0I0 Ta NPOCYLWIiTh Nepea noganbswmm
BUKOPUCTAHHAM.

OuuweHHs dinbTpyBanbHOI kaceTu/
NIIOCKOro cknapgyacTtoro inbTpy

1. Po36nokyBaTy i BigkvHyTW (inbTpyBanbHy Kacery.
MantoHok T

2. Butartu ginsTpyBanbHy Kacerty.
MantoHok U

3. CnopoxHUTK hinbTpyBanbHy KaceTy Haj Bifpom
ans cmitta. Mpwy Ginblw cunbHOMY 3a6pyAHEHHI
BMOUTK hinbTpyBanbHy kaceTy ob kpaii Bigpa Ans
cMiTTA. NpK LbOMY NNOCKWIA CKNagvacTuii inbTp
He NoTpibHO BUMaTK 3 inNbTPyBanbHOI KaceTu.
MantoHok V

Mpu HEOBXIAHOCTI OYUCTUTU NIOCKMIA CKNag4acTuin

@inbTP OKPEMO.

[INS LbOro BUAHATM MNOCKMIA CKNag4acTuin instp 3

inbTpPyBanbHoi kaceTu.

MantoHok W

MpomuTK Nnockuit cknagyacTuii GinbTp nig

NPOTOYHOK BOAOI. He TepTh i He YNCTUTU LLITKOH.

Mepen NOBTOPHWMM BUKOPUCTaHHSAM AaTu inbTpy

MOBHICTIO BUCOXHYTHU.

MantoHok X

Mu pekomeHayEMO YNCTUTY NIOCKNIA CKNagvacTuia

iNbTP Nicns KOXHOro 3aCTOCYBaHHS.

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SKY

MOXHa YCYHYTN CaMOCTINHO 3a [LONOMOrOK iHCTPYKLIR,

HaBedeHMX Hk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHasBaHWX HeCnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucsa Ao

aBTOPM30BAHOI CePBICHOI CryX6u.

3HMKEHHSA NOTYXHOCTiI BCMOKTYBaHHA

Mpunapasi, BCMOKTYBanbHWI WnaHr abo

BCMOKTYBarbHi TPyOKM 3acMideHi.

® Buganutu 3acMiveHHs 3a 4OMOMOror0 NpUAATHOrO
[onoMixHoro 3acoby.

DinbTPyBanbHWiA MiLLIOK MOBHWIA

® 3aMiHVUTV iNbTPyBanbHUIA MILLIOK.

Mnockui cknagyacTuii pinbTp 3abpyaHEHWIA.

®  O4MCTUTU NNOCKUI cknagvacTuin inbTp (ans.
rmasy OwvuweHHs ginbmpysanbHoi kacemu/
M710CK020 cKrnad4yacmoao ghinbmpy).

Mnockuin cknagvacTuii PinbTP NOLWKOMKEHUN.

©® 3amiHMTK NNOCKWUIA cknagyacTui ineTp.

TexHiyHi xapakTepucTuKn

Bkasieka
TexHi4Hi XapakmepucmuKu MOXHa 3Halmu Ha
3a800cbKill mabnuyyi.

Xannbl HYCKaynap
KypbinfbiHbl anFaw peT kongaHbac
A |||| GypblIH, OCbl NanganaHy xeHiHaeri
TYMHYCKa HyckayrblK neH GepinreH

Kayincisaik xeHiHaeri Hyckaynapapb! OKbIM LUbIFbIHbI3.
Onapfa caii 9peKeT eTiHi3.

o

Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

MakcaTbiHa CcoliKec KongaHy

Kypan eke yii lWiapyalbinbifblHAa NanganaHyra FaHa
apHarnfaH.

KypbInfbl oCbl NanaanaHy HyckaynblfblHAA KENTipinreH
cvunaTTamanapra XaHe Kayincisgik TexHukachl
HyckaynapblHa Calikec binFanibl XKeHe KypFak
LIAHCOPFbILW peTiHAe nanaanaHyfFa apHanfaH.

CybIK KyNni Tek Konansbl akceccyaprnapgblH KemerimeH
copyfa 6onaapl.

KypbInfbiHbI )kaHObIpAaH KOPFaHbI3 XaHe OHbl alublk
Xepae cakTamaHbi3.

Hyckay

BHoipywi Oypbic natidanaHbay Hemece OypbIC XYMbIC
Xacamay candapbiHaH 6orFaH 3aKbIM YWiH
JKayarnkepwinik kemepmeuoi.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybilw matepuangapblH yTunusauyusnayra
Q.@ 6onaapl. OpaybllwTapabl kKopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunu3auusnaspla.
OneKTpniK XXoHe anNeKTpoHAbIK GybiMaapabiH,
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
—mm YTUNM3ALMANAY HOTUXECIHAE aOaM
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl KanTa eHaenmeni
maTepuangap xsHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mali CUsIKTbl BernLuekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmvblw 6enwektep BynbIMAb! TUICIHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagpbl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GyibiMaapAb! Y KoKbiICTapbiMeH Gipre
TacTtayfa 6onmaiapl.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHaeri MekeHxai 6onbiHWa
Korxetimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xaHe Kocankbl
GenwekTep

Tek TynHycKarbl Kepek-xapak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai navganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe keningik
oonagbl.

Kepek-xxapakTap MeH Kkocankbl beniiektep Typasnb
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbliHAA KOMmKeTimMAi.

XKeTkisinim xuHarbl

ByMbIMHBIH XeTKi3iniM XWHafbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. BynMbiMabl opaybIlTaH LWbliFapraHaa
YKMHaKTbIH, TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap xeTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKkbIMAap TUreH xarganaa, ounepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enpe xeprinikTi AucTpubbloTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl kongaHeinagel. bybimaa matepnangblk
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapAabl keningik Mep3imi iwiHae akbicbl3
XeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, 6ynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KOPCETY OPHbIHA
TYGipTeKTi kepceTin xabapnacbiHpbi3.

(MekeHxalbl apTKbl XafbliHAa bepinren)
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OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LmndppnaHfaH.
XKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anblHbIH, eKiHLWi caHbl
0 ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

CypeTTep eH xakcbl xabablkTapbl 6ap KypbinFbiHbl
kepceteni (WD 6 P SIKWD 6 P S).

TaHganfaH mogenbre GannaHbICTbl XababikTa
aiibipMaLubinbIkTap 6ap. KypbinfbiHbIH kanTamackiHaa
HaKTbl xabablk cunaTTanFaH.

CypeTTepai rpacukanbik 6eTTeH KapaHbI3.

CypeT A

@ Copy LUNaHriCiHiH KOChINbIMbI

@ AiHanMarbl KOCKbILL
(po3seTkacbl 6ap Kypbinfbinap yLiH Kyat
petTeriwiMeH)

@ KypbInFbl )anfarbibl

(® Ypney dyHkumsicel

(®) Cyarivi TasapTy Tyitmeci

@ Typak KymriHiH TyTKachl

@ XKblmkblTyFa apHanFaH can

TyTKa OifbIChl

(® Cakrayra apHarnfaH opbiH

Cya3ri KacceTachbl KeHe KynnblH aLly Tyhmeci
(@) Kabenbpik invek

@ LLinaHrTbl cakTay (eki xafblHaH)

@ TexHukanslk aepekTepi 6ap 3aybITTLIK TakTailwa
(Mbicanbl, KOHTENHEp enemi)

Kepek-xapaktap 6GekiTkiwi

(5 Xeninik icTikweci Gap xeninik GainaHbICTLIPFbIL
kabenb

Typak KyniHaeri egeH cantamacsb!
() BarbiTTaybil WhiFbIPLLILIK

Cy TereTiH TbifbIH

Kon cyari

Teric GykTenreH cyari

@1) SnekTpocTaTUKanbik KOpFaHbichl 6ap anbikGan
TYTKA

@ YKanfarbiwbl 6ap copy LUnaHrici
@3 Coprbiw KyGbipnap 2 x 0,5 M
CaHbinaynel cantama

@ EpeH cantamach!

@ Wkemai Kypan winaHrici

@€7) SnexTp XabibIKTapLIH KOCYFa apHarnFaH agantep

Kepek-xkapakrap b6ekiTkiwiHe

anMHanmanbl posiIuKTep MeH
YCTafbIWTbl OPHATbIHbI3

CoHpan-ak, XbImKbITYFa apHanFaH can
KypbInFblHbIH 6ackl MeH koHTenHepAai bekiTeai.
KynnblH awwy yuwiH, TyTkaHbl 6ekiTy 6ocaTtbinfFaHwwia
TonbIFbIMEH arnfa kapaw bypaHbl3.
Cypet B
2. bBipiHwi kongaHap anabiHaa KOHTeHepaiH,
ilWwingericiH anbin Tactan, anHanManel PonuKTepAai
OpHaTbIHbI3.
Cypet C
Cypet D
3. Kepek-xapakrap GekiTkiliHe apHanfaH yCTarbILThbl
KypbInFbl 6acbiHbIH apTKbl XafbliHa BeKiTiHi3.
Cypet E
Hyckay
Tom 6acnalimbiH 60nammaH xacarnfaH mymikmepi
6ap HyckanapOa 6ipiHwi pem KondaHap andbiHOa
KOpFfaHbIC KaKrnafblH arnbiHbI3.

ManpanaHyra eHrisy

Cya3riney KanuwbifbiH canbiHbI3

Cyariney KanwublfblH TOMbIFbIMEH aLLbIHbI3.

2. Cya3riney KanLwblfbliH KYpPbINFbIHbIH,
KenTeKoCKbILWbIHA BekiTin, OHbl MbIkTan 6acbiHbI3.
Cypet F

3. KypbinfbiHbIH 6acbiH OpHATHIM, OHbl BEKITIHi3.
Cypet G

LLinaHriHi, Kybbipnap, eaeH cantamacbiH
OpHaTy
1. Copy WwnaHriciH xanfaHbI3.
Cypet H
2. Copy LWNaHriciH TyTKaFa arnfaHpl3.
Cyper |
Hyckay
Lllekmeyrii KeHicmMiKmMe waHCopPFbIWMbI biHFalbl emy
YWwiH mymkaHbl anbin macmayra 6onadsl, an
akceccyaprnap copfbiw WrnaHaka mikenel 6ekimineoi.
TymkaHbl 6ocamy ywiH mymkaHbIH €Ki XafbiHOafbl Cyp
Jxepnepdi bacbin, waHamaH mymkaHbl anbiHbI3.
3. EpeH canTamacblH copfbill KyOblpnapFa KOCbIHbI3.
® Kyprak Kipgi copy yLiH LeTkanapbl
OoFapbinaTbinFaH Kyiai KongaHblHpI3.
® blnFan kipai/cyabl copy YLWiH pe3eHke
HbIfbI3aFbILLIbl XXOFapbINaTbifFaH Kynai
KOnAaHbIHbI3.
Cypet J

-

KypbInfbiHbI icke KOCbIHbI3
1. AwaHbl poseTkara canbiHbI3.
Cypet K
PoseTkacbI3 KypbuiFbinap
2. KypbinfbiHbIH KOCKbILIbIH KXETTi Kyre KOblHbI3.
Cypet L
® «1 ON» nosuuusicel: Copy/ypney dyHKUMAChI
icKe KochblnFaH.
® «0 OFF» nosuumsicbl: Kypbinfbl ewipineai.
Po3seTkacbl 6ap KypbinFbinap
3. KypbInfbiHbIH KOCKbILLBIH KQXeTTi Kyinre KONbIHbI3.
Cyper M
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® «MAX» kyii: Copy/ypney dyHKUMSIChI icke
KOCbIJIFaH.
® MAX kyni é}!"': OnekTp Xabablbl KOCbINFaH
Kesae copy Xyneci aBTomaTTbl TypAe Kocbinaapl.
® «0 OFF» nosuumsicel: Kypbinfbl ewwipinesi.
Hyckay
Kypbinfbira Kyam 6epinin xamkaHoa, KypbifbIHbIH
po3emkacbiH Kyam ke3i pemiHOe natidanaHyra 6onadbl.

HA3AP AYQAPbIHbI

Tezic 6ykmenzeH cy32i oK

KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni

OpkawaH meeic bykmernaeH cy3ei opHambiiFaH Kytide
JKYMBbIC acaHbi3.

Hyckay

Cysziney kanwbiKmapbl MeH meaic bykmernaeH
cy3einepdi cambin any xoHe opHamy Ke3iHoe
b6enwekmepdiH Hakmbl HEMIpiepiHe Ha3ap
ay0apbiHbI3.

Kepex-xapakmap MeH Kocarkbl benwekmep mypasbl
aknapam www.kaercher.com eeb-calimbiHOa
Kormkemimoi.

Kyprak copy
HA3AP AYLAPbIHbI
CyblIK Kynoi copy
KypbinfbiHbl 3aKbimMOay Kayri
Cybik Kyndi mek Kynoi andbiH ana 6enziwneH copbiHbI3.
HA3AP AYAPbIHbI
Akaynbl Hemece ObIMKbLT mezic 6ykmenzeH cy3ai
KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni
lMatidanaHyra 6epep andbiHOa meeic bykmenaeH
Cy32iHiH 3aKbiMOanMaraHblH MEKCEPIHI3 XoHe Kaxem
6oriFaH xardatida OHbl aybICMbIPbIHbI3.
Kyprak meaic 6ykmerneeH cy32iMeH faHa COpbIHbI3.
Hyckay
Cy3sai KabbiH yaKkmbiribl aybICMbIPbIHbI3, BUMKEHI
morbin KemKeH cy32i Kabbl 3aKbiMOarybl MyMKIH.
Cysziney KanwbifbiHbIH Moy 0apexeci copblnambiH
Kipae batinaHbicmel. Cy32i kabbiH ycaK waH, KyM XoHe
m.6. xardali0a Xui aybICmbIpy KEPEK.

blnfanabl copy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Cy32i KabbIMeH binFandbl copy

KypbinfbiHbl 3aKkbimMOay Kayri

blnrandbi copy kesiHOe cy32i KanwbifbiH
natidanaH6aHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI

TonbiK KOHMelHepMeH XYMbIC icmey

KoHmeliHep monmeipbinFaH ke3de, Kankbima
COPFbIWMbIH CaHblnaynapbiH xabadbl XoHe Kypblrfbl
JKOFapbl Xblndamobikma XyMbIC icmeUioi.

KypbinfbiHbl Oepey coHdipin, koHmetiHepdi
6ocambiHbI3.

Hyckay

Ezep KypbinfFbl Kynan kemce, Kanmkbl 0a xabbliybl
MYMKIH. KypbinfbiHbl KalimadaH ciHipaiw emy ywiH oHbI
OpHambIHbI3, 6WIpPIHI3, 5 cekyHO Kymin, katima
KOCbIHbI3.

AnekTp kabablKTapbiMeH (po3eTkachl
OpHAaTbINFaH KYPbINFbINap YiliH faHa) XyMbiC

A  ABAWIIAHbBI3

Anekmp xa60birbl Ke30elicoK icKe KOCblbIn Kemyi

MYMKIH

XKapakam Hemece mynikmik 3usiH

Bnekmp xabO0bifbl KypbliFbl PO3emKachiHa

KocblniFaHHaH KeliH natidanaHyra 0alibiH eKeHiHe Ke3

JKeMKI3IHI3.

Hyckay

TaHOanraH Modernibee balinaHbicmbl Xemkizy

XKUbIHMbIfbIHA adarnmep Hemece adarmep XoHe XyKa

Kyparn wiaHaici Kipedi.

1. Copy WnaHriciH xanfaHbI3.

Cypet H

2. Kaxert 6onca, agantepai anekTp )ababifbiHbIH,
KOCbIny AnameTpiHe calikec kypanmeH Genimaeyre
6Gonagabl.

3. A)Hyckacbl: aganTepai Copy LUNaHriCiHiH TyTKkacbiHa
canblHbI3. Copy LWnaHriciH aganTepMeH anekTp
*abablfblHa XanfaHpl3.

B) Hyckacbl: )XyMbIC Ke3iHAe MKEMAIMIKTI apTTbIpy
YLWiH, aganTepai Xyka Kypan LwnaHriciHe xaHe copy
LUNAHTICIHIH, TYTKacbIHa Xanfar, OHbl ANeKTp
XabablfblHa KOCbIHBI3.

C) Hyckacebl: Keinbip anekTp xabablkTapbiHbIH,
KeMeriMeH Copy LUNAHTICIHIH TYTKacblH 3NeKTp
xabablfbiHa Tikenewn Kocyra 6onaabl.

CypeT N

4. OnekTp xababifblHbIH KyaT alacblH Kypbinfbl
poseTkacblHa canblHpl3.
Cypetr O

5. Kypbinfbl KockblwbiH MAX 2=t KannbliHa KOMbIHbI3.
KyaTTbl aiiHanmanb! KOCKbILL apKbirbl peTTeyre
6onagabl.

Copy aBTOMaTThI TYPAE iCke Kocbinagbl.
Cypet M

Hyckay

Kocblinbin mypraH ke30e makcumarnobl XykmemedeH

acbipMaHbI3 (KypbiriFbl XanfasblWbiHOaFbl aknapammel

KapaHbi3).

Hyckay

Bnekmp xab0bifbl KOCbINa carbICbIMEH COpy

myp6uHacsbi 0,5 cekyHOMbIK KidipicrieH icke Kocblnadbl.

Ezep anekmp xabO0blirbl ewipyni 6ornca, copy

winaHeiciHoeai kandblk Kipdi copy ywiH copy

mypbuHachkl wamameH 5 ceKyHO Xymbic icmeuioi.
BipikTipinreH cy3ri TazapTy Xyueci

Hyckay

Cysei masapmy xyueci cy3einey KanwblfbIHCbI3 Ker

menwepde ycak waHObl copyra apHanfaH. Cy3ei

ma3apmy XyUeciHiH KeMeegiMeH nacmaHraH meaic

b6ykmerneeH cy3eiHi mylmeHi 6acy apKbiibl ma3apmyra

6onadbl, an copy KyambiH Kalima apmmaipyra 6051a0bI.

® Copy LUNaHTriCiHiH TYTKacblH KypbinfFbiHbIH 6acbiHaa
TYpFaH Typak KyhiHe KorblHbI3. Kypan Kocynbl keaae
cy3ri TasapTy TyiMeciH 3 peT 6acbiHbI3, ap 6acy
apacblHAa KemiHae 4 cekyHA y3inic xacay Kepek.
Cypet P

Hyckay

Cya3eiHi mazapmy mytimeciH 6ipHewe pem 6ackaHHaH

KeliH, KoOHmelHepdiH Moy KenemiH meKcepiHi3.

Oumnece, koHmetiHepdi awkaH Ke30e Kip arbin Kkemyi

MYMKIH.
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Ypney cyHKUMACHI

Kon cbinManTblH Hemece copyFa KenMewTiH xxepaepai
(Mbicanbl, KMbIpLUbIK TacTapablH YCTiHAEri
Xanblpakrapgbl) yprey pyHKUMACbIMEH Ta3apTyFa
6onagel.
® Copy WwnaHriciH yprney KockpllblHa carnbiHpl3. Kasip

ypney dyHKLMACHI KOCbINAbl.

CypeT Q

XXyMbICTbI TOKTaTy
1. KypbinfbiHbiH KocKbIwbIH «0 OFF» KyliHe KOMbIHbI3.
Kypbinfbl ewipineai.
2. 1-Hycka: Copy WnaHriciHiH TyTKacblH aparblk Typak
KyWiHE KOMbIHbI3.
2-Hycka: EneH cantamachblH Typak KyniHe KOMbIHbI3.
Cypet R

)K¥MbICTbIH, asikTanybl

1. KypbinfbiHbIH KOocKbIWwbIH «0 OFF» KyliHe KOMbIHbI3.
Kypbinfbl ewipineai.

2. AuwaHbl cybIpbin anbiHbI3.

3. KypbinfblHbIH 6acbiH anbiHbI3.
CypeT B

4. KoHTenHepai 6ocaTbiHbI3.
Cy TereTiH TbifblHbl 6ap KypbinFbinap yLiH,
KOHTeWMHepAi Cy TereTiH TbIFbIHHbIH KOMeriMeH
6ocaryra 6onagpl.

Cypet S
5. Cakray HycKkacbl:
Cypet Y
Hyckay

Copy winaHeiciH KypblnfbiHbIH 6ackbiHa opari, wiaHe

MOUHbIHbIH KeMeziMeH KypblifbiHbIH 6acbiHa 6ekimyae

6onadel.

6. KypbInfblHbl KypFak XeHe as3faH KopranfaH
Genmene cakTaHbl3.

KyTiM )XoHe TexXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

KyTim Typansbl xannbi Hyckaynap
® Kypblnfbl MEH NNacTuKanblk akceccyapnapra KyTim
Xacay VLIJiH caTblnaTtblH NNacTUKanblK
Ta3apTKbILWTbI KONAaHbIHbI3.
® Kaxet Bonca, KOHTEiHep MeH akceccyapnapab!
CyMeH Luaiibin, kanuTa KkongaHap angbiHaa
KypfaTbiHbI3.

Cya3ri kacceTacblH/Teric 6ykTenreH cys3riHi

Ta3anaHbI3
1. Cyari kKacceTacblHbIH KyNMblH aLlbif, OHbl GykTen
KOWMbIHbI3.
Cyper T
2. Cya3ri KacceTacblH anblHbI3.
Cypet U

3. CyariKkacceTtacblH KOKbIC XaLLiriHe 6ocaTbiHbI3. Erep
on KaTTbl nacTaHfFaH 6onca, cy3ri kacceTacblH KOKbIC
XKOLLIriHIH WeTiHe TWrisiHi3. Teric GykTenreH cyariHi
Cy3ri KacceTacblHaH anbin TacTayablH KaKeTi oK.
Cypet V

Kaxet 6onca, Teric 6yktenreH cya3riHi 6enek

TasanaHbI3.

4. On ywiH Teric GyKTenreH cy3riHi cyari kacceTacblHaH
anblHpbI3.

Cypet W

5. Teric 6ykTenreH cysriHi Cy afFbiCbiHbIH acTbiHAA
XKybIn anbiHbI3. CypTNEHi3 XoHe LieTkameH
TasanamaHpi3.

KaiiTa kongaHap angbiHaa Teric GykTenreH cyariHi
TOMbIFBIMEH KYPFaTbIHbI3.
Cypert X
Teric GyKTEnreH cyariHi op KongaHraHHaH KeniH
TasapTyfa keHec bepemis.

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapgablH cebenTepi ken xarfaaa keneci wonyabl

nanganaHy apkbifbl ©34iriHeH xotora GonartbiHaan

kapanariibiM 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xepae kepceTtinvereH akaynap 6ornraH kesae, pecMu

cepBUC opTarnblifbiHa XabapnachliHbi3.

Copy KyaTbIH a3anty

Axkceccyapnap, COpfblLL LUNAHr HEMeCe COpFblLL

TyTikTep ByFaTTanfaH.

® KokbiMaapabl CONKeC KeneTiH kocankpl
KypangapMeH anbin TacTaHbi3.

Cya3ri KanLwblfbl TbIM TOMbI

® Cyari KanwbIfblH OPHbIHA CanbiHbI3.

Teric OyKkTenreH cyari nactaHfaH.

® Teric BGykTenreH cy3riHi TazanaHbi3 ( Cysai
KaccemacbiH/meeic 6ykmeneeH cy32iHi masanaHbi3
6enimMiH KapaHpI3).

Teric GykTenreH cy3ri 3akplmaarnfaH.

® Teric GykTenreH cyariHi aybICTbIPbIHbI3.

TexHUKanbIK cunaTtrTamanapbl

WD5 WD5S, WD5P,
KWD5 KWD5S KWD5P
AnekTp xeniciHe Kocy
XKeninik kepHey B 220 - 240
XKeni xwiniri Iy 1~50 - 60
XKenini A 10 10 16
wamMagaH Tbic
XKYKTEnyaeH
KopFray
(MHepuMANbIK)
HomuHanapl Bt 1200
KyaTbl
KyaT CbIMbIHbIH, H 05VV- H 05VV- H 05VV-
TYpi F2x0,75 [F2x0,75 [F3G1,5
Kabenb M * 5/6/8/10
Y3bIHAbIFbI
LaHcopfbIwThiH | BT 2100
Kyat
KOCBISTbIMbIHbIH,
MaHi (Makc.)
KypbInFbIHBIH TEXHUKaNbIK cunaTramanapb!
blabic kenemi n 25 *25/30 25
TyTkameH cy n 15 *15/20 15
CiHipy
EneH n 13 *13/18 13
cantamacbiMeH
Cy CiHipy
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©enwempaepi MeH canvarbl

WD5 WD5S, WD5P,
KWD5 KWD5S KWD5P
Canmarbl Kr *8,4-99
(TonbiMaayLubIn
apchbi3)
[bi6bic nb(A) 73
KbICbIMbIHbIH,
nexreni
(EN 60704-2-1)
WD5PS, WD 6 P, WD6PS,
KWD5PS KWD 6 P KWD6PS
AnekTp xeniciHe Kocy
YKeninik kepHey B 220 - 240
Keni xwminiri Iy 1~50 - 60
XKenini A 16
LuaMagaH Tbic
KYKTENYAEH
Kopfray
(MHepuMANbIK)
Homunangp! BT 1200 1300 1300
KyaTbl
KyaT CbIMbIHbIH, H 05VV-F3G1,5
TYPI
Kab6enb M *5/6/8/10
Y3bIHAbIFbI
LaHcopfbiwThiH, | BT 2100
Kyar
KOCbITbIMbIHbIH,
MaHi (Makc.)
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapbi
blapbic kenemi n *25/30 25 *25/30
TyTKameH cy n *15/20 20 *15/20
CiHipy
Enen n *13/18 18 *13/18
canTamacbIMeH
Cy CiHipy
©Onwempaepi MeH canmarbl
Canwmarbl Kr *8,4-99
(TonbIMaayLubIn
apchbi3)
[bi6bic nb(A) 73
KbICbIMbIHbIH,
nexreni

(EN 60704-2-1)

* MaHpaep - Kypbinfbl TypiHe 6ainaHbICTbI
TexHukanblK e3repicTep eHrisinyi MyMKiH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % %

) Bewerten Sie Ilhr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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